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    PREFACE, -MTHE chief contents of this volume are the text and translation of the nine Lives of ancient Irish saints contained in the so-called Book of Lismore^ a manuscript which now belongs to the Duke of Devonshire, and is kept in Lismore Castle, Co. Waterford. There, in 1814, it was found in a walledup passage by some workmen engaged in repairing the castle. It was lying, along with a crozier, in a wooden box. 'The MS.' (says O'Curry) 'had suffered much from damp, and the back, front and top margin had been gnawed in several places by rats or mice.' Of its previous history we only know that on the 2oth June, 1629, it was in Timoleague Abbey, in the hands of Michael O'Clery, one of the Four Masters. This manuscript has been noticed by Windele1, O'Curry2, Mr. Gilbert3, Sir Henry Yule4, and Professor d'Arbois de Jubainville 5 ; and one of the two modern copies of part of it, belonging to the library of the Royal Irish Academy, has been noticed by Dr. Todd 6. But all these notices are so meagre, that they give no adequate idea of the nature and variety of its contents. The following description, though very incomplete, may serve to fill the gap till the codex is catalogued by some better scholar and palaeographer than the present writer. I. DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT. The Book of Lismore was compiled from the lost Book of Monasterboice and other manuscripts, in the latter half of the fifteenth century, for Finghin mac Carthaigh Riabhach and his wife Catherine, daughter of Thomas, eighth earl of Desmond. Hence it is sometimes called The Book of Mac Car thy Rcagh. It is written in double columns on 197 leaves of 1 Joiirnal of the Kilkenny, etc. Archaeological Association, New Series, vol. i (1858), pp. 370-378. 3 Lectures on the MS. materials of Ancient Irish History. Dublin, 1861, pp. 196-200. 3 Facsimiles of National Manuscripts of Ireland, Part III, Introduction, p. xvii. * The Book of Ser Marco Polo, second edition, vol. I, Introduction, p. 100. 5 Essai 
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    vi PREFA CE. vellum, 154 inches by loj inches. There are on an average forty lines in each column. The only ornaments are the initial letters with which some of the pieces commence. These letters exhibit the Celtic interlacement, but have no colour, except in two or three cases, where they have been reddened by an unskilful, and apparently modern, hand. The handwritings of three scribes can be distinguished : one of whom was a friar named O'Buagachain, another calls himself Aonghus O'Callaid. All of them were more or less careless and ignorant. They often omit marks of aspiration, sometimes even words. They constantly write gh for dh and dh for^/j1. So they write mh for bh and bh for mh. They use the digraph fh not only for the aspirated /(/), but for the medialized / (bk-f). They use the digraph ts, not only for the eclipsing / (t-s], but for the aspirated s (s). The manuscript has lost at least thirty-six leaves, and of those that remain, many are more or less illegible owing to fading, damp, or the re-writing of an ignorant person called O'Floinn, in whose hands part of the book appears to have been in the year 1816. The contents of the remaining folios are as follows: — fo. i a, col. i (old foliation .f. xxxu.). Beginning of an Irish homily on the Life of S. Patrick, printed infra, pp. 1-19. fo. 2 a, 2 b. A misplaced fragment of the historical piece called Digal fola Crist, ' Revenge for Christ's blood,' which is founded partly on Josephus' account of the destruction of Jerusalem by Titus, and corresponds with the mediaeval French Vengeance du Sativeur2. Of this piece there are perfect copies in Laud 610, ff. 18 b, I--22 b, 2, and in the Lcbar Brecc, p. 150, col. 2, 1. 54 — p. 157 b, 1. 29 : others, apparently, in the Book of Fermoy, 44 a3, and the Bibliotheque Nationale, Celt, et B. i, fo. 90 a, 2; and an In one instance— aghaidh for Old Irish adaig, 'night '—both these blunders are made in the same word. 2 See as to this, Revue critiqtie, 1882, i. 346: Romania, xvi. 56, and G. Paris, La Literature Franfaise au may en Age, § 140. 3 See Dr. Todd's account of this MS. in the Proceedings of the Royal Irish Academy. Irish MSS. Series, 18^0, pp. 1-65.
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    THE BOOK OF LISMORE. vii imperfect copy in Egerton 91, fo. 63 b, 2. The Lismore fragment is equal to LB., i56a, 1. 62 — 157 b, 1. 29, and begins thus : [Ar ba ferr leo a thinud oltas bethugud n]a For rather than that the Jews should be fed n-Iud
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    Vlll PREFA CE. of the three young clerics here below.' This legend is also found in the Book of Leinster, p. 283, whence it has been published, with a French translation and notes, by M. Henri Gaidoz in Mflusine, t. iv. cols. 6-u. The Lismore copy furnishes some various readings, and runs thus : Triar maccleirecti di fhearuibh ^Xrenn do- Three young clerics, of the men of Ireland, chotar dia n-ailithre. Ba diem 7 ba. cridheachair docos. Ni rucad ann do Ion for muir acht teora bairgen (sic) ' Beratsa in caitin,' ar fear dhi'ibh. O rosiactadar fo/mnai na fairce immorro, ' a n-ainm Crist, tra,' or iat, 'leicium ar raimh isin mhuir uann 7 fo[n] certain il-leth ar Tigmia.' Doronatfh] on. Ni ba cian \2ccum la furtacht Crist condatrala docum n-indsi ailli : condath n-imdha inde, uscz imdhai. ' Denam tra eclats for lar ar n-indsi.' Doghniat on. Teit in caitin uadhaibh. Dos-srengai bratan fireisc dhoibh conice teora bratana ce^a tratha. 'A De,' or iat, 'ni hailitre ar n-ailitre ifechtsa. T^csam Ion linn, ar caitin diar n-airbiath<3Y/. As diic ifechtsa, tomhailt a urthoraidh. [Ni chaithfem torad in caitt.'] Batar se trafh iarsin cen tuara, cein cu tainic timt/reacht o Crist cu mbui fors'm altoir .i. L?/hbairghiun cruithneachta cedi fir 7 orda eisc. ' Maith tra, findadh each duris dia madh1 don fhir ardon-biatha.' 1 Gebatsa cetamwj-,' ar fer dibh, ' na tri .L. cech dia, la ceileabhr^ mo tmth 7 la hoifrenn.' ' Gebhutsa &\diu,' or araili, 'na tri .L. urr\aigth\> la ceileabr^ mo trath 7 la hoifreann cech lai.' 'Gebutsa,' or in treas fer, '.LLL 3. Imnum went on their pilgrimage. It was fer vently and heartily they went. There was no provision taken to sea save three cakes. ' I will bring the little cat,' says one of them. Now when they reached the shoulders of the main, ' In Christ's name,' say they, ' let us cast away our oars into the sea, and throw ourselves on the mercy of our Lord.' This was done. Not long after wards they came with Christ's help to a beautiful island. Plenty of firewood was therein, plenty of water. ' Let us build a church in the midst of our island.' This they do. The little cat goes from them. It draws to them a veritable salmon, up to three salmons for every (canonical) hour. ' O God,' say they, * our pilgrimage is no pilgrimage now ! We have brought provision with us, our cat to feed us. It is sad now to eat his catching. We will not partake of the cat's produce.' There after they abode for six watches without food, until a message came from Christ that (some) was on the altar, to wit, half a cake of wheat for each man, and a piece of fish. ' Well, then, let each of us make known his work for Him who feeds us.' ' I will sing, first,' says one of them, ' the three fifties 2 every day, with celebrating my hours and with mass.' ' I will sing, then/ says another, ' the thrice fifty prayers, with celebrating my hours and with mass every day.' ' I will sing,' says the third man, ' a hundred The Book of Lismore is here corrupt. Read, with LL., Maith, tra, finnad each uaind a mod. 2 i.e. the 150 psalms. » MS. inserts do.
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    THE BOOK OF LISMORE. IX dicat1 (cech dia),la ceileabra^/mu trath7 and fifty Hymnum dicats everyday, with la hoifnunn.' celebrating my hours and with mass.' DogniteT'on t/rafriare2fhoda. Marb iarumh So this is done for a long space of time, in tres fer. Rogabadh a ecnairc 7 rohad- Then the third man died. His requiem was sung and he was buried. ' Well, then,' say they, ' let there be nothing wanting to the same order in the church. Let us divide between us the order of our comrade,' to wit, the man of the thrice fifty psalms, it is he that died. They divide between them the third man's work. * It was not long before another was dead. He, then, is buried, to wit, the man of the thrice fifty prayers. It was the heavier for the one survivor : it was great labour to him, the thrice fifty psalms and the thrice fifty prayers and the thrice fifty Hymnum die ate, with the three masses every day and with celebration of the hours. { Of a truth,' says he, ' their Lord hath a greater love for yon twain than He hath for me. He has taken them unto Him : He has left me. Let me perform fasting against Him, for their merit is no better than mine.' The angel comes to him. * Thy LORD is angry with thee,' saith the angel, ( because of thine unlawful fasting : for thou wilt not be without mercy from Him.' 'Why, then, did He not let me suffer with His household?' ' The choice was thine,' saith the angel, ' when ye parted your duties. The man that chose the thrice fifty (psalms) is transitory and is short-lived. Wherefore he was taken first. The man of the thrice fifty prayers, he neither cuts off nor adds to his life. As to that, how ever, which thou chosest, even the thrice fifty Hymnum dicats, long life to him (who chose), and the kingdom of heaven.' 1 St. Hilary's hymn in praise of Christ, Todd, Liber Hymnorum, pp. 151-161. 2 co re, LL. 3 assind, LL. * Tmmmu-te, LL. 5 Rosuc, LL. 6 Dogentar troscud frisseom on, LL. 7 is duthain. 7 nime. nus-menicedar is aire fosroiti i tossaig, LL. [42 b. 2.] * Maith, tra,' or siat, ' na tesbhadh ni don urd cetna isin3 ecWs. Rannam edrainn ord ar [cojcele ' .i. fer na tri .L. [salm] is e atbath ann. Rannaid etarra. modh in tres fir. Nir'bo cian \zrum cu inba marb araili. Adhlaicte*' [side Azno .i.] fer na tri ,L. urn#z£lhi. Trumai - di * lasin aeinfer d'idm : ba soethar mor dosom na .LLL. salm 7 na .LLL. urnatgthi 7 na .LLL. Imnum dicat, lasna tri hoifreannaib ce^ dia 7 la ceileabhradh na trath. ' Fir,' or seisium, ' moo sere na deisi ucut la a Tigmia innusa : forroces 5 chuice : fom-racuibhsea. Mad troscud frissiumh dogentar 6n 6, ar nach ferr a n-airilliudh innussa.' Don-ic in t-aingeL ' IS bair}\eo.h do Tig^rna friutsa/ or in t-ai#g/, ' do troscz^ indlight^c^, ar ni bia cen aircisecht [uad].' * Cid dosum &\dht cen mu chesadh-sa lia mhuinntir?' * IS tu dora[e]ga,' ol in t-awg^/ '.i. intan dorannsaidh bur n-urdu .i. in fer doroega na .LLL. as duthain 7 is nime: is air dofucadh i tosz^h 7. Fer na .LLL. urnai%th\, ni thimdhibh ni thaba/r saegz^/. Inni immorro rothoghuis .i. .LLL. Im num dicat, sirshaegz^/ do saidhe 7 flaith nime.'
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    Vlll PREFA CE. of the three young clerics here below.' This legend is also found in the Book of Leinster, p. 383, whence it has been published, with a French translation and notes, by M. Henri Gaidoz in Melusine, t. iv. cols. 6-n. The Lismore copy furnishes some various readings, and runs thus : Triar maccleirec/i di fhearuibh Eiretm dochotar dia n-ailithre. Ba dicra 7 ba cridheachair docos. Ni rucad ann do Ion for muir acht teora bairgen (sic) 1 Beratsa in caitin,' ar fear dhfibh. O rosiactadar fo/mnai na fairce immorro, l a n-ainm Cm/, tra,' or iat, 'leicium ar raimh isin mhuir uann 7 fo[n]c£rtam il-leth ar Tig,?ma.' Doronat[h] on. Ni ba cian iarz/;;z la furtacht Crist ^wzdatrala docum n-indsi ailli : <:;zdath n-imdha inde, usa imdhai. ' Denam tra eclais for lar ar n-indsi.' Doghniat on. Teit in caitin uadhaibh. Dos-srengai bratan fireisc dhoibh conice teora bratana ce^a tratha. 'A De,' or iat, 
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    THE BOOK OF LISMORE. IX dicat1 (cech dia), la ceileabr^mu trath/ la hoifnunn.' ^ Dognit^r on t^a fria re 2 f hoda. Marb iarumh in tres fer. Rogabadh a ecnairc 7 rohadand fifty Hymnum dicats every day, with celebrating my hours and with mass.' So this is done for a long space of time. Then the third man died. His requiem was sung and he was buried. < Well, then/ say they, ' let there be nothing wanting to the same order in the church. Let us divide between us the order of our comrade,' to wit, the man of the thrice fifty psalms, it is he that died. They divide between them the third man's work. ' It was not long before another was dead. He, then, is buried, to wit, the man of the thrice fifty prayers. It was the heavier for the one survivor : it was great labour to him, the thrice fifty psalms and the thrice fifty prayers and the thrice fifty Hymnum dicats, with the three masses every day and with celebration of the hours. * Of a truth,' says he, ' their Lord hath a greater love for yon twain than He hath for me. He has taken them unto Him : He has left me. Let me perform fasting against Him, for their merit is no better than mine.' The angel comes to him. * Thy LORD is angry with thee,' saith the angel, ' because of thine unlawful fasting : for thou wilt not be without mercy from Him.' ' Why, then, did He not let me suffer with His household ? ' ' The choice was thine/ saith the angel, ' when ye parted your duties. The man that chose the thrice fifty (psalms) is transitory and is short-lived. Wherefore he was taken first. The man of the thrice fifty prayers, he neither cuts off nor adds to his life. As to that, how ever, which thou chosest, even the thrice fifty Hymnum dtcats, long life to him (who chose), and the kingdom of heaven.' L St. Hilary's hymn in praise of Christ, Todd, Liber Hymnorum, pp. 151-161. 2 co re, LL. 3 assind, LL. * Tr«mmu-te, LL. ' Rosuc, LL. e Dogentar troscud frisseom on, LL. is duthain. 7 nime. nus-menicedar is aire fosroiti i tossaig, LL. b [42 b. 2.] * Maith, tra,' or siat, ' na tesbhadh ni don urd cetna isin3 eclats. Rannam edrainn ord ar [cojcele ' .i. fer na tri .L. [salm] is € atbath ann. Rannaid etarra modh in tres fir. Nir'bo cian iarum cu mba marb araili. Adhlaict^r [side dano .i.] fer na tri .L. urn<2/£thi. Trumai - di 4 lasin seinfer didzu : ba soethar mor dosom na .LLL. salm 7 na .LLL. umaigtM 7 na .LLL. Imnum dicat, lasna tri hoifreannaib czch dia 7 la ceileabhradh na trath. ' Fir/ or seisium, ' moo sere na deisi ucut la a Tig
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    X PREFA CE. ' Bennackf forsin Tigmia oa tuidhches l : 'A blessing on the Lord from whom thou am buid
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    THE BOOK OF LI SHORE. XI that whichever of them dies first shall come to the survivor with tidings of the other world. Another copy, beginning Dids macclerech, is in the Book of Leinster, 278 a. A third copy, beginning Da macclerec/i robad^r a comann ac denam a leighiunn, is in Rawl. B> 512, fo. 140 b, 2. The Lismore copy runs thus : Dias macc\e'rec/i batar i comuidh [43 a, 2] oc leghiunn comdar comhalteda optar meic beca. Ba he a n-imrath ina mboithiniu. 'IS tmagh in turus i tiaga/t 3 ar coeim 7 ar caruit uainn nach teguit doridhisi cu bhfis seel duin in tire a tiaghat. Tathonn comairli, nechtar noternoithe artus cu tuidced4 cu sceluibh dia cheli.' Firthar inni immangaibhter ime. Imaragaibh doibh ime. ciapate [leg. ciapad] dhe roteis^ itosaigh co tised ria cinn mis co fis sceul dialaile. Nir'b6 foda iarsin cu mba marb andala nse. Adhnaicter lia cheli 7 gebhidh a ecnairc. Bui oca friihailz'm cu cenn mis iarum. Ni thainic a cheli. Bui oca ecnac^, 7 oc ecnachnaTrinoitigan a lec^ddia acallaim. Bui-siumh $\diu oc slechtanaibh ina boithiniu. Tairrsich 5 bee uasa cind. Atcumaing a cenn imon tairrsiuch5 cu mba marbh. Con fhaca [ind anim] a coluind arabhel<2z'£. [Darle-side is ina curp bui]. Boi ica taidhbhredh. ' Olc 6n,' ol se, ' in colunn do tabairt cucamsa. Muinnt^r na cilli,' ar se, ' dosn-uc.' Laissin lingidh asin tigh imach. Bai in fer graidh oc bein a[n] cluic 7. ( Ni con maith, a or se, * in colunn do brith cucumsa.' Ni rofreacuir in clerech. Gaibhthe do 8 chach. Two clerical students had been reading together1 so that they were comrades2 since they had been little boys. This was their conversation in their hut. ' Sad is the journey on which our dear ones and our friends go from us, that they come not again with tidings to us of the land into which they go. We have a counsel, that whichever of us first escapes should come to the other with tidings.' That on which they agree is done. They agreed that whichever of the twain should go first would come, before a month's end, with tidings to the other. It was not long thereafter that one of the twain died. He is buried by the other, who sings his requiem. Then the sur vivor abode waiting him to a month's end. His comrade came not. He was re proaching him and reproaching the Trinity for not letting him commune with him. He was then making prostrations in his hut. There was a little crossbeam above his head. His head struck against the cross-beam so that he became dead. The soul saw its body before it. It seemed to it that it was (still) in its body. It was dreaming 6. ' That is bad,' saith he, ' to bring the corpse to me. The people of the church,' saith he, 'have brought it.' "With that he leaps forth out of the house. 1 Lit. in partnership at reading. 2 Lit. fosterbrothers : cf. W. cyfaillt. 3 in tumsa tiagait, LL. 4 Denam comairle, nechtar de uand dig snius co ti co scelaib dia cheliu. Dentar am. Immaragaib doib cipe dib nodigsed hi tossaig co tiss#/ ria cind mis co fis seel diarailiu, LL. 5 fordorus, LL. 6 taidbread, ' a dream, a vision,' P. O' C. LL. has Bui oc tadbriud. 7 oc beim in chluic, LL. 8 co, LL. b 2
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    Xll PREFA CE. Ni con cualuttfr. Ba toirrsi mor laissiumh. Gaibhthe asin cill docum na meithle. ' Iss ed so,' ol se. Ni con cualatar. Nosgeibh l luinne : teit don chill. Docuas cu ndechmad/iaifi dos^m, con fhacas a cholann istaigh. Dos-fucadh docum na reilgi. Intan dochoidh-sium isin cill con fhaca a chele arachinn. ' Amein am
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    THE BOOK OF LISMORE. xiu fo. 43 b, i. Story of S. Brenainn maccu Altai of Clonfert, the young harper and the bird-like angel. Another copy in Rawl. B. 512, fo. 142 a, b. [FJeacht do Brenuinn mac hui Altai a Cluain Ferta, dia case .uii.blia.dna rena eitsict^ ceilebarthar isin eclats lais 7 pntchaight^ 7 aifrinntar. O tainic in medon lai immorro tiaguit na man«/^ da proinntigh. Do bhi maccleireck istigh 7 cruit ina laim oca gabais for a n-airfited, 7 dorats^t a mbenn^^/ d6. Robo meallach lim anosa,' ol in cle'rech, 'dia mbeith Brenainn astigh1 cu seinninn tri hadbuinn do.' ' Ni leicfed cuigi thu,' ar na manaig, 'ar is secht mbliadna do Brenuinn nar'thibh 7 na cuala ceol do cheoltf/^ domttin; acht da ubhall ciar[th]a2 7 snaithi etarra [, 7 nobitis] ara belaibh forsin leabar, 7 intan rocluin ceol dobeir na hubla ina ouibh.' Raghatsa \immorro ', ol in macclerech,] ' do sheinm do.' Teit as 7 a chruit glesta lais. ' Osluic,' or in c\e'rech. ' Gia so? ' ol Brenuinn. ' Mac clerech duitsi do seinm cmiti duit.' ' Seinn imuigh,' ol Brenainn. ' Mun bhadh doiligh latsa, ' ol in cle'rech, 'robudh buidhi3 lirri mu leicen for lar na hecalsa do sheinm tressiV [' Maith lem,' ol Brenainn. ' Oslaic remam,' ol in maccle'rech.] OsluiczW Brenainn roimhe. Dobeir in c\e'rech a emit aniar 5. Dobeir 'Brenainn a dha ubhull chiartha ina 6uibh. 'Ni maith leamsa,' ol in maccl/reck, 'h'airfitedh mina ghata in ceir as t'6aibh.' ' Dogentar,' [didiu] ol Brenainn. Once when Brenainn maccu Altai was in Clonfert, on Easter-day seven years before his obit, mass is celebrated by him in the church, and preaching and offering. Now when midday came the monks go to their refectory. There was a clerical student inside with a harp in his hand, whereon he began to make music for them, and they gave him their blessing. 'It would be delightful, now,' saith the cleric, 'if Brenainn were within, that I might play three strains to him.' e He would not let you (come) to him,' say the monks, 'for it is now seven years since Brenainn smiled or heard a melody of the melodies of the world. But he has two waxen balls with a thread between them, and they used to lie before him on the book ; and whenever he heard a melody he puts the balls into his ears.' ' I will go, however, and play to him,' says the clerical student. Off he goes with his harp tuned. ' Open ! ' saith the cleric. ' Who is this ? ' saith Brenainn. ' A clerical student come to play the harp for thee.' ' Play outside,' saith Brenainn. ' If it be not disagreeable to thee I should thank thee to let me into the midst of the church to play for a while.' * I am willing/ saith Brenainn. 'Open before me,' says the student. Brenainn opens (the door) before him. The cleric brings his harp from behind. Brenainn puts his two waxen balls into his ears. ' I do not like,' saith the clerical student, ' to make music for thee unless thou take the wax out of thine ears.' ' It shall be done then,' saith Brenainn. 1 danam-leic^th Brenainn for lar na heclaise, R. 2 ciarach, R. 3 MS. buighi. 1 tri n-adhbunn, R. 5 Dobeir in macclerech a cruit iter a di laim for lar na heclaise, R.
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    XIV PREFA CE. Dobeir &\diu forsin leabz^r. Seinnidh tri hadhbuinn d6. ' Beann#^/ fort, a maccleirz^-!' or se, 'laat cheol, 7 neam duit aire V [43 b, 2] Dob^z'r "Brenainn na hubla ina cluasaibh iardain [ar nir'b ail lais a eistecht nisa moa]. ' Cidh na coisti frisin ceol 1 ' ol in maccle'rech, ' in [a] ra olcz^ lat 1 ' * Ni haire,' ol "Brenainn, ' acht amail so. Laithi dhamh isin eclais so, sechtrtfoXv&dna czZ72. Atnaig 4 in t-en a ghulbain ar cliath^ a eite 5, 7 dobadhz^rsa ag coiste^/1 fris on trath co araili, 7 doceilibair dam iarsin. Dob^zV "Rrenainn in stoil darsin mbrag^zt 6. 'In binn latso, a maccleirz^-? ' or se. * Dobhiursa mo breithir fiadh Dia,' ol So he puts (the balls) on the book. (The clerical student) plays three strains to him. ' A blessing upon thee, O student, with thy melody,' saith Brenainn, ' and heaven to thee for it ! ' Afterwards Brenainn puts the balls into his ears, for he desired not to listen any more to it. ' Why dost thou not listen to the music ? ' saith the student : ' is it because it seems to thee bad ? ' ' Not for that,' saith Brenainn, ' but even thus. One day, just seven years ago, as I was in this church after preaching here and after mass, the clerics went to the refectory. I was left here alone, and having gone to Christ's Body, a great longing for my LORD seized me. As I was here, trembling and fear possessed me, and on the window I saw a radiant bird, which (then) sat upon the altar. I could not look at it because of the sunny rays that were around it. " A blessing on thee, and do thou bless us, O cleric ! " saith the bird. " May God bless thee ! " saith Brenainn. " Who art thou ? " " Michael the angel," saith the bird, "come to commune with thee." "We give thanks to God for communing with thee, and wherefore hast thou come ? " " To bless thee," saith the bird, " and to make music for thee from thy LORD." " Thou hast a welcome from me," saith Brenainn. Then the bird puts its beak on the side of its wing, and I remained listening to it from one watch to another, and then it bade me farewell.' Brenainn puts the stole (?) over the neck (of the harp). 'Deemest thou (that) melo dious, O student ? ' saith he. ' I give my 1 ol Brenainn, < ocus ro[t]fia ceol nime tara eisi sin,' (and thou shall have heaven's music in lieu thereof,) R. 2 MS. cwsaniugh. 3 MS. andiaigh a leth, R. 4 MS. atnaid. 5 eitigh, R. 6 inda stoil forsin mbraghait, R.
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    THE BOOK OF LISMORE. xv Brenainn, ' nach binde Hum ceol do word before God,' saith Brenainn, ' that cheoluibh domm'n andiaigh an ceoil-sin after that melody no melody of the world's inas in stoil-sea darsin mbraghuid *, 7 as melodies seems sweeter to me than this bee tarbai lim a cluinsin. Beirsiu bend- stole[?] over the neck, and to hear it I hold tf^/ain, a macclein^-! 7 biaidh neamocat to be little profit. Take my blessing, O aran airfit/#d-sin,' ol Brenainn. student, and thou shalt have heaven for that playing,' saith Brenainn. Cun^d hi an dithramha^/2 Brenat'nn. So this is Brenainn's dithramhacht (?). fo. 43 b, 2. Story of SS. Colomb cille, Comgall and Cainnech and of Dathi the Presbyter 3. Begins : Golum cilli 7 Comhghall 7 Caindech do- Colomb cille and Gomgall and Cainnech chuatar do thig Crumthir Dathi' ar aighi- went to the house of Dathi the Presbyter dhe^/4 iar caithimh a proinne don for guesting after the community had mhuinnt/r. eaten their dinner. fo. 44 a, i. Story of S. Patrick, Loeguife's queen, his son Lugaid and the archangel Michael. Begins : [A]raile fectus tainic PatnzzV cu Temhraz^h Once upon a time Patrick came to Tara to aramz/j na righna bai oc Laeguiri mac visit the queen whom Loeguire son of Neill, d'foin'/^in a m^z'c imon n-ainces Niall had, (and) to help her son from the bui fair. ailment which he suffered. Similar legends are in Rawl. B. 512, fol. 108 a, 2, and fo. 143 a, 2. fo. 44 b, i. Story of Mael Poil and the ghost of a dead nun who chooses the Beatus for her requiem. Begins : Maol Poil hua-Cinaetha .i. ab mainistrech5 Mael P6il, grandson of Cinaed, even the Cilli Becain, robhui 7 manach aili ac abbot of the monastery of Cell Becain, luadh astrolaice. Mar docotail iarsin was with another monk discussing astrocon faca chuice mainces soiscela 6 robo logy. Afterwards, as he slept, he saw marb se la roime sin, 7 gera.n mor aice. coming towards him a gospel-nun who Cumain leis a hec. had died six days before that, and great plaining she had. He remembered her death. fo. 44 b, i. Story of Guaire of Aidne and the two saints Cumain the Tall and Caimin of Inis Celtra. Begins : [Fjeachtus do Ghuairi Aidhne 7 do Cumain Once as Guaire of Aidne and Cumain the Fotai 7 do Chaimin Innsi Celltra isin Tall and Caimin of Inis Celtra were in ecl^/s moir Innsi Celtra. the great church of Inis Celtra. 1 in da stoil sin for sin mbraghait, R. 2 dithrimec/it, R ; leg. dithreabhacht ? 3 Perhaps the Cruimther Nathi of Achad cain Conairi commemorated at 9 August, see Martyr ology of Donegal, p. 214. * MS. aidhighecht. 5 MS. mainisistreach. 6 Read perhaps soiscelda, ' evangelical.'
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    xvi PREFA CE. Other copies of this legend are in Lebar na hUidre, p. 116, in Rawl. B. 512, fo. 141 a, 2, and in some MS. (to me unknown) cited by Dr. Todd (Lib. Hymn., p. 87). The LU. copy is printed and translated infra, p. 304. fo. 44 b, 2. Story of Mochuta of Raithen. Begins : Mochuta Raithin doroine roinn dia com- Mo-chuta [abbot] of Raithen. made, one thinol 7 dona haeighedhaib l archena night there, division to his congregation s adaig2 n-oen ann. and to the guests besides. fo. 45 a, i. The legend of S. Muling and the Devil. Entitled Sgel ar Muling annso sis. Begins : Moling Luadira dalta do Maedoc Ferna. Moling of Luachair (was) a pupil of Maed6c IS o Mhoedhoc rogabh-somh Tech Mo- of Ferns. It is from Maed6c he got ling. De Uibh Deagad Mora (leg. M6ir) Moling's House (Timulleri). Of the Laigen dosom. Feacht do Moling oc descendants of Dega the Great of Leinernaigthi ina ec\ais con fhaca ind oclach ster was he. Once as Maed6c was praycuice isin tech. ing in his church he saw the young warrior coming in to him. Other copies of this legend are in the Book of Leinster, p. 284 a, Laud, 610 (in a note on the Calendar of Oengus, June 17), and Rawl. B. 512, fo. 141 b, i. The copies in the Book of Leinster and Laud, 610, have been published, with translations, the one in Goidelica, p. 180, the other in the Calendar of Oengus, p. cv. A complete copy of the poem recited by the Devil is in the Book of Bally mote, p. 256 a, where it is said to be taken from the (lost) Book of Glendalough (Lebar Glinne da lacha sin uili). Two of the quatrains are in the ninth-century Irish MS. in St. Paul's Kloster, Carinthia. See Goidelica, p. 177, and Irische Texte> p. 319. fo. 45 a, 2. Legend of Cairpre Crom, king of Hui Maine, and S. Ciaran the wright's son. Begins : Bai Cairpre Crom mac F^radhuigh, mete Cairpre the Bent son of Feradach, son of TL\\\gdech, mete Dalann, meic Breasail, Lugaid, son of Dala (?), son of Bresal, son m^zc Maine Moir, a quo Hui Maine of Maine the Great, a quo the Hui Maine Connacht. Doghnidh &\diu Cairpre ulca of Connaught. Now Cairpre was doing imdha fria each. abundant evils to every one. So he was murdered and beheaded. He was afterwards brought back 1 MS. hseidh*/ha#. 2 MS. agaid. 3 See as to this the Martyrology of Donegal, at 14 May.
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    THE BOOK OF LISMORE. xvii to life by Ciaran, who replaced his head, but so unskilfully that Cairpre was nicknamed Crom. There is another copy of this story in the Book of Fermoy, fo. 51 a, i. fo. 45 b, i. Story of S. Brenainn son of Finnlug and of Dobarchii, who being cursed by Brenainn for killing his oxen, falls into Loch Lir and is turned into an otter. Edited with a translation, by Mr. S. H. O'Grady, in Melusine, vol. iv, col. 298. Begins : Bai Brenainn m«c Finnloghai a nDubh- Brenainn son of Finnlugh was in Dubdaire, dhoire, a Tuadhmhum«zVz, oc fognamh in Thomond, serving the LORD. He that don CoimdzV/. Is e ba nesa dh6 ar tuaith was next to him in the district was Do.i. Dobhurchu o bhfuilit I Dhobharchon. burchtj, from whom descend the Htai Doburchon. fo. 45 b, 2. A short note about S. Baithm son of Brenann, Adamnan's Baitheneus, St. Columba's first cousin (clann da dearbbrathar iat andis). Another copy is in Rawl. B. 512, fo. 142 a. fo. 46 a, i — fo. 52 a, 2. A tractate in reddish ink, entitled in black ink, Teanga bhithnua annso sis, 'the Evernew Tongue here below.' Begins : In principio fecit Deus coelum et terram et ' In the beginning God created the heaven reliqua. Airdri domain as treisi ca^ and the earth/ and so forth. The world's righ, is ardiu zuch cumh«^/ai. Overking, who is mightier than every king, who is higher than every power. This curious composition is a dialogue between the sapientes Ebreorum and the spirit of Philip the Apostle, who is called by the household of heaven the ' Evernew Tongue,' because when he was preaching to the heathen, his tongue was cut out nine times 1, and was nine times miraculously restored. In answer to questions by the wise Jews, the Evernew Tongue tells them about the creation of the universe, and especially about certain seas, wells, rivers, precious stones, trees, stars, etc. ; and it, lastly, describes hell, doomsday, and heaven. There are other copies in the Bibliotheque Nationale, Celt, et B. i, ff. 24 a, 1-27 b, 2, and in the British Museum, Egerton 171, pp. 44-65. And 1 According to the Lebar Brecc, the number of amputations was only seven : Pilip apst#/ do treb iuda do, co rocrochawf he iar mbein a thengad fo secht asa chind isin cathraig in Eripoli, L. B. i8i».
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    xviii PREFA CE. O'Curry, Lectures, 532, says that a MS. called Liber Flavus Fergusorum contains a ' tract on the greatness of God, &c. (commonly called Teanga Bithnua)! fos. 48 a, 49 a, 50 a, 51 a, 52 a, are respectively numbered in an old hand, Ixxxiii, Ixxxiiii, Ixxxu, Ixxxui. fo. 52 b, i. Religious poem, in sixty-six quatrains, by Mael-fsa 6 Brolachain = the Mael-f su Hua Brolchain who wrote the hymns quoted in Goidelicdy p. 175, and died A. D. 1086. Begins : Ocht n-aerich1 na ndualuch The eight chiefs of the vices don-roichet for rith Which come to us speedily indagaid na sualach Against the virtues dia ndichur don bhith. To expel them from the world, fo. 53 a, 2. Anonymous poem on Doomsday, in twenty-five quatrains, of which the last twenty-two are hardly legible. Begins : Brath, ni ba bee a bresim Doom, not little will be its uproar intan loiscfes in doman: When the world shall burn, ba c6ir, a Crist gu ngradhuibh, It will be meet, O Christ ! do shil Adhuimh a oman. For Adam's seed to dread it. fo. 53 b, 2. Poem in ten quatrains, beginning : Mithid dhamsa toirired Time for me to journey, do triall 6 Thonw^- thegl^ To travel from Torach of (the) household, ascnam ama/ oilither To go like a pilgrim dar tuind muaid mara medra^. Over a noble wave of (the) joyful sea. There is another copy of this poem in Laud 615, p. 15, where it is ascribed to S. Colum cille. fo. 54 a, 1-66 b, 2. A romantic Life of Charlemagne, entitled in a late hand : Gabhalta Shearl«j Mhain (the Conquests of Charlemagne). Founded, apparently, on the Pseudo-Turpin2. Begins : Capitulum primum .i. ar ndul d'esbuluibh Chapter I. Christ's apostles and disciples 7 do deiscipluibh Cm/ a rannuibh in having gone into the (various) parts of the domuin mar innister, dochuaid in t-esba/ world as is told, the glorious apostle glormhar .i. San Sew artus isin Gailinnsi St. James went first into Galicia and 7 dorindi senmora innti. preached 8 therein. 1 Cf. It e dano nomina na n-erech ndualachae, Rawl. B. 512, fo. 39"-, 2. 1 A Welsh version of the Pseudo-Turpin is contained in the Red Book of Hergest, and was edited in 1883 by Professor Powell, of Cardiff. Another version entitled Campeu Charlymaen, was published from Rhydderch's White Book, by the late Canon Williams, in 1878. 3 Lit. made sermons.
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    THE BOOK OF LISMORE. xix It will be remembered that Charlemagne is said to have been the first pilgrim to the shrine of S. James of Compostella. See Gaston Paris, La Litter ature Francaise ail moyen Age, § 34. fos. <5o a, 6 1 a are numbered Ixxxxu, Ixxxxui ; fo. 64 a is numbered Ixxxxuiiii. fo. 67 a, i. A piece entitled Seel na samhna (the story of All Saints Day). Begins : Araili impir dog
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    XX PREFA CE. (a dechmada do bochtaibh) 7 aidelcnechaibh in Coimded. Jesse used to distribute his tithes to the poor and the needy of the Lord. Another copy in Egerton 92, fo. 26, has been published with an English translation by Mr. S. H. O'Grady, in Melusine, torn. iv. cols. 163166. There is a third copy in the Book of Fermoy, fo. 57 a, T, and the latter half occurs in Rawl. B. 512, fo. 144 a, i. fo. 69 a, 2. A legend (almost illegible) beginning : Nobid &\diu Da&i'd oc breith na hoeinbr//'/zre cor intsamhlai 7 .1. bret/teaman oca himradhadh artus conidh iaraw nob^readh-somh forciunn fitirri. fo. 69 b, i. The following copy of the tale of the Two Children, entitled Sgel an da leanabh annso sis. So faded as to be in parts illegible. Feach[t] n-oen dia rabhutar da lenabh a Once, in France, when two children, even a Frangcaib oc c
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    THE BOOK OF L IS MO RE. xxi budein iarsin. Fiafraigis a athair don \enab iudaidi : l Gait a rabudhuis custratsa, a meic ? ' ar se. ' Dobhadus i farrad fhir cumuinn 1 dam  idhein,' ar in mac iudaz'di, '7 dochuamar a tempw/ na baintig(ern)a .i. Maz're mdtkair, 7 rochaithsium bhairgin coisrictha ann.' (Rofergaig 7 rolonnaig a athair fris 2,) 7 is ed in cetna dorigne a mdtkatr, j doraidset: ' As bidbhu bais tu, a meic ! ' ar siat ; 7 gabur (leo 7 cuirther i) sum. teined ar derglzsad, 7 dobi ann on trath (co araile), co nderna[d] min 7 luaithred de. (Arn)amarach (immorro) tiagait dia fis ga . .  indar leo is amlaid robui, (ina chotlud). Ingantaigter cumor innf sin, 7 innisit do each a coitcinne na moirmhirb^/li doron^d ar in \enab. Fiafraigit iarsin don \enab ', cred do shoer he ar a losgud. As eadh doraidh : * Bainntigerna. in tempail mhoir a rabhadhz^ ane, asi rom-soer ar mu losc^d .i. Muire rfidthai? in airdrig, 7 is fa a coim rochod\us areir ; 7 dalta dilius di mhe o so am^ch.' Et tresan mirb&z/ moir sin do creideastar a athair 7 a mh^Ma/r, 7 tacadar a n-uile coibhsina do Dhia uiiichumh^^tach 7 do Mhuire mdthair: ISM. Ocus is mor in mhirtwiV do Mui'rey co nach fetann bean iud<2zV/i tuismhedh a leinimh intan bis co ;>z~idhnuibh nogu n-aitchenn Muire et relz'^a. consecrated bread, and each of them then goes to his own home. The Jewish child's father asked him : ' Where hast thou been up to this hour, my son ? ' says he. * I was along with a companion of mine,' says the Jewish child, * and we went into the temple of the Lady, even Mary Mother, and there we partook of conse crated bread.' His father grew angry and bitter against him, and his mother did the same ; and they said : ' Thou art a criminal deserving of death, O son ! ' say they ; and he is taken (by them and cast into) a furnace of fire flaming redly 3, and he remained therein from the one watch to the other, so that dust and ashes were made of him. Howbeit on the morrow they go to know  it seemed to them that thus he was : in his sleep ! They marvel much at that, and relate to (every one) in general the great miracles that had been wrought for the child. Then they ask the child what had saved him from the burn ing. This is what he said : £ The Lady of the great temple wherein I was yester day, even Mary, Mother of the Overking, she saved me from my burning, and it is under her protection I slept last night ; and I am an own fosterling of hers from this time forth.' And through that great miracle his father and his mother believed, and gave all their confessions to Almighty God and to Mary, Jesu's mother. And great is this miracle of Mary's, that no Jewish woman, when she is in birth-pangs, can bring forth her child, until she entreats Mary4; and so forth. 1 fhir companaig, Paris MS. 2 Rofergaigh 7 rolonnaidh a athair fris, Paris MS. J According to some of the Latin and French versions of this tale, the father was a vitrarius or vitrier, so that the furnace was at hand. 1 Compare the Divina Commedia, Purg. xx. 19; Par. xv. 133.
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    xxii PREFA CE. A copy of this story in the Bibliotheque Nationale (Celt, et B. i, fo. 28 b, 2-29 a, i), has been published by M. Henri Gaidoz, with a French translation, in Melusine, torn. iv. col. 39. Wolter, in his book Der Judenknabe, Halle, 1879, mentions thirty-three versions in Greek, Latin, French, Spanish, German, Arabic, and Ethiopic. ' In the French versions,' says M. Gaidoz, * the tale is localised, oftenest at Bourges and sometimes in Egypt.' So four of the Latin versions (including that in the Legenda Aurea) have 'in ciuitate Bituricensi ;' No. 18 has 'apud Bituricas;' and No. 19, 'apud Bituriges.' fo. 69 b, 2. Note in nine lines about a monk who came from the East do choimhshinedh c>rabuid fo-ia Comhgall to contend in devotion with Gomgall of Beannchair. Bennchor. fo. 70 a, i -7 8 b, 2. A large fragment of a quasi-historical tract on the Lombards, and on 'Macametus' and the Saracens (71 b, 1-73 a, 2), 'Pepinus,' ' Carulus ' ' Carulus Mor,' ' Childricus,' ' Teodoricus ri Gotorum,' * Clodouius,' ' Beda anorach,' * Rathordus ri France,' Petronilla's relics (74 b, i), ' Loduicus,' * Alcunius/ ' Lotarius,' 'Gregoir Mor,' 'Henricus dux Bauarie,' ' Lotagarius,' ' Conradus,' etc. It begins : Do SDAIR na Lumbard^c^ and so. a n-ainm Of the history of the Lombards here. In De 7 Phelagi^j papa 7 na heglaisi cucoit- the name of God and of pope Pelagius chenn. Ocus dobhi in Pelagic sin 'na and of the Church in general. And that phapa 7 a naemt?^/ foirbthe 7 a mbethtfzVf Pelagius was a pope and of perfect holiinmolta. ness and praiseworthy life. This piece, which is founded to some extent on Paulus Diaconus' Historia Langobardorum^ and which, in fo. 75 b, 2, cites Torpinus espug (bishop Turpin), ends imperfectly on the verse of fo. 78, (f. 11.x. iii. of the old folia tion), with a passage about the death of Hugo de Sancto Victore, A.D. 1138. Dr. Petrie (Ecclesiastical Architecture, p. 369) quotes from fo. 77 b, i the beginning of a story about Conrad the Salic and the Emperor Henry III. fo. 79 a, i. An abridgment of Marco Polo's travels, made, apparently, from the Latin of Francesco Pipino. It begins imperfectly thus : riguibh 7 taisech^z'^ na cathrac^ sin. Bai to the kings and chieftains of that city. There brathair righ a n-aibit san Fronses isin dwelt then in the city a king's brother in intansin. Ba eoluch da;z isna the habit of St. Francis. He was skilled
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    THE BOOK OF L1SMORE. XXlll hilbherlaibh, Fransisc^ a ainm . . Eerur ia.rum du a mbatar na maithe ucut, 7 cuinghit fair in leabhor do clodh forcula o thengaidh na Tartairedh cus'm tengaid laitianda. * IS omun leamsa,' ol se, * saethar na menm^nradh do chaithimh fria gnimhrad idhul 7 ainchreitm^c^.' Guidhit l he fa an c//na doridisi. ' Dogenter,' or se ; ' ar gidh scela aincristaidi f haisneighter sunn, mirbhuili in fhir-Dhia iatsaidhe ; et gack aen docluinfe in t-imutsa anag^zV/ na hirsi coimd\iadna dec 7 da f icit 7 4 .cc. 7 mile \Aiadan. The translation is incomplete, ending (fo. 89 b, 2) with the beginning of the chapter on Abaschia ( = Yule's Marco Polo, bk. iii, c. 35, translated, vol. ii. pp. 421, 422): in the many languages, and his name was Franciscus. So he is brought to the place in which yon nobles were, and they request him to turn the book from the tongue of the Tartars into the Latin tongue. ' I am afraid,' saith he, ' to spend labour or care on a work relating to idols and unbelievers.' They entreat him again in the same wise. * It shall be done,' saith he ; ' for though unchristian tidings are made known here, these are marvels of the true God ; and whosoever shall hear this much against the faith of the Lord will pray fervently for their conversion, and he who will not pray will spend the strength of his body in con verting them. I am not afraid of this book of Marco's, for there is no lie in it. Mine eye beheld him bringing with him the relics of the holy Church ; and he left, while tasting death, (his testimony) that this was true; and Marco was a godly man.' Howsoever Franciscus [Pipinus] translated this book of Marco's from Tartar into Latin ; and the years of the Lord at that time were fifteen years and two score and two hundred and a thousand years (i.e. A. D. 1255). Abaschia didiu righi dimhor iside, co secht righaibh fuirre .iiii. righa dhibh oc adhrad don fhir-Dhia, 7 cros 6ir a tul eduin g#c^ aein dibh ; 7 as ferdha a cathuibh iat, dr is friu ronn-altadh oc imairecc fria geinntiu. Na teorz. riga aili dono filet fria haincreidiumh 7 idlacht. Abaschia, then, this is a vast realm with seven kings over it. Of these kings four are worshipping the true God, and there is a cross of gold on the forehead of each, and they are manly in battles, for they have been brought up fighting against the heathens. Now the other three kings are given to unbelief and idolatry. MS. guighit. MS. guighfidh. 3 MS. guidhfe. MS. 77.
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    XXIV PREFACE. Et rigi Aden .i. soudan is ri forro sum. C0#ad hi airec menman forfhuair ri Abascia feacht n-aen, triall cu hairm ir-raibhe Imi arna adlucadh. 'Nato idir,' ol a mhaithe 7 a mhilzV/ fris ; 'ar robudh omhun linne gennti dot marb<2^ for an conair, ar is tritha noghebhtha. Fil escop nsemhtha lat,' ol siat, ' ocus cuir co hadhnucul lesu he co n-imut oir And the kingdom of Aden, a sultan is king over them. And a king of Abaschia once conceived this idea, to travel to the place wherein Jesus was after His burial. 'Not so at all ! ' his nobles and his soldiers say to him ; ' for we should have fear that the heathens would slay thee on the way, for it is through them thou wouldst betake thyself. Thou hast a holy bishop,' say they, ' and send him with plenty of gold to Jesu's sepulchre.' fo. 8 1 a is numbered in an old hand l.l.x.u.iii (i.e. 118). fos. 90, 91, 92, are in a different hand and ink, and each column contains forty-four lines. The contents are a copy of the story called Suidigud Tellaig Temrach, 'the settling of the manor [lit. hearth] of Tara.' It begins thus : Bui mordhal bfear n-Eirenn a Maigh Breagh * a n-ima.ca.Haim a n-aimsz> Diarmuda mheic Ferghusa. Ceirrbeoil, meic C0nu\\l Chremthaind, meic Neill Naigiallaig; 7 ba headh do imraidhs^t. Ba mor leo do thir urlann Teamhra .i. maighen a mbui radharc for gach leath; 7 ro imraidhs^t a timdhibhe na faithchi sin iar#;;z, ar ba dimhain leo in cudruma sin do ferund occu gan teach, gan treabhadh fair, 7 gan foghnum2 thealluigh Teamra de, ar ba heicin doibh faichill fhuluing fer n~Erenn j a mbiadhta co cend seacht la 7 seacht n-oidhchi a cind an (sic) \>\iadne. In the time of Diarmaid son of Fergus Wrymouth, son of Conall Cremthann, son of Niall the Nine-hostaged, there was a great assembly of the men of Ireland in Magh Bregh for discussion. And this is what they considered. The demesne of Tara, that is the tract of land so far as eyesight reached on every side, seemed great to them ; and so they considered that that green should be cut down : for they (the descendants of Niall) deemed it idle that they should have so much land without house or cultiva tion upon it, and without service of the hearth of Tara thereout. For at the end of the seventh year they were bound to the service of supporting the men of Ireland, and of feeding them, to the end of seven days and seven nights. I believe that there are other copies of this story in the Book of Lecan and in H. 2. 16, cols. 740-749. Some account of it is given in O'Curry's MS. breadh. 2 MS. fodhnum.
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    THE BOOK OF LI SHORE. xxv Manners and Customs^ iii. pp. 60-62 and pp. 241-242. It contains five poems ascribed to Finntan, of two of which older copies are found in the Book of Leinster, p. 4 b (' Heriu cia iarfaigther dim ') and p. 8 b (' Coic urranna Herenn etz> muir 7 tir '). See also the Book of Ballymote, p. 21 b ('Heriu cia fiafaigear dim3). At the end of the piece is the following : etreliquz. SuigtgudTeallaigTemra. conuici sin. Finitt. AonghzAy o Callatd doscribh so do Mhag Carthaz^ .i. Finghen mac Diarm«/a, j \>emtt.cht leis d6. (' etc. The Settling of the Manor of Tara down to that. Finit. Aengus O'Callaid wrote this for MacCarthy, to wit, Fingen son of Diarmait, and he (Aengus) hath a blessing for him.') fo. 92 a, 2. A piece in ten lines, in the same hand but in blacker ink, beginning : * Heriu cia g^bhat, cia rab^t hide 1 ' ar Geandfaol^. ' Ni ansa' ar Finntan. ' larrz^y l fis . tuathus cath . airthz^y blath , teasus [for thus] flaith. A fis . a forus . a forsaidhi . a coimhgne . a commrle . a bagha 2 . a bmtheamnz/j, a sench^j. a soindscne. a sa6ire, a saidhbre, a saigtighe, ba asa h\a.rtur, [ar foiride fo iatmaige morglana] co ndendais a fiWa f
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    xxvi PREFA CE. This is part of the story which Mr. Hennessy (Revue Celtique^ i, 54) called the Acallam Bee ' Little Dialogue,' and which is contained in the Book of Lismore, fo. 152 a, I — fo. 158 b. It breaks off in the second column of fo. 92 b, and is followed by the conclusion of the above-mentioned * Interrogacio Cinnfaelad do Fintan : } 'a hAgur, a hEactge ..... a Slemuin, a hAirceltraibh. Finit.' fo. 93 a, i. A story beginning thus : Aed Baclam, gilla gai Diarm^da meic Cer- AedBaclam1, Diarmait mac Cerbaill's spearb<2/7/, rogtfbh slaotan tromghaluir he, 7 gillie, a sore lung-disease attacked him, robin \A\adan a serg sirgaluir, cubhfhuair and for a year he was in tedious illness; slainti iarum, co ndeachaid d'agalluimh but then he got his health, and went to Dhiarm<2/a 7 atbert fHs : ' Cinnus ata converse with Diarmait and said to him : coruchz^/ do smachta 7 do shidha 2 fHsin ' How has the ordering of thy discipline mbliadtfzVz sea i tu-sa im loighi ? ' * Ni and thy peace been during this year that airighim-si turbhrodh fair,' ar DiarnW/1. I have been on my back ? ' ' I do not ' Ata ni ara bhfindab-sa sin/ ar jEd perceive that they have been injured 3,' Baclam. saith Diarmait. ' I will see if that is so,' saith Aed Baclam. It contains two poems, one (fo. 93 b, 2), beginning : * Atconduic olc,' (I saw an evil vision), the other (fo. 94 a, i), 'Mairg thachms ir\ clerch/^ ceall' = Mairg thochras ri clerchib cell, Book of Leinster, p. 149 b, Mairg thachrus re cleirchib cell, Laud 615, p. 15 (Woe to him who contends with clerics of churches) — a poem ascribed to King Diarmait after he had been cursed by two saints 4. fo. 94 a, 2. A copy of the poem recited by Bee mac De to Diarmait, son of Fergus Cerrbel (Egerton, 1782, fo. 40 a, i). Olc bith . aru[m]pta . daora fir . saora mna. Mes fas . fidh5 cain . olc blath6 . ile gai[th]. Samh fliuch . ith glas . imdha buar . tearc ass. Mi[d]bhaid7 trom . in cec[h]tir . caeil tuirc . uilc righ. Ffr n-olc . guin ghnath . bith crion . lion rath, 7 re\iqua. 1 i. e. mancus. 2 MS. shigha. 3 turbhr6dh, weakness, faintness, pressure, crushing, P. O'C. 1 See O'Curry, Manners and Customs, ii. 337. 5 MS. figh. 6 MS. bith. ' Miodhbhaidh .i. eineachlann, a mulct or fine, atonement or amends for a crime, P. O'C.
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    THE BOOK OF LISMORE. XXVll This is followed by a quatrain : Nochu cill acht fuath cilli acht ait imbi firinde ni techtus do Crist na c\ann baile i mbi longp i Cenann^j. Intan rob aine doibh ic ol, is and tainic in caill^A do chasait Bresail cusin righ, 7 a heighmhe eisdi. ' Ecoir a ndernuis,' ol in ri, ' in chaill^ do sharugz^/ imon mboin 7 si ina cill, 7 techt anaguidh mo righi-si 7 mu smachta ; ar ni bes athardha dhuid a dhenum; 7 muirbhfid^r leamsa thu isin ghnimh doronuis.' Marbhtar iarum intf "RresaL IS ann asb^rt Diarm^z'/ fria Col 2^ cille: ' in bhfhil mo chabhuir-si on ghnfm-sa doronus ? ' ' Ata,' or Colz/^/ cille. ' Eirig cusan athlsech fil isin innsi .i. B^can \Jlad.' 'Ni lamhaim dhul,' ol in rf. *Ragat-sa lat,' ar Colum cille. For Diarmait son of Cerball his son, even Bresal son of Diarmait, made a great feast, and to that feast naught was wanting save a cow with . . . And Bresal heard that there was one belonging to a nun named Luchair of Cell Elgraige (1) in the sanc tuary of Kells. So Bresal went to buy it and offered therefor seven kine and a bull. And the nun refused, and Bresal took the cow perforce and gave the feast to his father in Kells. When they were happy carousing, then came the nun to complain of Bresal to the king, and she screamed out. ' Unjust is what thou hast done,' saith the king (to his son), * to outrage the nun as regards her cow while she was in her church, and to resist my kingship and my discipline. For it is not an ancestral usage for thee to do so. And thou shalt be killed by me for the deed thou hast done.' Then Bresal is killed. Then Diarmait (repented, and) said to Colomb cille : 'Is there any help for me from this deed that I have done? ' There is,' saith Colomb cille. ' Go to - the ex-hero who is in the island, even Becan of the Ulaid.' ' I dare not go,' saith the King. { I will go with thee,' saith Colum cille. MS. Fleagh. ! MS. fleigh. 3 The words conaib nitha, which I do not understand, appear to have been ineffectually erased.
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    XXV111 PREFA CE. O rancatar iarum is ed fuaratar B^can occ denumh chaisil 7 cuilche fliuch uimme, [7 ic irnaigthi simul.] O rodech B^can ar Diarm<2#, is edasbert fris : ' Fon talmain, a fhinghalrt/^- ! ' or se, co ndeachaid COHICQ a ghluinibh isin talmazn. ' As cen znad in chomairce, a B^cain,' or Colu;;z cille, 1 ar is ed thainic in ri chug^tsa, d'iarrazV/h dilghudha 7 d'aithbeoudh a mheic duit.' Tocbhuis B^the 1 leisin lucht ndeidhin<2C^ 2 dhibh. IS ann sin rofbcht B
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    THE BOOK OF LISMORE. xxix one of his men overturns the druid's fence1, leaps across it, and is at once killed. Battle is then joined and Diarmait is beaten. fo. 94 b, 2. Account of the death of Diarmait, son of Cerball, when he wore a shirt made of the flax of a single pod (lene oenruaissni) and a mantle made of one fleece (cPoluinn oenchaerach doronad\ and when he had on his table ale made of the malt of one grain (coirm 6engrainde\ and the bacon of a pig that had never been littered. This, too, is an extract from the Aided Diannata male Fergusa Ceirrbeoil. fo. 95 a, 3. Poem on the duties of a king. Entitled Dubh da thuath dixit. Begins : Dianitfd mheisi budh ri r£il If I were an illustrious king nocha b^ruinn 2 ceim tar cert. I should not take a step across the Right. This poem is found also in Egerton 92, fo. 9 a, i : in the Book of Leinster^ p. 147 b, where it is anonymous ; and in Laud, 610, fo. 72 b, i, where it is entitled : Fingen cecinit do Cormac mac Cuilen[n]ain. fo. 95 b, i. Poem on the same subject, beginning: Cert gach righ co reil . do c\annaib Neil nair. Other copies are in the Book of Leinster, p. 148 a, and the Book of Fermoy, fo. 33 b, 2, where it is ascribed to Fothud of the Canon. O' Curry, Manner s, etc., ii. 176, says it was addressed to Aed Ordnide, overking of Ireland from A.D. 793 to 817. fo. 95 b, 2. The following quatrain : Toirrsi nocha maith in modh um gach ni coimmsi rom-car acht rom-ta rom-bi rom-bia gach ni rodheon^z^ Dia dham. fo. 96 a, i. Tale of Finghein son of Luchta and a ban-shee named Rothniam. Begins : BAI FINGHEIN MAC Luchta adhaigh 3 samna Finghein son of Luchta was on the night of i nDruim Fingein. Brathair sein do samain (All Saints day) in Druim FinThigmiach Tetbuillech mac Luchta ghein. He was a brother of Tigernach dia ta Coiced maic Lu^/a. Tetbuillech, son of Luchta, from whom Mac Luchta 's Fifth is called. 1 The cae nywl of the Mabinogion. 2 chingfmd, Laud 610. 3 MS. aghaidh.
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    XXX Bai ben tside oca thaithjg-idh ar gach dogres. A mbidh do dhecraibh 7 buadhuib i righdhuinibh Eirenn 7 ina sithchuiribh no indisedh dosom beous ar gach samain. PREFA CE. There was a female fairy visiting him always on every samain. All the marvels l and precious things that were in the royal strongholds of Ireland and in its fairy hosts she used to declare to him on every samain. 'Ocus cidh buaid n-aile ? ' ior Fingein. ' Ni ansej or an ben. 'Teora primhaicde Eirenn innodit fofntha 7 rofoillsighthea .i. It contains several single staves recited by Fingein, and a poem in twelve quatrains beginning : Gai gene Cuind Conn fo ~Emnn. There is another copy in the Book of Fermoy, fo. 24 a, 1-25 a, i, which is quoted by Mr. Hennessy in Revue Celtique, i. 41. See also O'Curry's Manners, etc., iii. 201, 202, where the following passage from the Lismore version, fo. 96 b, i, is incorrectly given: 'And what is another precious thing? ' saith Fingein. ' Not hard to say,' saith the woman. ' Three chief fabrics of Ireland were this night found and re vealed, to wit, the headpiece of Briun son of Smethra: it was the brazier of Oengus son of Umor that made it, even a helmet of the pure purple of the land of the Indians (?) with a ball of gold above it. (This) was the size of a man's head, and around it were a hundred strings of the mixed car buncle, and a hundred bright purple twists of purified red gold, and a hundred chains of white bronze in its variegated stitching. Numbers of years hath it been hidden in the well of Sid Cruachan from the M6rrfgain till to-night. Then under a covering of earth till to-night is the draughtboard of Crimthann Nia Nar, which he brought out of Oenach Find, when he went with Nar the Blindof-the-left-eye into Sid Buidb on an adventure so that he was under the secret places of the sea. It is hidden in the rath (earthen fort) in Uisnech till to-night. barr Bnuin 2 meic Smethr<2C^, ceard Mng meic Umhoir dorighne .i. cathbarr do chorcair glain thire na n&\nnecda [?] 7 ubhull oir uasa. Ba meit fercind, 7 cet snathegne imme don charrmhocal chum#.rcda, 7 cet cailches circhorcra do dergbr foHoiscthi, 7 c<# ronn findruine aca uaimmbreachtmd. Ita lina blizdne fo dicleith i tiprait sidhe Cmach
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    31 THE BOOK OF LISMORE. xxxi * Minn Laegz/zVi meic Liur/z/a Laimfhinn The diadem of Loeguire, son of Luchta dorighne Le# Linfhiaclach mac Banbolga Whitehand, which Len Linf haclach, son Banna l foruaratar innocht teora hingina of Banbulg Banna made, and which the Faindle m^zc Dubroith a sidh Findach^'^ three daughters of Faindle, son of Dubarna b^/h fo dhicleith o ghein Conchubaz'r roth, found to-night in Sid Findachain, Abhratruaid gz^anocht.' where it had been hidden from the birth of Conchobar of the Red Eyebrows till to-night.' fo. 98 a, 1-104 b, 2. A copy of the Book of Rights, of which an edition by O'Donovan (from the Bopks of Lecan and Ballymote) was pub lished by the Celtic Society in 1847. The Lismore copy is preceded by the tract on the tabus and prohibitions (geasa j urgartd] of the Kings of Tara, Leinster, Munster, Connaught, and Ulster, also found in Egerton 1782, fo. 35 a, i. In the Book of Lismore, the Book of Rights (Lebar na Cert) begins at fo. 98 b, 2. The Testament of Cathair Mor (Book of Rights, ed. O'Donovan, p. 192-204) is omitted. S. Patrick's blessing (ibid. p. 234) and Dubthach's decision as to the rights of poets (ibid. p. 236) are in fo. 104 b, 2. The tract ends (fo. 104 b, 2) with the poem (in thirty-four quatrains) beginning Teamuir teach i mbui mac Cuinn (ibid. pp. 238-250). fo. 105 a, i. A short piece in prose and verse, on the nine saints of the seed of Conaire. The prose begins thus : Nonbz/r noebh sil O/zuire .1. Seanach mac Gairill, Eolangan a nAithbi Bolg a Musc?-aidhi Mhitaine, etc. The verse begins : Nonbz/r sin sil C^Tzuire o nach bmir nf ndeoluigh. fo. 105 b, i. A poem, in (about) 32 quatrains, beginning : A Chaisil, as dimbrig soin O Gashel, this is weakness gan FeidlzV;zzd mac Crimhthoin ! Without Feidlimid son of Grimthan ! a crioch Tuathail, truag in bed, O territory of Tuathal ! sad the deed ! gan do buachtfz'/ 'god coimet ! Without thy herdsman protecting thee. fo. 105 b, 2. Short notes on the three Cries of the world (the cry of the Israelites when they entered the Red Sea, the cry of Hell when Christ carried off his prey from it, the cry of Doomsday when the righteous separate from the sinners) : on the four things that resemble earthly 1 Compare the Book of Leinster, p. 154 b, 43 -Book of Ballymote, p. 3793, 26.
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    Orxxxii PREFACE. glory (wind, smoke, sleep and a flower) : on the worst sin (pride) ; and the greatest good (humility). fo. 106 a, i. A quasi-historical tractate, in prose and verse, on the war of Cellachan and the Danes. Quoted by O'Curry, Manners and Customs, ii. 276. Begins : Airdri oirrdhirc airdmhenmach roghabh^star A conspicuous, high-spirited overking, whose flfliMzus 7 forlamus ior dha choig^d Mu- name was Airtri, son of Gathal son of m<2^, dar' ainm Airtri mac Catail meic Finguine, assumed the sovranty and Finguine. IS re linn rogabhatar Loch- sway of the two provinces of Munster. \zrmaig nert artus for YArinn. Acht It is in his time that the Norsemen rofhuaradar catha 7 coinblichta o aimsir first gained power over Ireland. But Airtri gu caem-aimsir Cheallachain. they found battles and conflicts from the time of Airtri to the propitious time of Cellachan. There is a facsimile of this page in Gilbert's National MSS. of Ireland > Part iii, No. Ivii. There are poems on ff. 112 b, 2 ; 114 a, i ; 114 a, 2 ; H4b, 2. The tractate breaks off in the middle of the second column of fo. 115 a. fo. n5b, was left blank by the old scribe. On the upper half one Donnchadh O'Floinn has written an Irish note dated 1816. fo. 116 a. A poem in forty stanzas, written across the page and beginning : Ni ted anegen anaisgidh. fo. 1 16 b. Two-thirds of the first column are occupied by two short pieces obscure to me. Caitilin ingen an iarla (Catherine the daughter of the Earl *) is mentioned in 1. 4. The second column is blank, fo. 117 a, T. The Adventure of Tadg son of Cian, son of Ailill 6lomm, as to which see Prof. d'Arbois de Jubainville's Essai dun catalogzte^ p. 125. The story belongs to the Ossianic cycle and begins thus : Feacht n-aon dia m(bai Tadg) mac Gein Once, when Tadg son of Gian son of Ailill m^z'c Aililla Oluim .... righdhamhna a Bare-ear .... crown-prince in the west n-iarthar Mu(man) 7 a bhrai/^ri bunaidh of Munster, and his original brothers marse(n) ris. along with him. fo. 120 a, i. In the margin, at line 33, is a cross and the following scribe's note : Dog6bthur an cuid ele don echtra-sa Thaidg The other portion of this Adventure of Tadg meic Gem andiaigh in catha-so this son of Gian will be found below, after 1 i. e. Thomas, eighth earl of Desmond.
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    THE BOOK OF LISMORE. XXXlll this Battle of Crinna ; and let that portion of it be read before this cross. Crinna, 7 legthar roimh in croissi an cuidsin di. The story breaks off in the second column of fo. 120 b. The scribe notes Andiaigh an catha so dod laimh dheis ata an After this battle (of Crinna), on thy right chuid ele don echtra so Thaidhg mete hand is the other part of this Adventure Cein, uair nf [fjuar&j- a n-aoinecht re of Tadg son of Cian : for I found it not scribad hi. at one time for writing. fo. 121 a, 1-123 a> 2- A- saga entitled, in a modern hand, Cath Criona, 'the Battle of Crinna.' As to this battle (said to have been fought A.D. 254) see O'Mahony's Keating, pp. 323-327 ; O'Curry's Manners, etc., ii. 139 ; d'Arbois de Jubainville's Essai d'un Catalogue , p. 64. There is another copy in the Book of Fermoy, fo. 29 a, 1—32 a. The Lismore copy begins thus : Bai ri amhra for EirzVm .i. (Cormac) ua There was a famous king over Ireland, even Cuinn. Bui ri for \5\taib in(d in)baid sin .i. Fergus Duibhdhed(ach). Batur da brathair la Fergus .i. Fergz^y Foiltleabhar 7 FergzA? Tene fo Bregu. As and bui tech Corm^zc i Temr<2Z> intansin, 7 tech gacfi airdrigh i n-]Lirz>z/z ardaighin feisi Temrach do dhenomh .i. caeicdhiges ria samCormac, descendant of Conn. And at that time there was a king over the Ulaid, even Fergus Blacktoothed. Fergus had two brothers, even Fergus Long-hair and Fergus Fire-thro'-Bregia. At that time Cormac's house was in Tara, and the house of every overking in Ireland, in order to make the feast of Tara, that is, a fortnight before Samain (All Saints' day), and the day of Samain, and a fort night after. The reason they used to assemble at every Samain was that then crop and fruits were ripe for them. fo. 122 b, 2, lower margin. A quatrain beginning Atach De ar teith^ na tond. fo. 123 b. Continuation of the Adventure of Tadg, son of Cian, marked with a + and preceded by the following scribe's note : fhuin 7 laithi na samhna 7 cseicdigiz/.? iarum. As airi nothinolduis ca^a samna, ar is ann ba haipthe meas 7 toirthi dhoibh. Ni andso bhudh choir an chuid-si sios d'Echtra Thaidhg mezc Cein, 7 ni meisi is cintach, 6r ni fhuarus ar suidhiughudh choir isin tsheinleabar hi, 7 gebe bhias ag leghadh no ag scribad/i an sceoil, fechadh an t-in<2d isin Eachtra a mbia samuil na croisi so amuigh, 7 b^readh an cuid-se don sceol roimpe. Not here should be this portion below of the Adventure of Tadg son of Cian ; and it is not I that am in fault, for I did not find it properly arranged in the old book. And whosoever shall be reading or copy ing the tale, let him look in the Adventure at the place wherein there shall be the semblance of this cross outside, and let him add this portion to the tale before it.
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    XXXIV PREFA CE. fol. 125 a, i. Story of Loegaire Liban, son of Crimthann, and the elf Fiachna mac Retach, who comes to ask for aid in his war with Goll, son of Dolb, king of the fortress of Magh Mell, one of the Irish names for fairy land. Begins : The Connaughtmen were once in assembly at Enloch in Magh Ai. Crimthan Cass was then king of Gonnaught. They re mained that night in the assembly. Early on the morrow they arose, and they saw the man (coming) towards them through the mist. A purple, five-folded mantle around him. Two five-barbed spears in his hand. A shield with a boss of gold upon him. A gold-hilted sword on his girdle. Golden yellow hair over his shoulder. fo. 125 b, i. How Conchobar mac Nessa got the kingship of the Ulaid when he was seven years old. Batur Condac/ifa feet ann a ndail oc Enloch for Maigh Ai. Crimhthan Cass ba ri Cormacht intan sin. Ansat in aidche * sin isin dail. Atra.chta.tar matun mhoch arnamharach, cun fhac^tar an fer chuca triasin ciaich. Brat corcra coicdiabuil imbe. Da slz^ coicrinn 'na laimh. Sciath co mbuaili 2 6ir fair. Claidhium ordhuirn fora. cris. Mong orbhuidhi dar a ais. Ba mor tra in ordan do Concubar i cinn secht mbliadne iarna ge'memam. As and roghabh righi n-U\ad. Ba si a tucait side .i. Nesa \ngen ~Echack a mhathair sidhe bui ind oentuime. Boi dono Ferghas mac Rosa i righi n-Ul<2
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    THE BOOK OF LISMORE. 35' XXXV Tainic didz'u cenn na bliadhna. Dorimgart So the year's end came. Then Fergus iarsaide Fergus a giallu. ' Imacalduim imbe,' or Ulta. Roimraits^t i n-oenndail, [7] ba dimhicin mor leo Fergus dia tabhuirt a tinnscrai mna. Roptar buidhigh immorro do Concub^r ara dheighthidnucal doibh. Ba si a n-imacalluimh : an rorir Fergus, scared do fris, 7 an rocheannuigh Concubar a anadh aigi *. As ann sin roscaradh Ferghas f>ia righi n-\J\ad 7 £0;/garur airdri in choicidh do Chonchobar. FINIT. claimed his pledges. 'A council about it ! ' say the Ulaid. They took counsel in one assembly, and they deemed it a great reproach that Fergus had given them as a woman's bride-price. They were thankful, however, to Conchobar for his goodly gift to them. This was their counsel : What Fergus gave, let it part from him, and what Conchobar bought let it remain with him. Then Fergus was parted from the realm of the Ulaid, and Conchobar is called overking of the province. This story (of which there is an older and better copy in the Book of Leinster, p. 106) has been imaginatively balladized by the late Sir Samuel Ferguson in his Lays of the Western Gael^ London, 1866. fo. 125 b, 2. On the first poem made in Ireland. Begins : is/, cia c<#duan doron^d i n-'Emnn, 7 cia Question, what was (the first) poem com posed in Ireland, and who made it, and for whom was it made, and in what place •was it made ? There, then, the first poem was made, in Inis Tighe on Lough Corrib, in the west of Ireland ; and he that made it was Ai son of^Ollom, son of Delbaeth, and he made it for Fiacha son of Delbaeth the king of Ireland, his father's brother. dorine, 7 cia dia ndernad, 7 cia baili i IS ann, tra, doron^d in c//duan, a n-Inis Tighi ior Loch Orbsiun a n-iartar Eirenn; 7 is e dorine, Ai mac Oll^wan meic Delbaeith, 7 is d6 dorine, d'Fhiacha mac Delbceit/i do righ Eirenn, do brathair a athar. Ocus is i so in &iian : And this is the poem : Mo bnig, mo baili. cuach, carbut, claid^. tricha bo odhercc. ech croderg claid^ (?). Escra coemh cumhul. seisreach toeb treabar. coire, cuad, ceiL?. bro dheigfir dlegar. Romtoircet uili. o righ na maighi. daigh dluigh don duini. mo bmg, mo baili. This is followed by some verses beginning : Ailim bairc mbrsen^z^- fo ramuibh, fo bhuadhaib. 1 This and the four preceding sentences are quoted in H. 3. 18 (a manuscript in the library of Trinity College, Dublin), p. 605, where imagallaim is explained by comairle. e 2
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    xxxvi PREFACE. fo. 1 26 a, 1-140 a, 2. A saga of the Ossianic cycle, entitled, in a modern hand, Fer&fruis Droma Damhghaire^ 'the Siege of Druim Damgaire,3 now called Knocklong, in the county of Limerick. There is another copy in the Book of Lecan, fo. 167 et seq., and the story is analysed by O' Curry, Lectures^ pp. 271, 272; Manners^ etc., ii. 278-282. The Lismore copy begins thus : Ba shaorclaind shocheneoil batar ind JLirinn. There were nobles of good kin who dwelt As iat luaitter o sunn amach .i. Fiacha in Ireland. These are they about to be Muilleathtf;? mac Eoguin dalta Mogu mentioned, even Fiacha Broad-crown, Ruith 7 Cornice mac Airt mheic Cuinn ; son of Eogan, Mugh Ruith's pupil, and Ocus i n-oenlo romarbait a dha n-athair i Cormac son of Art, son of Conn. And cath Mucraimhe. Ind oenlo amh doronuit on one day their two fathers were killed .i. in Mhairt re ndul a cath Muighi M.U- in the battle of Mucraime. On one day, craimhe. Ind 6enlo aili rucait .i. in moreover, they were begotten, that is on Mhairt i cind secht mis on Mhairt-sin, 7 the Tuesday before going to the battle of da.no da shechtmhisaigh iat di'b Imaibh. Mucraime. On one other day they were brought forth, that is, on the Tuesday at the end of seven months from that Tues day; and so they were both of them sevenmonths children. fo. 140 a, 2. A topographical tract on the two Fermoys, preceded by the following quatrain : Crichadh an caoilli gu cruaid in bhfhuil uaibh nech no imluaidh? tocad do mac sonaisc sin ar an forbhais d'foiridhin, et cetera. The prose begins thus : Na da tnuchad roboi an tir sin suil tucadh hi do Mhogh Ruith, 7 ocht tuatha a ngac/i triucha, et asi so roinn in da triucha sin .i. mar ghabus glaisi muilinn Mairteil i Sleib cain 7 Loch Luingi ar an machaire 7 Gleann nanDib^rg<2ch ar Monaidh Moir. fo. 141 b, i. A poem in eleven quatrains ascribed to Cormac mac Cuilennain, King-bishop of Munster, beginning : Baifdidh anfeinnidh bdi sunn (' the warrior who dwelt here was a prophet '), and furnished with the following preface : Feacht n-aon dorala Cormac mac Cuilindain Once upon a time Cormac, son of Culennan, ri Muman co Cenn Clairi, conz'd he nf king of Munster, happened to go to Cenn ara tarla, a m^zma beith ac foraithmet Clairi ; and this was why he went, that gacha maithiz/j-a dor6nadh and, ocus do- his mind might be commemorating every roine an laidh occa indisiud. good thing that had been done there ; and he composed the lay setting it forth.
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    THE BOOK OF LISMORE. XXXVll fo. 141 b, 2. A poem in thirteen stanzas beginning : Truag Caiseal gan Gorm^c Wretched without Cormac is Cashel, righphort na s!6gh salmgrad. The royal port of the psalm-loving hosts. Ailill Olom, amhra an ghein, m<2C Mogha Nuadat neimh/zz^-, noei meic dhec rochinset uadh foHbdhuilset fon saersluagh. fo. 142 a, i. Poem in ten quatrains on Ailill Olomm's nineteen sons. Begins : Ailill Bare-ear, wondrous the birth, Son of Mugh Nuadat the virulent : Nineteen sons sprang from him Who divided themselves among the noble host. fo. 142 a, i A short tract on the destruction of the nobles of Ireland by the vassals, led by Cairpre Cat-head, and the disastrous consequences. See O' Curry, Lecttires, pp. 230, 262-264, 590. Bai fodord mor ic aitheachaibh Y.vcenn i The vassals of Ireland murmured much in the time of Ireland's three kings, even Fiacha Findfholach, and Feic son of Fidhec the One-eyed, and Bres son of Ferb. Now there were three vassals who were chiefs of counsel for the vassals of Ireland at that season, even Monach and Buan and Carpre Gat-head. Then according to the desire of those three the vassals of Ireland formed a plan, and this was the plan on which they determined : to prepare a feast for their lords and to kill them at that feast. Now the vassals of Ireland were for three years preparing that feast. A third of the produce of each year they be stowed for that preparation. In Magh Cro in Connaught, there the feast was made. So the men of Ireland went to it from every side. Now they were nine nones partaking of the feast. Intoxi cating, exquisite liquors were given them at the final none. Ireland's free clans were killed at that feast through their intoxi cation, so that they all were destroyed save the three boys who were in their mothers' wombs. n-aimsir \.r\ righ n~~Eirenn .i. Fiach^ FindfhoWh, 7 Feic mac Fidheic Cseich 7 Breas m<2C Firb. Bat^r da/20 iri haithigh ba toisigh comairle do aith^c^aibh Eir^/z/z in inbazV/h sin ,i. Monach 7 Buan 7 Corpre Cend cait. Dorons<2t comairli iarz^z aithigh Y\i'enn doreir an trir sin, 7 ba hi comairli [142 a, 2] rochindset, fleadh1 do thargudh dia tigernaz'&h 7 a marbadh ocon fhletdh sin. Bat^r \mmorro tri \Aiadhna oc foichill na fledi sin la haithechu TLirenn. Trian toraid gacfta. bliadhna doratsat hrsin turcnom sin. I Maigh Crola ConT\acht-&. is ann doronudh in fledh2. Dolotur iarumh fir ¥\renn df di each leith. Batur vcnmorro .ix. nona ic tomhailt na nWi. Dob
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    xxxviii PREFACE. Ni thabhradh in talumh a thorad dona hai- The earth would not yield its fruit to the theach<2/$ iarsin ndighail1 doratsat for vassals after the vengeance which they soerclannuibh ~&vcenn, 7 bai gorta m6r had taken on the free clans of Ireland, for feraibh Eirenn, Her innb^ra 7 fedha2 and the men of Ireland suffered a great 7 ith 7 blicht. Rafes trz na tri comarbu famine, both as to river-mouths and trees, sin fLirenn do beith ind Albaz'n .i. Fera- corn and milk 3. Then it was known dtfch Find fechtnach 7 Corp Aulom 7 that in Scotland were those three heirs Tipraite T'vcech. Tiaghur \zrum aracenn of Ireland, even Feradach Find fechtnach dia freasdul 7 dia righadh, 7 dobmir and Corp Bare-ear and Tipraite Tirech. ratha nimhe 7 talman, greine 7 escae 7 na So messengers are sent to them to wait n-uili dhul friu ona haitheach<2z<£ i mbith- on them and to crown them. And fogn^m dhoibh dia reir fein cein bes guarantees of heaven and earth, sun and muir im Eirinn. moon, and all the elements are given to them by the vassals to serve them always according to their desire, so long as sea surrounds Ireland *. Gabhuis ian/w cachdibhinarainnferainn. . . Then each of them set up on his share of land. . . The story seems abridged from the tale entitled Bruiden male Da-reo preserved in the Book of Fermoy, ff. 32a-33a, and elsewhere. It ends with a poem in twelve quatrains, of which the first is : Sxrclanna. 'EArenn uili All the free clans of Ireland marbhtha cusan aen nduine Were slain to the last man, [of. 142 b, i.] acht na tri mez'c, monar ngle, Save the three boys, illustrious deed, itrullatar o Chairpm Who escaped from Cairpre. fo. 142 b, i . Poem by Feidlimid mac Crimhthainn, in twenty-three quatrains, of which the first is : Abair dhamh ra Muimnechz/ mor mac diamba hairisa ar an righ fil uas a gcind tecat lind antirassa. fo. 142 b, 2. Poem in thirteen quatrains, beginning thus : Maithi M^man, ba fir soin im FheidhlzV/zz'd mac Crimhthainn cech domn^^h teigdis re hedh co hAireadh do cheil$r<2d. 1 MS. didhail. 2 MS. fegha. 3 i. e. there was no fish in the ri vermouths, mast on the oaks, grain in the corn, or milk in the udders of the kine. * Cf. the legal formulae in Grimm's Deutsche Rechtsalterthiimer, 2te ausg. s. 38, also lang als X'«
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    THE BOOK OF LISMORE. xxxix fo. 143 a, i. Poem in eighteen quatrains beginning : Erigh frisin iarmezrghi na bi it cotlud, a Shelb^z^h, conarat codlz/dT meabla nog^r'deagla re demhnaibh. -x. fo. 143 a, 2. Poem in eight quatrains, entitled Lomaidhi cecinit. lo filed bui for a thengtfzWh. The first stanza is : Corm^c cofecht roba sai ba cert gach nert ronasai ba hua Breasail co ^-uaisli ba hua comesair M6isi. fo. 143 a, 2. Poem in thirteen quatrains, by Flaithb^rtach hua h-Inmhoinen, on the battle-stone of Cormac hua Cuirc. The first quatrain is : IN cloichen bee fuil im laimh, The little pebble which is in my hand, . a Ardruire in betha bain ! O Overlord of the fair world ! rola mor do dhainibh dhe, Many men have fallen by it, ocus laeidhfidh araile. And another will fall. fo. 143 b, i. Poem in three quatrains, of which the first is : Tn ceimmenn cindti do chach is ferr cingfes nech gu brath : ceim torroma lobair lis, ceim dh' ailit/n, ceim dh' eaclais. Another copy is in Laud 610, fo. 112 b, 3, where it is attributed to Adamnan. fo. 143 b, i. Story about a bishop Cainchomrac (ob. A. D. 901), who knew when everyone would die, and whether he would be rewarded or punished in the other world. Begins : Easpac uasal rabhai i Cldatn mac Nois, A noble bishop abode in Clonmacnois, CainCaoncomrac a ainm, 7 Mochta a ainm comrac was his name, and Mochta was artus. Mac oighi he 7 comarba De, 7 his name at first. A son of virginity da oilitri dochoidh co duain. was he, and an heir of God, and on his pilgrimage he had gone to Clon(macnois). sonne schtnt : and so lange der wind weht, der hahn kraht und der mond scheint. So in India generally dchandrdrkam, ' while sun (arkd) and moon (chandra] endure ; ' and in southern India : ' so long as the waters of the Kaveri flow, vegetation lasts, or till the end of time.' See the Madras High Court Reports, vol. i. p. 407 ; vol. ii. p. 18 note.
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    xl PREFA CE. It is a copy of the story called Seel saltrach na muice (' The tale of the Pig's Psalter') preserved in the Book of Fermoy, fo. 42 b. fo. 144 a, 1-151 b, i. A story belonging to the Conchobar-cycle, called ImtJiecht na Tromdaime^ ' the going of the great (bardic) company.' Begins : Bai ri uasul oirdnidhe T ior AirghialW^ feet There was once a king, noble, dignified, n-aill .i. Aed mac Duach Dhuib. En- over Oriel, even Aed son of Dua the aimser do sein 7 d'Aed Fhinn mac Black. He was a contemporary of Aed Fergna mete Fearghz/.ya mezc MuirakzV the Fair, son of Fergna, son of Fergus, Mhail, ri Brefne. Et dobhatar in diass son of Muiredach the Bald, king of sin cohimresn^/z. Gach ni maith do- Brefne. And those two lived in emulaghnidh fear dhibh rob ail don fhir aile tion. Every good thing that one of them a imurcnz do dhenumh do fein. would do the other desired to surpass it. This story has been edited with a translation by Owen Connellan in the Transactions of the Ossianic Society, vol. v. Dublin, 1860. fo. 151 b, i, 2. A much faded copy of the tract on the conditions required from the Fiann. See O'Mahony's Keating, pp. 349-350, and O'Curry'a Lectures^. 301. Other copies of this tract are in the British Museum Harl. 5280, fo. 49 a, and Egerton 1782, fo. 25 a, 2. The Lismore copy begins thus : Fiche ar tri .L. tegluch Find hui Bhaiscne. A score and three fifties (were) the houseNaenb^r 7 ocht fichit do righfein^Y/tfz^ co hold of Find ua Baiscne. Eight score tri nonbwaib la cech fer dib. and nine royal champions, and each man of them had nine men. The conditions above referred to were nine in number: — i. The relatives and tribe of a member of the Fiann were to give pledges (slana) not to sue his slayer. 2. He must be a poet (fili\ and have made the twelve books of poesy. 3. He must be placed in a hole in the ground (toll talman), with his shield and a staff of hazel the length of his arm. Nine warriors, with their nine javelins and with nine ridges between them and him, were then to cast at him at the same time, and if they wounded him he was not received into the Fiann (Naonb^r Isech 7 nai slega 7 nai n-imaire etarra, cu ndibraictis a n-oenfecht he, 7 dia ngondais ni gabtha isin Fein he). 4. His hair must be woven, and he must be sent running through one of the chief woods of Ireland, and if his pursuers, with only one tree between them and him, overtook him and wounded him, he was not received. So if during this run, (5) a tree took a hair from the weft, or (6) his weapons trembled in his hands, 1 MS. oirdnighe.
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    THE BOOK OF LISMORE. xli or (7) a withered stick broke under his foot, or (8) he failed to stoop under a branch as low as his knee, or to leap over one as high as his ear, or (9) he failed to pluck a thorn out of his heel with his nail without interrupting his course. fo. 151 b, 2. Here follows this curious bit of folklore : Bliadhuin don chuailli. .iii. \Aiadna don gz/rt. tri saeguil in guirt don coin, .iii. saeguil na con don eoch. .iii. saeguil an eich don duine. .iii. saeguil an duine don dam allazV/. .iii. saegz«7 in daim don Ion. .iii. saeguil in luin don ilar. .iii. saeguil in ilair don bradan. .iii. saeguil in bradain don iubhur. .iii. saeguil in iubuir don bith (6 a thosach) co a d^readh, ut dixit poeta : Deach  A year for the stake. Three years for the field. Three lifetimes of the field for the hound. Three lifetimes of the hound for the horse. Three lifetimes of the horse for the human being. Three lifetimes of the human being for the stag. Three lifetimes of the stag for the ousel. Three lifetimes of the ousel for the eagle. Three lifetimes of the eagle for the salmon. Three lifetimes of the salmon for the yew. Three lifetimes of the yew for the world from its beginning to its end, ut dixit poeta : Ten  There is a poem, in ten stanzas, on the relative length of life of a stake, and a field, of man and other animals, in the Book of Fermoy, fo. 98 b; and Mr. S. H. O'Grady has pointed out to me two short notes dealing with the same matter, one in Egerton, 118, fo. 51 a, the other in Egerton 133, fo. 229 a. The note in Egerton 118 resembles one in the Book of Ballymote, p. 14 a. Furthermore, from the tale of the transmigrations of Tuan (L. U. pp. 15, 16), it may be inferred that the Irish of the eleventh century held four of the oldest animals to be the stag, the wild boar, the hawk, and the salmon. The Welsh had similar traditions. See the Mabinogion> ed. Guest, ii. f
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    xlii PREFA CE. 297, Rhy-s, HMert Lectures, 555, and a paper by Professor Cowell in Y Cymnirodor for October, 1882, entitled { The Legend of the oldest Animals.' But in Wales the order of the animals was as follows: ousel, stag, owl, eagle, salmon. Or thus : eagle, stag, salmon, ousel, toad, owl. Or, lastly, according to Ap Gwilym in his poem Yr Oed\ eagle, stag, owl — the life time of the eagle being, apparently, thrice as long as that of a man. The parallel Greek tradition is given in a fragment of Hesiod (ed. Lehrs, Fragm. 'Evvea rot £coei yeveas XaKepvfa dvftpcov yr)pa>vTO)v. e\a(f)os 8e re rpfls 8' e\d 1880, vol. i. p. 312 ; the Demaundes Joyous, imprinted ... by Wynkyn de Worde, 1511, and reprinted by Wright and Halliwell, Reliquiae Antiquae, vol. ii. p. 75, 11. 3-15 ; seven letters in The Academy for Oct. 27, Nov. 3, and Dec. i, 1888, pp. 274, 291, 356: Pamphilus Gengenbach, ed. Godeke, s. 562-564 ; and W. Wackernagel's Kleiner e Schriften^ iii. 186. After this comes a note in five lines, of which only a few words are legible. It begins : Ben rola muir i;m Albain, and seems to refer to the marine monster cast ashore in Scotland, and mentioned in the Chronicon Scotorum, ed. Hennessy, A. D. 900, the Annals of Ulster, A. D. 890, the Annals of the Four Masters, A. D. 887, and thus in the Annals of Inisfallen (Rawl. B. 503, fo. i6a, i), at A. D. 892 : Banscaldaralahftrachtn-Albanisinbliadain- There came a woman upon the shore of so ; da thraig d£c ar .ix. fichtib a fot, Scotland in this year. Twelve feet and a .xui. fot a trilse, .uii. traigid fot mer a nine score was her length : sixteen the lame, a .ui. fot a sr6ne, gilidir geis no length of her tress : seven feet the length huan tuinne a corp. of her fingers : six the length of her nose. Whiter than a swan or the foam of a wave was her body.
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    THE BOOK OF LISMORE. xliii A similar monster is mentioned in the Life of Brenainn, son of Finnlug, infra pp. 109, 255fo. 152 a, i. A prose tract about Oism and Cailte, beginning like the fragment in fo. 92 b, i, supra, p. xxv. This tract is called by Mr. Hennessy (Revue Celtique, i. 54), the Acallam Bee, ' Little Dialogue' ; and he there cites the greater part of the following passage from fo. i54a, 2. For it was they themselves that built a hut for them that night, and an indeonad^ (' gridiron ' ?) was made by them. And Cailte and Findchad go to the stream to wash their hands. * This is a place of cooking,' saith Findchad, 'and 'tis long since it was made.' ' 'Tis true,' saith Cailte; 'and this is the M6rrfgain's cooking-place ; and it was not made with out water (near at hand) ; and five sons of Eochaid of the Red Eyebrows made (it), even Fat and Fet, Flann and En and Enach.' uair ba hiat fein dorinde both doibh ind oidhchi sin, 7 dorind^h indeonadh leo. Ocus teit Cailte 7 Findchad/i do indladh a lamh cum in tsrotha. * Inadh fulac/tta. so,' ar Findch<2<^, ' 7 is cian o dorind^h.' * Is fir,' ar Cailte, ' ocu$ falacht na Morrighna so, 7 nf denta gan uisci, 7 cuic mic Eachach Abradruaidh dorinde .i. Fat 7 Fet, Flann 7 En 7 Enach.' fo. 158 b, 2. The following note, in Coicc bhruighne \\E\renn. i. bruighen Mheic da Reo i m-Breifne. Bruig^ da Dhercai. Bruig« da Th6. ~Bruigen da Choca i n-iarthar Midhi. Bruigen Fhorcaill ^Aanaich. Atberat araile Bruj^/z Blai Brugdtf?. Seacht ndorais forsin mbruigzVz. Secht slighidha trena lar. Seacht tez\\azge indte. Seacht gcaire, 7 damh cu dtinne in cech chaire dhibh. seven lines : The five Hostels of Ireland, to wit, the Hostel of Mac Da Reo, in Brefny : the Hostel of Da Derga : the Hostel of Da Th6: the Hostel of Da Choca, in the west of Meath ; the Hostel of Forgal Manach. Others say the Hostel of Blai Bruga. Seven doors to the Hostel. Seven ways through the midst of it. Seven hearths in it. Seven cauldrons, and an ox with a flitch in each cauldron of them. The rest of the codex (fo. 159 a, 1-197 b 2) is a copy (ending imperfectly) of the Acallam na Senorach (' The Dialogue of the Ancient Men,' Oism and Cailte). Begins : Ar tabhuirt chatha Comuir 7 chatha Gabra After delivering the battle of Comuir and 7 chatha Ollarbha, 7 ar ndhithugw^/ na the battle of Gabra, and the battle of 1 P. O'Connell's inneonadh, ' a striking on an anvil,' (inmoin*} seems a different word. f 2
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    xliv PREFA CE. Feindi, roscailset iarsin ina ndrongaibh Ollarbha, and after the destruction of 7 ina mbuidhnibh f6 Eirinn, co naV the Fiann, they then separated in their mhair re hamm na huaire sin dibh acht troops and in their bands throughout madh da 6clach mhaithe do d^readh na Ireland : so that there remained of them, Feinde .i. Oisfn mac Find 7 Cailti mac at the time of that hour, only two valiant Crundchon mhic Ronain. warriors of the rear of the Fiann, even Oisfn son of Find and Cailte son of Crundchu son of Ronan. Ends (fo. 197 b. 2): ' Caidhi th'aicn^v/h l uime sut, a Cais ' What is thy mind about her yonder, O Gas Coratg ? ' ar Cailte. l As e mh'aicned,' Corach ? ' saith Cailte. f This is my mind,' ar Gas, ' nach faca do mhnaibh in domuin saith Gas, ' that of the world's women I riam ben bhudh ferr learn inas an \ngen have never seen a woman who was better ut.' *Cre(t do)beir oraib gan comsentu- in mine eyes than yon girl.' 'What ? ' ar Cailte. Do  prevents you from agreeing? ' saith Cailte. Other vellum copies of this composition, which well deserves to be edited, are in the Bodleian (Rawl. B. 487, fo. 12 b et seq., and Laud 610, fo. 123 a, i — fo. 147 b, 3)3 and in the Franciscan monastery, Merchants' Quay, Dublin. All are more or less imperfect. Its contents are analysed by O'Curry, Lectures^ pp. 307-312, and extracts from the Lismore version, foil. 1 66 a, 1 66 b, are given ibid. pp. 594~597« fo. 198 is a leaf of discoloured vellum added by the bookbinder, with a small fragment of the codex (about 3! by 3 inches) inlaid on the recto. This fragment, which is much faded, seems to contain the beginnings of six quatrains. The words Na tab . . . Deich . . . gidh mor . . . Suid(iu)g^d . . . senchas. Airmeim . . . Ein/riucha i crich Cotmackt . . . Coic triucha dec, are legible. Four pieces mentioned by O'Curry (Lectures, p. 200) as contained in the Book of Lismore I did not find. They are : i. The story of Petronilla, St. Peter's daughter ; 2. * The discovery of the Sibylline oracle in a stone coffin at Rome ;' 3. An account 'of some modifications of the minor cere monies of the Mass ; ' and 4. An account * of the correspondence between Archbishop Lanfranc and the clergy of Rome.' Nor does the MS. contain a Life of S. Finnbarr, as stated in the Introduction to O' Curry's Manners and Customs^ i. cccxxii. 1 aigne, the mind, the intent, the imagination, the will, gen. aigneadh, P. O'C.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. xlv II. THE LANGUAGE OF THE LIVES. THE scribes of these Lives, in copying from older MSS., followed the usual course — modernising, as a rule, the spelling and grammatical forms which they found before them, but sometimes leaving intact the ancient orthography and the ancient endings of the noun and verb. The result is a mixed language, in which Old-Irish forms appear side by side with those belonging to the late Middle, and even Modern, periods of the language. The following remarks, though far from complete, will justify this statement. For convenience of reference they generally follow the order of the Grammatica Celtica. VOWELS. a for post-tonic e: depraccoit 2609, depracoitibh 4495. a for atonic *: a ndorchaibh 26, a n-aimsir 70, an topur 64, an. tighi 72, tfniu 391. a for tonic o: «noir, m^nach ; for post-tonic o: esp#c 370, ceVdrc 3270, fodh^rd 4338. a for post-tonic u : rogh# 3058, togha 3755, salm# 371, fira 1978, pecthtf 164, gulk 202 (where the umlaut points to Old-Irish gullu\ dorchate 23, bulk, runn#. a for atonic ia : #r n-ic 598 = O. Ir. tar n-ic. az for tonic oi\ 
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    xlvi PREFA CE. In the case of long vowels we have : eo, eu, for &: d^ruib 4651, beolu 4652, seut 2930. io for i: h'os see*! 1064; for z: fion 4505 (but fm 4506), fwr 4384, Iton 4493 rwgh 4473. . Atonic z'is lost: 'na haicnidh 51, 'na comuidecht 69, 'na ucht 258, 'na triur 835. DIPHTHONGS. The diphthongs ai (ae) and oi (oe) are confounded. Thus we have aen 1995, and aenar 2006, for Old-Irish 6in or 0/z and oenar. So naidhiu 1 18 = O. Ir. n6idiu ; 1 250 = O. Ir. otgi, aidtgecht 263 = O. Ir. 6igidecht\ Gaedelu 404 =O. Ir. Goidelu ; 870 = O. Ir. j
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. xlvii The labials/, b\ p in loanwords for/": petarlaice (veteris legis) 7, and for 3: pisi 84, poc,puic, 1634, /<&«/ (bestia) 1840; apstanait (abstinentia) 4900; and for bh: lop 2744. So in the native word leanp 'child' 1452 = leanbh 1451, leanamh 902. ph for bh : do phisibh 81. b (in loanwords) for^ : pobul (populus) 3, pubull (papilio) 326, esbul (apostolus) 33. bh fory": buthuaidh 4722, bhar 332 ; for mk: mebaidh 59, coibnesom 656. £ doubled to denote the absence of infection : a bbas 100. The dentals /, <^ : / inserted after n : aein-t-ibh 630, tdin-t-i 2%g>] , glenn-t-a 3662, m6m-t-t $663 ; after /: ilmhil-t-ib 4477 ; after $/£: sleb-t-i 3656 ; after j: tanais-t- i 683 ; assimilated to .r: apsalaib (apostolis) 27. Infected / omitted : coilcib 4575, for coilcthib,fhoires 3171, tot fhoirithes : inserted to prevent hiatus \ foi-th-i 50, foi-th-ib 1610, tre-th-e 862 ; substituted for ^: m'/^ 480, aigthi 1 6 6, Trethimh 275.  for /: in inlaut : #z'
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    xlviii PREFACE. The velar guttural q occurs in the noun Quiaran (=Corn. Pirari) 4438, 4440, 4470, 4477, 4485. So in the Naemogam, 'saint-ogam/ Book of Ballymote, p. 31 ib : .1. ainm in naim i tinnscanfa gabar ar in fid. i. Brenaind, Laisreann, Finden, Sinchell, Nesan, Hadamnan, Donnan, Tig^rnach, Cronan, Qwiaran, Manchan, Giurgu, Ngeman, Zannan, Ruadan, Aed, Oena, Ultan, Ernen, Ite ; where the initials of the twenty saints' names correspond with the twenty letters of the Ogam alphabet. Other instances of q occur in the tract just quoted : qulenn, quert, Quorann, querc, quiar, Quell dara, qual, quislenacht. But here, except in the case of quiar, the q is written for c. F and V. Irish f regularly comes from a pretonic v, as in fer. In loanwords Latin nf,ff is sometimes represented by thf, as in ithfern 295, 430, 438 = infernum, ithfernach 2242 ; so aithfrenn = offerendum. Prothetic/" occurs mf-oirb ^f-aca 6^}/-dmne 2618, ro-f-iafraigset 3669, don-f-air ^i^,f-6saic 1622. v when following d, n, r, or / is regularly represented by bh (Meadhbh, banbh, tarbh, dealbTi). When it arises from nasal infection of f it is represented by bhf. Thus bhfaidh 18, bhforbthiugud 14, bhfoscud 5, bhfognaim 183, bhfesair 185. But sometimes also by fh, as in i fhaighthi 397, in fhiacuil (dentem) 475, trianar fhoircetal-ne 1512, in f his (visionem) 4293, an-fhaitech 1395, an-fhoirbhthi "43v before an unaccented vowel is often represented by b or bh : thus buthuaidh 4722, bhurt 'your/ 1604, bar, 'says/ S, Z, and H. There is nothing noteworthy about s, save that the h arising from its infection is regularly expressed by ths or ts. Thus : o thirfheghadh 4868, a tSendin 2081, da cloich tsalainn 2408, ocus tsacart 2475, cinn tslebhe 2796, Crimthain tsre'ib 3216, amail tsnechta 3338, grian tsolusta 4631, clann tsoineamhail 1544, ingin tsochraid 1722, gein tSendin 1790, oc scribhiunn tsoscelai 2050. z is represented by st in the loanword Stabulon 19. h is constantly inserted to prevent hiatus after the verbal prefixes no and ro : no-hadhnachta 632, ro-h-adhnacht 645, ro-h-ort,ro-h-orta 136, ro-h-ictha i^^ra-h-oslaiced 4359- ^ is regularly inserted in the following seven cases : (a) after the na of the article (gen. sg. f. and nom., dat. and ace. pi.) na h-aisnesean 21, na h-J&irenn 324, na h-tiain 87, na h-uili 673, dona h-uilib 671, dona h-irisechaibh 675 ; (<$) after the possessive pronouns of the third sg., whether masc. (umm-a h-eochu 563), or fern, (a h-athair 3412, a h-6ighi 4176, a h-ainm 4695); (c] after the interrogative pron. cia (cia h-airm, 546) ; (d) after the gen. ofgach : (gacha h-ollaman 4776) ;
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. xlix (e) after the numerals tri (tri h-ernaili 698, co tri h-tnuibh 4346), and cethra (cetra h-airdib 29) ; (f) after prepositions ending in vowels: a h-Eigipt 4674, co h-indbir 325, co hEle 521, fria h-Eochaig 376, fria h-anbhforus 4894, re h-imp6dh 708, re h- Abraham 709, re h-uir 4492, re h-lssa 4518, la h-Asardaibh 23; (g) after the negative particle ni : »z h-ingnad 402. ^ is also inserted after the gen. sg. of an /-stem : cluana h-Iraird 4014. IRRATIONAL VOWELS. Examples are domuin 1365, uamun 1529, leastar 2467, iarainn 2725, 2p$2,f0ruinn 1336, and the loanwords ymonn bi^.ymmonn 1525 = immann 2675, columan, sollaman 1355, sacarbaic, senister, si'gen, rithimm 2673, Herimon 227, Petar 3324, teampul. METATHESIS. of r: fo'rAz 2536 = Old-Ir. fo7;r, r0 fiafraig 432 (from ro-iar-faig), fedraissi (for fetair-si},funnraidhi \^\§=f-urnaidhi 2064, sathrann (dies Saturni) 4374, coisercad (consecratio) 1819, martralaic (martyrologium) 3754. of /: comalltur 392 (from com-lan-tar\ ecalsaibh (ecclesiis) 1356, altugud 1174, altughadh 2415 = atlugudh 4316, ro-altuigh 4744 == ro-atluig. of J : baisdim (from baitsim, baptizo), ro-baisd 398, robaisdeth 450, /tfjrc 4663 (laxus), «&v 837 (episcopus), espocdidi 42,2 (episcopatus). INFECTION OF INITIAL CONSONANTS. This is of two kinds ; vocalic, called by Irish grammarians ' aspiration/ and nasal, called by Irish grammarians ' eclipsis/ Vocalic infection is either organic, i. e. justified by the phonetic laws of the language, or inorganic. Organic vocalic infection is found (a) in construction, (b) in com position. (a) In construction : 1. After the article in the gen. sg. masc., in the dat. sg., in nom. sg. and dat. sg. fern., in nom. pi. masc.: biadh ind fhit 1462, in r^atha 1553, don 
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    1 PREFA CE. a vowel. Examples are: mheicc Dh& 4522, a dhuine Dh& 3359, aidchiy^le 268, a n-aimsir ^eimrid 70, oc cuingidh oMdh 73, do chuingidh 
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. li 3897, n6-^ombathad 4298, bain-r^ele 2791, 2794, 2093, 2917, 2990, daescar-^Iuag 4328, loug-p/iort 3147, bunad-r^mel 3171, 3173, feth^airrge 3184, tonn-^ar 3605, mur-r/zat 3793, bleidh-;;z/$il 3802, cat-^iast 3802, cath-^uadhaighi 1548, anm-^ara 2803, 2350, arm-^aisced 1612, muir-;;z/zil 2223, bith^ognum 4177. Substantives with adjectives: toebhy^ota 777, bith-^uadhach 2462, bith-^alach 364i,bith-^arbh 3641, scoith-^emrach 977, moing^inn 3080, 3114, mong-^uidhe 3407, nuall^ailtech 3858, cenn-mar 3279, crom-^lais 3258, noebh-^enan 1789, lan-^fdh 3869, 3934, lan^olartnaigthech 4496, degh-^uine . . . dech-^Vhimi 3870, droch^uine 320, 3852, 3934, mor-^umachtach 199, moir-w^irbuil 2597, mor-w^eile 3392, mor-^loir mo, mor-w^aith 2782, moir-^eiser 3213, 3437, min-^aisc 1362, finn
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    Hi PREFA CE. nouns in the accusative sg. : muic n-iiir /"/fonaithi 206, aimsir j^amraidh 4845, drolmuigh y^fna 316, ar fhailti//^eghtha 524, i tir Mairngaire 668; in the gen. dual: inad da ech ^arpuit 4476. After the numeral tri\ tri grille 3086. To these perhaps may be added the instances of vocalic infection after certain consonantal nouns in the nom. sg. which in Old-Celtic seem to have ended in s. Thus: lasair //zeined 160, 2511, dair mhfa 940, cura mfae\ 2321, 2325, oenchura fhiim 2920. In fact, in the language of these Lives there is a tendency to infect the initials of all nouns in the genitive or accusative, whether singular or plural, without regard to the termination of the preceding word. Thus in the gen. sg. iar caithium immorro ctiuirp Crist 3689, a chinel bunaidsium Ptoraic 42, do chuingidh fair ^umaili 4267, 'ni ro dhech gnuis /"^erscail 1693 ; gen. pi. : sinnser .sVzacart 752, secht n-ollumain gv^abunn 2931; ace. sg. : cu rue in cii allaid facing 91, crenaidh didiu ^umhail 170, forfacaibh fssu <^acaill 223, co-n-acca oglach ind etach Maitnemach 794, dorat in ben j^eirc ndimoir 1482, doroine . . . ernaighthi d/iicra 1103, rorec ... in chumuil 1190, coCill Mhoir 2031. So after the voc. sg. : a athair //fogaidhi 2041. Here the infection change is syntactical rather than phonetic. 2. In certain prepositions and their compounds with pronouns. Thus, 6%'agallaimh 2337, dhuin 74, dfioibh 200, 205, orumsa 723 (=//forumsa), oruinn (=//iommn) 73, orainn 3195, c/iuici 157, riut (=ffirmt) 728, risa- (=//irisa) 928, Mairis 2688. So a-ctiair 2421 (= O.-Ir.focetfir), atuaidh 2888 (=fothuaid), //$air 3015. 3. Where verbs, whether in the present, past, or future, express the relative. Active : shire, 3731, /Mgi 4363,_//k>illsigfes 789, //foirises 4622,_/Msas 4619, 4620, wteus 4422, y^uil 4245, Mairismit 4370, /Mncabar 4815, Micfatis 4405, jMmid-ne 1513, ^uingid 1569, w^oidid 1628, ^ech 2711, //^iaghuit 2435. Passive: Mucad 2370. 4. Other instances, which it is not possible to bring under one head, are : 4650, 6%ul 4797, 
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. liii infected, though the prehistoric ending of the preceding word was s or a vowel. For instance, athair bathais 7 creitmhe bhfei n-£rend 34, 6 righ bhfei Tefa 2836, i cluain mor bhFer n-Ardai 952 : sennser noemh bh/Qi mBreg, 2940. An early example of this is uptha mban, 'spells of women/ in the Klosterneuburg incantation. The infection of b in i coitchinne wbethadh 2683, seems a scribe's error. THE ARTICLE. Sing. Dual. Plural. Norn. masc. *'»/, in, ant-, an \ masc. ind, na. fern, ind, inn, an, int in, na fern. na. neut. a-n ) neut. na. Gen. masc. neut. ind, inn, ann 875, int. \ \ na-n. fern, na ) ) Dat. -(s]inn -(s)m -(s)na. Ace. masc. and fern. (s]inn, (s)ind, (s)ml } ) . . \ in, na V neut. (s]a-n ) ) na. Only examples of the rarer forms need be quoted : (in t-uan 1140, in t-saill 1255, in t-uisci 1481, 2676, Sing. masc. and fern. ace. int\ < ( = an. t-msqui in, in t-ord-n 2025, an t-mad 1007. „ neut. ace. : al-ld (from an-ld) 2076. Dual nom. : in dd phopul 1476, in da clamh 1591. „ ace.: eter in ddfhorba 1897, eter in dd espoc dhec 4111. Plur. masc. nom.: ind eolaig 516, 829, 2642, ind irisigh 3948. The articulated form of the prep. md(^6) twice occurs, annsa chailiuch,'m the chalice/ 1631, ann-san inis 1080. This is the practice of the spoken language, O'Don. Gr. 281. Compare ind-sin eclais LB. 55 a 44. pi. ann-sna lathib LB. 243 b 10. DECLENSION OF SUBSTANTIVES. (a) Vowel-stems. In the vocalic declension of vowel-stems there is little calling for notice. The transported n still appears after the nom. sg. neuter. Thus : aithiusc m-breithri 404, gradh n-esbuic, n-espuic, 1346, 1347, Dal m-Buain 4657, Ros n-Dairbhrech 1474. So with stems in -io\ lugha n-eithig 50, right n-fiirenn 749, orba n-aill 1896. But most of the old neuters have become masc. or fern., e.g. in mhuir 3623, though the gen. sg. in mhara occurs in 3684. The transported n also occurs regularly after the ace. sing. Thus : mac n-dall 57, mac n-Daibid 3320, biadh n-gndthach 94, canoin n-eclusdai 212, muic n-tiir 205, Innber n-Domnann, n-De, m-B6inne 272, 273, aidheadh n-gona 465, Pol n-apstal 589, cenn m-bliadne 638, clainn n-Adhaimh 622, scriptuir n-diadhai 684, rith
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    liv PREFA CE. cailech n-oifrinn 841, breit\Ji\ir n-escaine 845, bre'it\h\ir n-De 1033, 2720, arradh n-glainidhi 954, bannscail n-irisigh 1229, leastar m-brisde 1398, torathar n-grdnna 1420, espoc m-Bron 1453, sei'rc n-dimhoir 1482, clamh n-umhal 1585, mr^ m-buadha 2090, drolmaig n-englaisi 2701, Petar n-ardespul 3324, manach n-dilius 3359. So with stems in -io and -*
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. lv (c) Consonantal Stems. Here we have (i) stems in c, g, and nc : (2) stems in r : (3) stems in /, d, nt, and nd : (4) stems in n : (5) stems in s. v (=ru-atre), 'lord/ sg. voc. rwzr* 1284, pi. dat. ruirechaibh 3346. , 'thorn/ sg. ace. JY/Z'^ 2485; and Temhair sg. gen. Temhrach 2970, but Temra 2779. j To this declension belong the loanwords altdir, 'altare/ dat. 0//0*> 1103, P^ &enalt6rach-n 1760: carcuir, 'career/ sg. gen. carcrach 4771, dat. carcair 4754; eipistil^ ' epistola/ pi. gen. eipistlech 154; maighistir, ' magister/ 2672, sg. gen. maigistreach 3927; mainistir, ' monasterium/ pi. gen. mainistreach 2474, mainisdrech 609, 873; senoir, 'senior/ 1077, 3850, sg. gen. sendrach 3846, 4310. The native word ailither, ' pilgrim/ an 0-stem in Old-Irish, is also declined like a r-stem, pi. voc. # oilithrecha 3847. Astern: r/, 'king/ 378, 1290, 2580, sg. gen. rz^ 2573, dat- ^"^ 3°545 pi- n. r&tf 2576, but also rig ha 378, which in Old-Irish is the ace. pi.; gen. righ 3050, dat. righaibh 3345. ;zr-stem : h'a, 'stone/ 1842, gen. liac. r-stems : athair, 'father/ sg. gen. athar 1940, dat. athair 1954, voc. a a/hair 2038, a athuir 2041, pi. dat. -aithribh 3309. brdthair, ' brother/ sg. gen. brdthar 3170, voc. a brdthair 2036, pi. n. braithre 1074, 1338, 2608, dat. brdithribh 1334, ace. brdithriu 4460, voc. a braithre 2689. mdthair, 'mother/ sg. gen. mdthar 52, 66, pi. gen. mdithrech (with passage to the f-declension), dat. mdithribh 108. jz'wr, 'sister/ 66, sg. gen. sethar 2698, 2699, 2939, dat. .mzz'r 86, dual nom. ddshiair 2661, pi. nom. (with passage to the f-decl.) faib-shethracha 4639. Compound : derbh-shiur 3400.
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    Ivi PREFACE. /-stems: abb, 'abbot/ 4353, sg. gen. dbadh 4350 : aenta, 'unity/ 4281, sg. ace. aentaidh 4282 : ara, aru, ' charioteer,' 425, 427, sg. ace. araid 437, pi. n. araid 2858. bethu, 'life/ sg. gen. na bethad 3749, dat. bethaid 947, ace. beihaid 4118. bre'ntu, 'stench/ dat. brtntaidh 3634. caill, ' wood/ sg. ace. caillid 826, 2584, corruptly cailli 3355, dat. <:«'// 4044, pi. ace. caittti 3663, where it is used for the nom. coimdhiu, 'lord/ coimmdhe 722, sg. gen. coimdheth, coimdedh 3688, 3694, coimdheadh 1147, dat. coimdhidh 3547, 4245, coimdhi 719, ace. coimdhe 4861, voc. 0 m> choimdhi 2637, a choimdhe 4164. raz/r, r#r, ' champion/ pi. n. curaidh, 2998 : comhla, gen. comhla\dH\, 1975* dorchata, 'darkness/ sg. dat. dorchata 23. durchraidhitu, ' hardheartedness/ sg. ace. durchraidhitaidh 228. file, fill, 'poet/ 1182, 1183, 1190, gen. //#/£ 1189, pi. &&. filedhuibh 3026. fraigh 'wall/ 4749, sg. fa.\~ fraighidh ig^,froighidh 198. , 'thirst/ 3707, 3714, sg. gen. #?2, 'cave/ sg. dat. uamaidh 3416, ace. uamaidh 3415rf-stem: drui, 'wizard/ 2656, 4008, but drai 287, 1162, sg. gen. druadh 1162, 1166, dat. druidh 4007, dr<2z' 1192, ace. drai 1223, 2311, pi. gen. druadh 2307, ace. druidhi 300, where it is used for the nom. Perhaps de, 'smoke/ 1409, 3329, belongs to this declension. ^/-sterns : brdge, 'gullet/ sg. dat. brdgait 389, 2312. cara, 'friend/ 1194, anm-r^ara, 4792, sg. dak anm-otriffV 4793, pi. n- carait 3547> car aid 1492, dat. cairdib 3201, ace. cairde 4878.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ivii fiadha, l God/ sg. gen. fiadhat 1289. ndmha, 'enemy/ 3447, sg. gen. ndmhat 3444, pi. nom. ndmhait 3436, gen. ndmhut 3045, ace. ndimdiu 4877. luck, 'mouse/ 4217, pi. nom. lochait 3744, 3746. W. llygoden. tipra> 'well/ 397, sg. gen. tiprat 2385, 2634, 2635 (but tipraiti 2637 !), dat. tiprait 2162, 2383, ace. tiprait 967, 2386, 2711. westerns: brti, 'belly/ sg. dat. Iroinn 52, 382, 1882, 2812, 2821, 2830, zcc.broind 2579 : ithla, 'granary/ sg. dat. ithlainn 1429. W.jyd/an. w-stems: air em, 'ploughman/ pi. gen. airemhon 1064, dat. airemhnaibh 1505, 1508. aisnfisy 'declaration/ 13, 155, sg. gen. aisne'sean 21, dat. aisne'is 1086, ace. aisne'is, 1 8, 1124, 4597. almsa, 'alms/ 3272, sg. gen. almsan 2034, but also almsame, (with passage to the vocalic decl.), 1428, 1579, dat. almsain 2401, 4102, pi. ace. almsana 1811, 3395, dat. almsanuibh 1857. bendacht, 'blessing/ 4701, beannacht 359, 3351, sg. ace. bennachtam 836, 2985, bennachtuin 250, 368, 2366, beannachtain 358, 368, bennacht 4699 : breithium, 'judge/ 614. br6, 'quern/ 4098, sg. gen. bron 1313, 4099, 4126, ace. broin 850, 4127, 4269. Cruachu, sg. ace. Cruachain 3140. cti, 'hound/ 90, 278, 1253, 4036, sg. gen. con 93, ace. coin 276, 4034, 4035, pi. nom. coin 3655, 4428, dat. (mtl-}chonuibh 4054, ace. cona 1658, conu 4081. Dichu 279, sg. dat. Dichoin 607, 611, ace. Dichoin 285. ealadha, 'science/ pi. gen. ealadhan-n 601. .£73&, ' Scotland/ 1176, sg. dat. Alp&m 1004, ace. Albain 1025. garma, 'weaver's beam/ 1667, sg. ace. gar main 1666. W. carfan gweydd. iduj 'pang/ pi. n. idhain 2830, 3004. mallacht) 'curse/ sg. ace. mallachtain 368. menma, ' mind/ 708, 2649, sg. gen. menman 4896, dat. menmain 714. Mumhu, ' Munster/ gen. Mumhan 3066, dat. Mumhain 1206, ace. Mumhain 3069. onchu, ' leopard/ sg. gen. onchon 3799. or^z, 'thumb/ 4419, gen. sg. 0rda» 4420. ollam, ' doctor/ gen. ollaman 4776 : talamh, ' earth/ sg. gen. talmhan 799, 2115, dat. talmhain 1012, ace. talamh 657. ndidm, 'babe/ 3349, naeidhi 1458, sg. gen. ndidhen 1220, ndidhiun 1457, nuidhin 59, dat. ndidin 68 = naoidhin 3392, voc. « ndidhiu 118, pi. dat. noidinuibh 73. The following are stems in -/ztfw : airitiu, ' reception/ sg. dat. airidin 216 : airmitiu, 'reverence/ sg. dat. airmitin 619 : clm'nsm, ' hearing/ dat. cluinsin 4225 : dechsu, ' seeing/ sg. dat. dechsoin 4849 : faicsiu, 'seeing/ sg. faJLfaicsin 2963, 4894, a,cc.faicsin 3179, 3873, 3875: taidhbhsi 'vision/ h

  

  
    Page 63
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 19.29% accurate
    Iviii PREFACE. 853, sg. dat. taidhbhsin 792, taircsiu, ' offering/ dat. taircsin 4281 : teipersiu, 'dropping, sg. dat. teipersin 3709. The double n in the following forms has not yet been explained : Clothru^ gen. Clothrann 2144 : *abh, 'river/ gen. abhunn 3028 : derna, 'palm/ sg. ace. dernainn 1339, 4189 : diliu, ' flood/ sg. gen. dilenn 3327. gabha, 'smith/ 3782, pi. n.godmnn 4101, butgaiMne 2936, gen. gabhunn 2931, ace. gaibhne 2934 : guala, ' shoulder/ sg. dat. gualainn 3118, ace. gualuinn 2860 : Rechru, sg. dat. Rechrainn 959 : r///0, 'star/ 4631, gen. retlann, According to this declension also are declined Am, sg. gen. Airne 3741, dat. Araind 3743, Aruinn 4305, ace. Aruinn 4289 : J^rm, ' Ireland/ gen. Erenn, 3366, dat. fiirinn 1197, and in the plural anam, 'soul/ 4645, a^w 3597, ainim 438, 1086, 1143, sg. gen. anma 618, dat. anmain 709, 3371, anmuin 703, ace. anmain 4228, pi. n. anmanna 2530, anmunna 4371, dat. anmannaib 653, anmannuibh 4877. Neuter stems in -wf« : azVwz, 'name/ 78, sg. dat. #z>zffz 3267, 4853, pi. n. anmannua 147, 1867, 2530. beimm, 'blow,' sg. dat. beim 3195, ace. Mw 3195, pi. n. (br&\\\\-}beimenna 3120. boim, 'bit/ 'mouthful/ 2734. ce'imm, ' step/ pi. gen. ceimenn 1612 = ceimend 3424, ce'imeann 3419. Compounds : sg. ace. coisceim 4894, toichim 3181. cuirm, 'ale/sg. gen.  t°*m 449°maidm, 'a breaking/ 3253, sg. ace. maidm 3112, 4395sruaim, ' stream/ pi. dat. sruamuibh 3637. teidhm, 'disease/ 799, sg. gen. tedhma uoo, teadhma 1856, dat. teidhm 1441, ace. teidhm 112, 1490, pi. ace. tedhmanna 1704. toghairm, 'invocation/ sg. ace. toghairm 119, dat. toghairm 3765. Neuter stem in -/» : «r<5<2, sg. gen. ar^ 1091, arbha 1357. /Systems : <2^, ' a bovine animal/ sg. ace. agh n-allaid 4715, pi. dat. aigib 3219. all, 'cliff/ sg. gen. aille 2164, 2324, ace. all 4831. dun, 'fortress/ 928, 3039, sg. gen. duine 929, 2543, dat. dfin 405, ace. dun 396, 397, 883, 891, 3034.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. lix gknn, ' valley/ sg. dat. glinn, 560, 2583, pi. nom. gleanna 3656, glenn-t-a 3662. glun, 'knee/ pi. dat. gluinibh 2860, 2876, 3111. gne, ' form/ * countenance/ 3895. gruadh, ' cheek/ sg. fa.t.gruaidh 1337, 4186. leth, 'side/ 'half/ 17, 1124, sg. gen. //&' 2177, ace. sg. leth 1324, 1326, 3566, dat. kith 829, 1282. I6ght 'reward/ sg. da.t.logh 1122, pi. ace. A?g-& 3847 (with passage to the masc. 0-decI.). magh, 'plain/ sg. gen. muight 9*1%, 355i> ace. magh 2598, magh w-Breg 396, immach, dat. maigh 3552, pi. ace. muighi 3856. Compounds : Der-mach 918, ace. Zkr925, dat. Dermhuigh 918. , 'heaven/ sg. gen. nimhe 613, 2487, 2578, dat. nimh 2659, ace. #102^ 1209, 3768, pi. dat. nimhibh 4602, 4896, but nemhaibh 2486, with passage to the ^-de clension. ruithen, 'ray/ 4632, sg. ace. ruthen 3402, pi. gen. ruithne 3248. sal, 'sea/ sg. gen. j, ace. //r-» 442, pi. dat. tiribh 716. A solitary stem in ns is mi, ' month/ sg. gen. mis 2996, miss 4441, m mis 3784, dat. wfj 1064, 1066, pi. nom. mis 4367. Nouns ending in -ach often decline in the sg. like 0-stems ; in the plural like j-stems. Thus: domhnach, 'Sunday/ sg. gen. domhnuigh 1077, domhnaigh 1102, pi. dat. domhnaighibh 2735, domhnuighibh 4534. flack, 'garment/ 2673, sg. gen. e'duigh 1602, ace. etach 2723, pi. nom. eduighi 1504, dat. etuighibh 1215, e'taighibh 1496, ace. eduighi 1495, 1508. fdsach, ' desert/ pi. fe&. fasaighibh 3218. marclach, 'horseload/ pi. gen. marclach, 1572, dat. marclaighibh 1574. otrach, ' excrement/ pi. nom. otraighi 4869. ADJECTIVES. There is nothing remarkable about the declension of adjectives, save that, in the plural, the nom. masc. ends in -a (mete beca 108, sUigh mora 1431), and that the labial ending of the dat. pi. is frequently omitted. This ending, however, is still found in the
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    Ix PREFA CE. following instances: timnaibh diadhaibh 631, proiceptoiribh noemaibh 683, maithibh aimserdaibh 688, centlaib echtrannaib 690, fiuighibh taitnemachaib 1215, ddinibh fannaibh inlobraibh 1437, maithib imdhaib 4513, sruithibh Breatnachaibh 2551, cosaibh tirmaibh 1818, 2424, aimseraibfodaib 4413. Comparison. As to comparison, the superlative ending has disappeared except in comnesomh, coibnesom, 'neighbour,' 104, 3924, which is used as a substantive. Of the compara tive in -tir=-Tepo- there are two or three instances: gilithir 3679, 4075, and me'idithih (MS. mcidightir) 3697, sithiter 2217. Other comparatives end in -2' (for -iu\ as in uaisli 6, 1329, uilli 1661, ndraighi 1691 ; but also in -e and -a : eaccnaide, soicemeilce, inisle, beccda, humla, 1088-1090. Irregular comparatives are: Positive. Comparative. fern ( = supernus ?) ) - , 0 > ferr. 'better, %2,fearr 2801, 3040. matth, 'good, 1339 ) * il, 'many ' = Goth. filu. lia 1084, 2450, 2730, liu 4260. lugh, t-\axts lugha 2432, 2435. mor, 'great,' 2543 mo 1271, 1477, 232O> 2419. olc, 'bad' mess a 2432. trfnt ' mighty ' treisi 2289. f-ocus, 'near' | nesa 2572, 2583, 3344 comf hocus 2901 ) coimhnesa 2898, 2922. sir, ' long' sia 2272. The comparative of equality is exemplified by meidightir, airdigtir fria seol primhluinge 3183. For the superlative, except in the case of deck 98, 416, 418 (the irregular superl. of matih\ the comparative is used : congbhail budh airdi 936, nesa 97, coimhnesa 2898, 2922. With di, 'eo,' we \i&vefer[r]-di 1142, 2319, moi-di 2727. NUMERALS. a. Cardinals. Of the cardinals from i to 3000 the following instances are here found : 1. a oen 3315, aen 699. In composition: en-$hat7f 2918, en-snaithi, 2390. 2. Absolute: a dh6 699, 4594, 4642. Nom. and ace. dd with all genders: da ocdam 633, da e'sca 853, da chois 2220, da shiair 2661, da oidhchi 3607. With fern, nouns also di : di bannscail 1389, di 6igh 3996, ace. a dhi laimh 262.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixi Gen. oc pianadh da naemh-ogh 373, re da oidhchi dhe'c. Dat. dibh 625, 4255. A corrupt don dhd n-iascaib occurs in 3599. 3. Nom. and ace. tri with all genders, tri h-ecalsa, 2525, tri cathracha 2549, tri mile 2641, tri tonna 4134, tri h-ingena 4000. With fern, nouns also teora\ teora catracha 1044, teora mili 1045, teora ingena 3996, teora Uiadni 299. Also teora tight 834, gen. tri-n 3168, dat. here the labial ending is lost: 6 thri modaib 679, co tri henuib 4346, cona tri macaib 3115. 4. Nom., dat. and ace. cethra, ceathra for all genders \ for ceatra hairdib 29, na cethra meic 3995, ceatra bliadni 947, na cethra meic 3995, cethra harathra 1502, cetra bradana 4829, gen. cethra m-bliadan 949. A solitary example of the Old-Irish fern, occurs in cetheora muinteruib 144. In composition: cethur-raen 634, cethar-dhuil 4622, ceithir-liubur 4621. 5. coic, cui'c, cuicc 4607, 4616 : aspirates: coic bhochta 1251, and after the gen. has the transported n : docum na .v. mbo 99, na coic n-aimser 4624. 6. se (leg. si) 2606. 7. secht-n : secht wbliadna 2959, dat. stchtuibh, sectaibh 3192, 3196, 8. ocht-n, ocht n duirnn 1278. 9. ndi-n\ a 7/0/1551, ndi w-bailib 2921, 2927, naoi 7/gradh mi. 10. deich-n, a deich 4619, deich m-bliadni 3404. 11. aen . . . de'c : aeinfher dec 3836. 12. dd . . . de'c : in da espol d6c 624, da fear dec 3833. 17. secht . . . dec : secht «-ecalsaibh dec 1360. 20. fiche, sg. gen. jfc/fo/, fob. fichit, pi. K. fichit 1023. 21. bliadan ar fichit 4745. 30. tricha 638. 40. cethracha 2106, 4695. 50. coeca (from *coecacha) 859, caeca 4113, pi. ace. cotcta 1097. 60. tri fichit 1023. 100. £// 4398, pi. gen. tricha ce't 638. 1 50. caeca for cet 4 1 1 3 . 1000. T#Z/£ 3599. 3000. tri mile 2641. b. Ordinals. 1. cttna 4596, cet\ ceitfhirt, 52, prim : primh-fdith i^o, primh-gein 3994. 2. tanaisti 3994, indara 617. 3. /ra, /r^j 3994, 3997, 4769. 4. cethramad 3994, cethrumad 3926.
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    Ixii PREFA CE. 5. coiced 1253. 6. steed. 7. sechtmad 169, 384. 8. ochtmadh uathaid 1351, 445 29. naemhadh. 10. dechmadh. 13. /razj . . . */£• 1271. 1 8. ochtmadh dec 1351, 445 2. 88. ochtmad .Ixxx. (pchtmogai) 1352. 132. indara bliadan xxx.  ^» 3495, ^-^ 3386? acc- ^ 3439? ^« 28933. masc. J/3406, 4315, / 3498, 4316, ba ^3457, acc. ^3551, 43I5J 4658. fern, si 2445, 3456, ba hi 3065, sisi 2445, acc. hi 3384. neut. ^7 2080. PI. i. inne 3196, acc. sinne 3171. 2. acc. sib h- si 3937. 3. / 582, 1741, siat 2697, 2842, 3387, 3691, 4402, 4423, 4681, 4792, iat 1374, 2943, 2945, 3670, 4789, eat 2348, acc. iat 1301, 1361, 2557, 3180, 3329, 4196. b. Infixed personal pronouns, Sg. i. no-m-muirbfitis 310, no-m-lenaidh-si 3048, no-m-leic-sea 426, no-m-bia-sa 2187, do-m-berur 3751, ro-m-leicid 262, dian-om-sdruighet 453, nacha �

  

  
    Page 68
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 19.23% accurate
    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixiii m-gebhudh 2865, no-m-lenaidh-si 3048, no-t-carfa 1534, ro-m-comhairmeadh-sa 1583. 2. do-t-berur 1312, ra-t-fia 350, 464, r0-/-fc 178, 1390, do-t-gni 2726, nacha-tgeibhedh 2864, no-t-caruim 4205, do-t-ria 4206. 3. Masc. 
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    Ixiv PREFA CE. 657, 3385, 3457> 357°> duid, 229, duit-si 222=doit-si 225, eadrat 3345, erutsa 1523, 0rtf/2i33,/0r/6o9, 466i,/ort-sa ioi6,/rtf,/rnti 118, 545, 2198, 2894, 3496, 3570 =r*«/ 728, w»a/ 3489, // 2 404 =/«/, /«/ H4> 2406, 3453, 3494? 357J> ocut, ocut-sa 1281, 3459, 4642, ogut-sa 3492, romat-sa 2201, «<«'/ 351, 1159, 2130, 4o86 = uatd 3622, uait-sa 2241. 3. Masc. 0zr* 744, 0J 4682, cuici 3407,  $$=lats 81, 3401, 3565, 0«* 565, 922, 0«w itjo=atct 574, #*£•*' 257, r^w^ 579, 4465, roziw^ 2546, 4342, secha 879, /r// 4491, uadh 573, 3566, «a^ 3556, uadha 575, 3552, ^«a^ 3383, uime 943, 948, utmme 2171. Fern. <#, «jrfi* 53, 902, aisdi 1071, 1517, foi-th-i %o, foithe 2220, fuirre 2221, ^ 1418, _/h'# 1263=^ 796, fria-si i^24=n'asi 1334, 1337, ' 3417, 4676, & 3398, /?-«' 1254, oicce itj3i=aici 128, roimpe 2421, 4079, jm? 1555, w^« 1514? 1614, fairrsi 1817, 4190 (but tairis 880), tre-th-e 862, uaithe 1486, 1674. PI. i. cucajnn 468i=cugaz'nd 1415, cucaindne 2341, din-ne 864, 6%w« 4234, 4673 = dM« 82, 4221, dhuin 74, dhuin-ne 4030, eadrainn i$49=edrann 4281, forainn 2166, 348g,form'nn i^^6 = orumn 73 orainn ^ig^fornne 2345, frind 25^5, 2356 = , h'nne 4406 = tindi 223, ocuinn 448i=agumn 4370, remhainn 4673, sechainne » 420, «0«» 4333. 2. cucaibh 2482, ^'<5 2311, dhaibh 2165, daib-st 4453, dwz'<5 ioi^=-duibh 2337, dhuibh 3917, eafraibh 468^,foruib,foruibh 2345, 2483, 4464,^?$^ 2338, //^ 1815, 3917, 3574, 4$i4,oecuM ?)\^ = ocuibh 1472,3853,00^^ 1068, umaibh 3853, «a?M 1013. 3. f^&fz/ 4061, d1/? 3597, ^M 3670, dhoibh 445, 2347, 3595, 4829, dhaibh 5321, etarru i*i22=eatarra 550, 4847, form 444, 35y6=orra 4806, but foraibh 4699, 2609, 3573, 4463, impuibh 1063, impaibh 2645, inntibh 952, 3619, &0 43, 3549, 2079, <9rw 2102, <2c« 268, 3627, reompa 319, rompa 1553, 1877, 1878, 2965, rempaibh 1899, j^# 4833, tarrsa 2222, trompa 4609, uadaib 2078, uathaibh 3499 = 1926 
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixv 3. Masc. a chene'l 46, a shenathair 47, a mhdthar 48. Fern, a h-adharc 97, a h-athair 3412, a h-oighi 4176, a h1. ar-n : ar n-aentaidh 4282. 2. bur 3447, bur n-abadh 4350. 3. a-n : a n-aentad 4468, al-ldmha 200, al-loin 204. e. Possessive pronouns suffixed. Sg. i. am (for wi) 871, 1058, com 1625, coam 1624, gum 4467 \fom\_f~\or\rrityo 4458, lem 3282, ocum 3765=; acorn 1083, acum 3387, icum 4449, but tarmo 177, triam 1628, umam 2865. 2. £•/ 1287, 3972, ^W 2037, £•#/ 2041, gud 2043, ^ 1544 = 0^1817, 3410, y&r/ 391, 1615, 1617, fot 2024, 2i8o,_/rz'<2/ 3360, #/ 1987, zV 3492 = ^ 1335, tf-diaidh 2266, #<:#/ 3701, 4446 = zir/ 1392, 3749; but ar-do 190, 1408, 6s do 379, y~0r 0 1345=^^ <^ fora 3411, ?«« ^^/w 4692, raz 1462, formna 3680. PI. i. conar 221, ^<2r n-gorad 82, dfor n-ailithri 3833, iarnar n-esreideadh 179, 0r«r n-imcoimet 2482, trianar 1512. 2. dabar 3928, iar-bhur 1067, inbhar 3852, anbhar tir 1835, anbhar n-dainibh 3928. 3. a^tz n-duthaigh 2072, £wz<2 n-oidchibh 3*1*19, fora n-eochu 319, fora n-daltuibh 4699, fora n-itaidh 4404, z'#r//tf 492, 982, /r<*7z<2 n-aitrighi 200. ' Own' or ' self is expressed \yj fein 43, 51, 153, 716, 896, 980, 3125, 3130, hi fein 66, ./&/» 383, 389, 502, 2510, 2795, 2914, 2920, 3106, 3134, 3139, 3275, or bodhein 294, 4697, budhein 377, 378, 3193, bhadein 2$1*i,fadhesin 956, 966, budhesin 1038. _/l Demonstrative pronouns. There is nothing noticeable in the demonstrative pronouns, which fall into three classes, according to the place occupied by the object indicated. i
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    Ixvi PREFA CE. 1 This.' ' That.' ' Yon.' -JY? 1087, 1391, A M 722. sin 1265, 1430, 1495, ut 1028, 1158, 1300, -se, -si 598, -sa, -sea 506, *543> -sein 401, 2816, 1586, 1844, 2051, -seo 1146, sidhe 197, -san in riu-san 4437. 2161, 2202, 2267, 232, 481, 1989, saidhe on 186, 849, 1139, 1254, 2278, 2857, 3705, 207, 2149, 2341. i55°> 4i93- 4294, 43°°-somh, -samh, -siumh 927, sodhain 1963, 2065, 2207, sut 767, 3096, 3097, 945, -seomh 227, 912. sodhuin 2230, 3837. 3142, 4672, sud 331, 3438, ac-sud-L$o£. ucut 100, 336. adet son and sucut do not occur in these Lives. Demonstrative adverbs are : ann, 'therein/ 'then,' 43, 64, 220, 273, 471, 561, 700, ann-so 132, 582, 2901, annsen 172, and-sin 3087, ann-sidhe 2606, ann-sin 243, 247, 267, 272, 522, 807, 862, 29°5> feacht ann iQ^,feactus ann 8^g=/ec^us ann 866. Cf. Sloven, ondi, ' dort/ Lith. dndai, 'jenesmal' (Bezzenberger). sunn, 'here/ 25, 545, 788, 2297, ria sunn 577, o sunn im-mach 709, sund 1417. i-sunna 3587. tallt thall, 'then/ 'there/ 682, 725, 1831, 1833, 1839, 1882, ibhus j tall 2372. inann, 'the same/ 710, 980, 1139, 1710, 2311, 2342. inunn 1816. To these may be added the enclitic -ft which Zimmer has lately compared with the Gothic relative -ei : Sg. nom. int-i 32. gen. int-i 35, 1786, ant-i 17 : fern, na hii 1148, 1151, na hi 1311. dat. (do]nt-i 63, 2012 (for)sint-i 2372. ace. inn-i 107, 896, 1219, 2685, «/& 216, 240, mM 1201. PI. nom. na hii 1511. dat. (iar)j-7ft2: ^z'zM 4103. The noun ni, 'thing/ 'somewhat '(36, 128, in ni-sin 93, each ni 1689, cen ni 2674, neph-ntynef-ni} 'nothing'), which Zimmer (K. Z. 30, 456) supposes to have been de duced from the neuter an-i, is rather, perhaps, a phonetic spelling of gnithe, ' factum/ Compare sg. dat. cia-er-niu (gl. quamobrem) Ml. 47 b, \, — da e\r]neo, Ml. 101 a, 4, pi. gen. a gni (gl. rerum suarum) Ml. 27 d, n. g. Relative Pronoun. The old form san (identical with the nom. ace. sg. of the neut. article) is best preserved mfor-sam-bi 3306, where n has become m before b. Traces of it only appear in tf«-as i^26 = an-is 3967, <27z-doroine 155, a bhfil 125, a raibhi 1300, for-.r-ro-ge'nair 49, for-flw-bfadh 2932, as-tf/z-aicter 495, as-a/z-dingned 58, as-a/z-errachtais 2660, as-0 �
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixvii comlaifed 163, di-<2 tainig 5, di-a bhfoghnadh 144, ri-ja-raitter 928, filf-rofreasgabh 954, ri-jz'-comruicedh 1231, fo-fl-raibhi 941, oc^w-dernadh 1240, ic-a tu 1539, ica-r'heimdhed 1243, tria-jtf tainic 1781, tria-J<2 bhfe'gann 4614, tria-sa tuiceabh 4668, tar-a ragha 2638, um-am-bi& 2868, um-tf-r-leicis 105. The form in, ' in whom, in which ' (perhaps for *t'sn, *en-san): z>z-dingne 622, t'm-bit 688, zm-be 2067. The forms dianad^ 'cui est/ 878 = danad 917, 967, 1007, dian 253, dan 577, Old-Irish dian-id, come from a primaeval *to-san-iti. So cfor 72i = O.-Ir. dia-ro, comes from a primaeval to-san-ro. The form zVz^Tz occurs: inan-dernws 4242. This is = zVz/ztf/z in the Rolls Tripartite Life, p. 258, 1. 28 : innan-dernat, where also it is followed by the enclitic form of the verb. The genitive is expressed by isa 38, 2010, 4422, In 727 isa seems to mean 'in whose/ In participial phrases the relative is placed between the prep, oc (z' 234O> cidh dia-n 2152, cidh uma-n 104, 3628. cinnus (= ce indas^ what manner? how?) 1731, 2003. ci-p-e (whatever is) 1119, ci-p-innus (howbeit, anyhow) 23, 37, 1276. da (who?) 1457, 29°3> 4253 : C2a o J454> cia • • • asa 29°3; cia . . . 2*4086. *". Indefinite Pronouns. ala-n, ara, ' one of two/ ind-ala n-ai, ' one of the two of them/ 1433, ind-ala n-ae 1976, 4264, ind-ara, 'one of the two/ 388, 1199, 1359, 1581, 1596-7, 1621, 2413. 1 This is the corrupt caighe of O'Donovan's Grammar, p. 134. i 2
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    Ixviii PREFA CE. at'le, ' other/ 121, 150, = ele 145, 296, 1254, neut. aill 108, orba n-aill 1896, il-leth n-aill 1962, fee -Jit n-aill 2788. In 1994 it is used with a fern. noun. alatle, 'a certain/ 113. araile 166, 483, 557, 828, 894, 922, 1260, 1435, 1442, where it precedes a noun: 'another/ 146, 911, pi. araili (some) 1920, 1921, 2190, 4247, 4253. Neuter sg. nom. araill 1580. each (= W. pawp), ' each, every one/ 690, 1808, gen. catch 1971, 2856, dat. each 641, 2752, ace. cdch-n 852, 861, 1102, 1348. each, gach = cech infra 521, 850, gen. cacha 517, >]42,gacha 611, 1690, 1856, 2177, 2473, 2946, 2947, but gach 1856, dat. gach 2032, ace. gach-n 1999. With a numeral : gach oen igoi = gach aen 613. cech, ' each, every one/ 6, gen. cecha 169, 519, 3920, but cech 3798, dat. cech 69, 2733, ace. cech-n 533, 1661, 1973, 2845. With ae, 'eorum' : cech ae 143. cechtar, 'each/ 4109, cechtar dhe, 'each of the two/ 2259, 3041. The expression cechtar cech ruisc dhou 3798, 'each of his eyes/ lit. 'each of each eye of him/ is a curious idiom. ceachtardhai, ' both/ 7. cttna, ' same/ 19, 2004, when it follows the subst. nach, ' any/ 1248, neut. nach Tz-e'tuch 4066. neck, 'some one, something/- 12, 700, 921, 1933, neach 720, sg. gen. neich 480, 1573, X972> dat. #*0^ 7°4> 7Ir> 1167, 2235, db neoch 517, 4066, 4151, 0 neoch 2354, 4144, ace. «ffA 2219. Like many nouns ending in -ach, -ech, in the plural this pronoun passes, in Middle-Irish, over to the j-declension, and we find, accordingly, in the nom. nechi (for neche), LU. 32 a, 46, LB. 224 a, 9, ace. nechi LB. 162 b, 65, dat. nechib LU. 97 b, 40. nechtar, 'either/ nechtar dhe 1965, nechtar dibh 3804. uilet 'all, every, whole/ in ui7e-sh\6gh 1264, sg. gen. ind uili dhomhain 2342, 3921, dat. fern. foEirinn uili 3963, pi. nom. na huili 103, 673, 1938, gen. na n-uili 682, dat. uilib 671, 1134, 3945, 3959, 3962, ace. inna hm'ti-SQa 1285. VERBAL PREFIXES. The verbal prefixes used in these Lives are ro, do, for and no. Ro (=. pro] is often infixed after the first element of a compound verb. Thus: do-ro-chair 1387, 1515, 2607, do-rui-rmeadh 4484, do-ro-thluigh 1260; and with its vowel elided : do-r-infid6, do-i-ecmaing 135, timma-r-nai (by metathesis for timm-r-anai) 222, 225, do-i-aitne 473, do-i-airngert 763 = do-v-arngert 95, do-i-arrngair 992, co
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixix fa-r-cabsat 1493, do-r-airngair 1798, do-t-inolat 2066, do-i-imartus 3619, ni tho-\-chair 1517. In ro-tecmaing 175, however, it is prefixed to the first element. Do for r0 occurs in do-galhadh 43, do-fuair 275, do-ghab 277, do-cruthaig 500, do-fregair 1457, do-innis 3670, do-shlanaigh 3723, do-bhui 4754, do-bhi 3075, 3211. Conversely, r0 for d<9 in ro-ghnith 1900, 1965. occurs with verbs beginning with/0-. Thus for-facaibh 223, %i4,for-fdcaibh r-facoibh 445, ^\.for-fhacoibset loio^for-fhacaibset it)O%,for-fothaig 442. ./V0 (= Gr. w) occurs with the secondary present: no-chaithinn aio5o, no-lerthea 115, no-creittea 354, no-oircedh 1528, no-ceilebrailis 327. Z>0 for « occurs in Docheileabraitis 3609. THE VERB. In Irish, as in Greek and Latin, verbs are non-thematic or thematic. The former add the endings directly to the root. The latter add the endings to the stem. Only two thematic verbs can be quoted, i and es, both used as verbs substantive. Perhaps also fil. Non-thematic verbs fall into three classes : 0-verbs, such as -btur, berim. fl-verbs, such as caraim. z-verbs, such as at-cfu, and also perhaps 
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    Ixx PREFA CE. noun and the negative and interrogative particles. Imperatives, conjunctives used as imperatives, verbal nouns and verbal adjectives are accented like the enclitic forms. Examples l in these Lives are : Non-enclitic. Enclitic. do-rdt 1764, dordtsat 1811, dorddadh 1836 co tart 2632, ni tdrd 1763. do-r-dir-n-gair 1798 tdirngire. dobera 1859 in tibhirter, ni tibirter 2273. adrdcht 1877, adresset 1882 eirigh 2167, e'irg 2040. atbfrt 1 88 1, an-atbere 2018 dbair 2336. dogniu-sa 1881, doghni 2046, 2484, \ f # nde'naim 1604, /»« 1905, »/' de'rnad dog hniat 1991, a ndoroine 2450, fl^r^- > -s 2I99? z^ ndernuis 4242, r ndernsat nad, doronuis 2312, dordnsat 2518 J 23251671, 2051 con-dec atar 1907. fordcaib cofdrcuibh 1954. atbttim co n-tipilt 2327. The enclitic form has supplanted the non-enclitic in the Modem Irish, and has nearly done so in the language of these Lives. The Irish tenses are in number thirteen, and fall into three groups, expressing re spectively the present, the past, and the future. I. The present (indicative and conjunctive) ; imperative ; secondary present ; consuetudinal present. II. The perfect. The simple aorist. The /-preterite. The sigmatic aorist. The preterite in ai and i. III. The reduplicated future. The sigmatic future and conjunctive. The future in b. In addition to these, we have the verbal noun (i.e. the infinitive) and the verbal adjectives (i.e. the participles passive). The Present Indicative. It is not easy here to distinguish the three Old- Irish classes : 0-verbs, #-verbs and f-verbs. Berim 728, at-berim 2232, eadpruim 1303, cumngaim 1412, teigem 1538, belong to the first: caraim 908, leghaim 4149, to the second; and to the third dilim 1772, at-ciu I4o6 = a/dm 1671, 2051, atcim . . . ni fhaicim 2659, niis-faicim 1546, and do-ghnm 1881, unless indeed this last verb belongs to the 
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxi 0-verbs : no-s-beir 448, at-beir 10, 125, 727, do-s-beir 1034, con-apair 672, t-ic 436, 1126, 1998, 2176, r-ic 884, t-eit 434, 698, at-fet 43, 320, ^6=.zt-fet 153, »/ /mw 880, do-fussim 50, facaibh ^oo=facuibh 698, cumhaing 1756, tecmhaing 1640, do-eiprinn 2182. dz'<2 <:<2re 18, doaitne 4016, and #^3145. But we often find the absolute ending added to compound verbs. Thus : 0-verbs: im-comaircid 1178, to-chmaircidh 2797, tair-beridh 1316, tu-itid 1593, tairisidh 51, 1884, aitchidh I$i6,faclhaidh 2883, timairddh 2908. a- verbs : air-leguidh 550, toirnidh 935. 7- verbs : tuislidh 826, aitchidh 1316, cotlaidh 1914, erailidh 2g^i = uraih'dh 2797. So in many others whose class is not certain: aisneidhidh 390, tairrngidh 1640, osluicid 1985, timnuid 2047. So in the plural : we have in the first person at-damam 2166, but also r-ecmait 1806, and ni cumhgamait 1805 ; in the second person do-ghniaid 1972, ^za n-adhraidh 2017, but also r-icthe 1835; in the third person do-berat 1349, 4028, at-berat 637, at-fiadat 39, /- /#<:# 4382, co n-ebre 308, nirochuingea-sa 1391, co ndighi-sa, 182, r^ bhfaghbhu-^ 2578, renu-sa 1158, »««<2 thabra 2133. 3. dfo n-edbra 4174, ^ bhfoghna 4175, rfz'a /ar/(2 4618, ro-m-bera 4185, gu ro ghabha 2712, ro-bhennacha 1070, cu roghabha 3453, 0«£, doghne 1137, da n-derna 946, 3715, gu-n 
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    Ixxii PREFACE, The Imperative. Here, as in Old-Irish, the stress is always on the first element of compound verbs : Sg. i. nacha-t-dicim-sea, Met me not see thee/ 2297. 2. dbuir 3493, dirim 1248, dtaigh 1535, de'na 1560, 1622, 3455, 3459, eirg-si 4234, fSghum 1303, indis 1415, imthigh 3410, 3456, tdbair 1408, 1410, 1419. 3. eirgedh 2922, 3020, nachat-geibhedh 2864, forced 2078, labradh 2536, ^rcertad 2537. PL i. te'cam-ne 3178, tiagham 1384, 4681, scaram 2517, trnuighium 4672. 2. tdrduidh 314, linaidh 1297, dbraidh-$i 4223, dmaidh 3446 =<&**&£ 3101, fdcbhuidh 3852, 4447, /z>#7tf ^\^=eirddh \^tf,f6mnid 347, te'caidh 3853, tucaidh 4314, ro-m-leicid z62,f6irghidh 2344. 3. ««>?/ 2543, 6^#/ 2543, /*>#&'/ (leg. e'irghei) 2975, tiaghat 2314. A 2nd sg. in -/# is finnta 332 =findtae, Corm. s. v. 0r
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxiii (dormiebat), canaid and cachnaith (canebat), iccaid (sanabat) * — and passive — of which only one instance is quotable, viz. melaid (molebatur) F^l. Jul. 12. In the ist sg. the -ainn seems = the Zend middle conj. ending -dne1-. Consuetudinal Present. Of this tense not a single instance has been found in an Old-Irish codex ; and in these Lives it occurs only in the 3rd sg. act. after infixed pronouns and negative particles. Thus : nos-benann 1033, cu na gabann 3192. nos-marbhann 97 ( = nos-marbhunn 1033), ni etarscarann 700, ni fhdsann 702, mina faemhann 2923, ni tectann 3934, nos-aitreabhann 4343, triasa-bhfeghann 4614. It seems to have been originally a middle participle comparable with Latin forms like secunnus (usually secundus], from *secomnos = e7r6ij.€vos, ferundus-=$ep6inevos, and Oscan upsannam = L,a.t. operandum 2. The Perfect. The forms of the perfect which occur in these Lives will here be arranged in the alphabetical order of the roots : ank, 'go ' : sg. 3. t-dinic 20, tdinig 5, t-air-nic 1475 ; pi. i. t-dncamur 1280, t-dncumar 2345, r-dncamar 2340; pi. 2. t-dncabar 4815 ; pi. 3. t-dncatar 618, r-dncatar 134. ba, bu, 'be/ sg. i. ro-bhd-sa 175; sg. 3. bdi 257, bd 39, bui 27, pi. 3. bdtar 71, robdtar 41, and (without the deponential ending) bat 4676. ed, 'eat/ sg. 3. duaid 4087 ; pi. 3. co n duatar 3752. kar, ' decay/ do-ro-chair 1387, gu to-r-chair 826. kes, 'see/ sg. 3. con-ac-oz 794, con-f-acai 1636; pi. i. con-f-acamar 1623; pi. 3. con-ac-catar 1907, con-ac-catur 893, co bhf-acatar 33, at-connaic pi. at-conncatar 964, is due to a confusion with the forms from */derk, infra. kens, ' suffer/ ro-cesair 153. 1. kud, 'go': sg. 3. do-cMaidh 97; pi. i. do-de-chamar 3833; pi. 3. do-chuatar 403, na tairm-dhechadar 4521. 2. kud, 'utter/ sg. 3. con ecidh 276, at-cuaidh 582, 2516. klu, 'hear': sg. 3. ro-cuala 166, at-cuala 181 ; pi. 3. cualatur 828, gu cualatar 2027, ro-chualatar 1068, at-cualatar 3206. derk, ' see/ sg. 3. at-con-nairc 4, 34, 962. gad, ' ask/ pi. 3. ro-gddatar 2692, ro n-gdidetar 2682. , 'to be born/ sg. 3. ro-genair 49, 57, 1892. ?, ' choose/ sg. 3. do-roe-ga 1354. Windisch, Kuhn's Zeitschrift xxvii. 157. 2 Breal, Memoir es de la Societe de Linguistique vi. 412. k
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    Ixxiv PREFACE. lang, 'endure/ sg. 3. for-er-langair 4215. lam, ' dare/ sg. 3. ro-lamhair 1276, ni lamhair 2024. ti, 'adhere/ sg. 3. ro-lil 141, 3188. lud, 'go/ sg. 3. luidh 471, do-lluidh 207 479; pi. i. lodamur-ne 3817; pi. 3. /0/flr 138. man, 'think/ sg. i. do-ru-menar-sa 3225. mat, 'break/ sg. 3. ro-mhebhaidh 3001, 3288, cur3 mhebhaid 4134; pi. 3. romhebhatar* 2972. For -memhaidh, -memhaadatar . med, ' think/ sg. i. do-midar-sa 2039 ; sg. 3. ro-midir 322 ; pi. 3. ro-midhatar 394. ?/##£, sg. 3. caem-nacair, 'potuit/ 1456, 2^^2,for-caemh-nacair, 'factum est/ 4041. rat, sg. 3. ro-im-raith 1227. Goth./rfl/A. ri (from pri\ 'grant' : sg. 3. ro-d-rir 195. Cf. irepvas, firptdprjv. skvag, sg. 3. ro-scdich 2006, 4191. AS. sc6c. sed, 'sit/ dessidh 4, 17, deissidh 22, conessidh 2512. svand, pi. 3. ro-s-toi-fnetar 4054. /*£, 'beg/ (/#/£ according to Windisch, Kuhn's Zeitschrift xxiii. 216), pi. 3, <:««ai-tchetar 2608. Cf. AS. thicgan, O. Sax. thiggjan? fork, ' desire/ sg. 3. du-thracair 1355. Fuair, 'found/ pi. \.fuaramur 3821; pi. 3. fuaratar 244, fuarutar 5, is also, probably, a perfect, but its root has not been ascertained. The same may be said of dorala 4692, 4741, tarla, pi. 3 doralatar 4662, conus-tarlatar 4096. The Simple Aorist. To this tense the following forms appear to belong : Sg. 3. tall 317, 1673, ni char 1710, bha 3368. Old- Irish examples of this tense seem combach (gl. fregit), congab, conggab (consedit), facabjfdccdb (reliquit), cu-t-secar (consecravit eum) — all from the Book of Armagh. Perhaps also ches (passus est), Ml. 44^ 2. The following examples of the ist and 3rd pi. are doubtful, as they may possibly be praeterito-presents, i. e. presents made preterites by prefixing or infixing ro- or do-. PI. i. adubhramar 3671. 3. do-thiagat 2610, ro-tairrngit 2259, ro-toclait 2488, ro-adhnaicit 2498, ro fuirmit 2207. With deponential endings: ro-edbradair 373, ro-thocait(h}etar 173, ro-shinetar 1213, ro-imretar 1216, ro-fhuacratar 1223, r'indtsetar 4791. 1 From such forms the mediaeval Irish inferred a root mebh, whence mebhais 4401, ro-mebsat 3497, curo-mhebhatar 2972, euro mhebadh, 1553, nomhebdais, Corm. s. v. prull.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxv The T7- preterite. The origin of this tense has been discussed by Siegfried l, Windisch 2, Strachan 3, and Zimmer 4. Some of the forms, at-bath (periit), do-breth (dedit), dtth (suxit), tmru-laid, ro-cet (cecinit), LU. 40 b, 8, from *ro-canto, ar-ro-et (accepit) from *are-ro-emto. do-r-et (velavit) from ^to-ro-yemto^ ro-de't (passus est) from *ro-damto, may be compared with Greek non-sigmatic aorists middle like e-Trra-ro, dir-ovrj-To, yevro, KCVTO, and perhaps , &PTO. Others may be sigmatic aorists middle, like Se'/cro, X/KTO, e/uKro, TT^KTO (from -a-'TO, \6K-o--ro, efJUK-v-To, 7rr)K-a--To), TraXro (from 7raX-o--ro), — the SOUnd-groupS ksf, gst, rst, 1st regularly becoming, in Irish, cht, rt, It5. It is supposed that from the 3rd sg. the / passed to the other persons. The following examples of the 3rd sg. of this tense occur in these Lives : A/tf/fc, 'attain ' : rocht 793, do-rocht 48, 822, ni tho-r-act 2553. 4/anak, 'protect' : ros-anacht 1923. Val, 'nurture' : ro-n-alt 2842. Vba, 'die': at-bath 113, 2761, 2762. Vbal, 'perish': er-bailt 103, 233, 826, con-eipilt 2327. Vfor, 'bear': at-bert, 106, 114, 188, adubairt 104, 443, as-bert 185, 571 = is-bert 117, 184. But also do breath 116, 315, 2906, do-breth 316, 2614, 2841, 2856. Vem, 'take' : ro-et 230, aro-et 253, ar-ro-et 643. Vgar, ' call' : do-r-air-n-gert 763. Vrag: adracht 1204, at-racht 1343, 1485, con-er-racht 1035. Vseq, ro-siacht (*se-sakt?) 214, 3161, ra-smct, do-riacht 187, 603, cu riacht 3089. Vveq , 'say' : ro-fiar-facht 570, ro-fiar-focht 1043, ro-fhiar-facht 2657. Examples of the 3rd pi. are : dorochtatar 2968, cu rochtatar 3001, 3022. asbtrtadar, 'they said/ 3159. atrachtatar 2338, adrachtatar 2386, 3046, adrachtatur 2379, ni erractatur 1575. riachtatar 3226, riachtadar 3073, doriachtatar 2954, doriachtadar 2352. Examples of the other persons are rare in these Lives. Sg. 2. errachtair 2660, perhaps an error for errachtais. PI. i. dorochtamar 2429. 2. dorochtabair 3102. The Sigmatic Aorist. Three varieties of this aorist appear to have existed in Irish. In one (long since obsolete) the tense-sign s is added directly to the root. In the second, a vowel (e ?) 1 Kuhn's Beitraege vi. 15, 1 6. 2 Ibid. viii. 442-470. Bezzenberger's Beitraege xiii. 128. * Kuhn's Zeitschrift xxx. 198-217, 456-459. 5 Siegfried, ubi supra.
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    Ixxvi PREFACE. appears to have been placed between the s and the root. In the third (still living) the tense-sign seems to be ss, and is, perhaps, the reflex of the Lat. ss in forms like amasso, and even of the Skr. sish-. The following (most of which were collected by Zimmer1) are instances of the first variety: ar-e-cm-aingim : ar-r-ecaim, ' it came to pass/ LL. 53 b, 3. com-bongim : do combat (.1. dobris) iarom Aifi a arm ar Coinculainn (then Aifi broke his weapons for Ciichulainn), Tochm. Emere, Stowe MS. con-icim, c I can' : Lingis in demun i feic in rigthige suas 7 ni r choem in tene ni do (the Devil leapt up on the rooftree of the palace and the fire could do nothing to him) LB. 219 c. 5. dligim, ' 1 owe' : amal dtt> LU. 363, 43. do-e-cm-aingim : do-r-ecatm, ' it happened,' LL. 54 b, 36. for-t-cm-aingim\ bar-r-e'caim, LL. I74b, 26, 176 a, 24. fo-rithim, 'I succour': ra-ftir, LL. Sob, 43. for-maidim, ' I break ' : farruma, LL. 125 b ; forrumai, LU. 59 a, 44 ; farrumai, LU. 97 b, 1 8 ; forrubai, LL. 245 b, 18 ; niforroim LU. 69 a. imm-^-cm-aingim : *imm-r-ecaim = imreaccuibh .1. teagmhail, O'Cl. suidim, 'I sit' : seiss, ' he sat/ LL. 108 a, 22, etc. Possibly also mai'dim, 'I break': mebais (for *memais] LU. 48 b, 26; but this may be a formation from an imaginary root meb. Deponential forms are -arlasair, 'he called' (*ad-ro-glad-s-air\siasazr ('he sat'), and the compound tarrasatr, tarasair 1075, 1891, from *to-air-ro-siassair. The forms c6em (ex *cum-i-ang-s-t'), siasair from ^si-sed-s-ar-i^ and possibly mebais (ex * mi-mad-s-i) should perhaps be regarded as the simple aorists of old desideratives 2. The above forms all belong to the -class. Of the second variety the only quotable instance isfetar, ' I know/ which Thurneysen3 explains as from *vidsar, *vid-e-sa-r. The following occur in these Lives: Sg. i. rofhetar-sa 1447, 2299, nifhetar 2906, nifetur-sa 4455. 2. ni fhetraissi (for ni fhetair-si) 2299. 3. rofhitir 3451, 4039, ni fhitir 827 (fhidir) 329, dofhitir 1735, rofhidir 2425, ro-dus-fdir 2733. PI. i. rafhetamar 333, 4244, dofhetamur 2320. 2. rofhetidh^) 3. rofhetatar 1871, rofhedatar 1600. 1 Kuhn's Zeitschrift xxx. 129-134, 149. 2 See as to siasair Zimmer in Kuhn's Zeitschrift xxx. 127, 128. Whitney, § 1033, quotes two aorists, irtsis and acikitsis, as being desiderative forms. 3 See Kuhn's Zeitschrift xxvii. 174, xxviii. 151.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxvii The third, or .w-preterite, is found only with the a-, e-, and I- verbs. The double s is here found written in doronaiss (fecisti) 2271 and feraiss 3725. The tense-sign is absent from the conjoined form of the third person singular (which may perhaps be a relic of the simple aorist active), but is found in the absolute form of the same person. Thus anais 1342, benais 1246, bendachais 285 (bennachais 100, 503, 935, 1886, bennuighis 568), ccikabhrais 445, 520, creitis 253, 449, cuiris 261, dermatais 1039, faeidhis 1865, feraiss 3275 (ferms 448), fergaighis 1903, fothaighis 429, 560, 891, fuidhis 479, gabhais 891, 1395, (gabkuis 258, 822), glanais 124, scarais 207, seacais 279, sle'chtais 3736, se'nais in. The tense-sign is also present in conjoined deponential forms, such as ro-fhothaigestar 518, ro-oirdnesdar 518, ro-faitbeastar 1296 (rofaitbeasdar 938), ro-she'nastar 947, ro-shilastar 1000, ro-raidestar 1141, acobhrastar 1311, ro-opastar 1333, ro-fherastar 1361, ra-coimprestar 1454. In the 2nd pi. we have -bhuir added to the tense-sign : ro-treicseabhuir 723. In the 3rd pi. we sometimes have a deponential ending: tallsatar 387. The M-preterite replaces the /-preterite in ro-edbairset 576, ro-freacairset 238, ro-anaicset 1926, ro-aircset 1952. The jj-ending is added to the /-ending in at-bertsat 1879, ro-ortsat 1952, do-rochtus 2426, 2429. The w-ending is sometimes added to forms of the perfect : Thus : sg. i, aduadhus 1635, sg. 2, dechadais 2554, tudhcadais 604, tdnacais 2904 (tangais 1415), rdnacais 4145; pi. 3, do-n-ucsat 521, rucsat 2499. The Preterite in -#/, -z'. Of this ending, which has been equated with the Welsh -aud, now -odd, ex -#>'#/ = Lith. -ojo, only five instances are found in these Lives : ro-pritchai 172, 685 = raproitche 2720, timarnai 222, 225. 5. The Reduplicated Future. Sg. i. Conjoined forms: no-rag 2041, 2064, i ngebh 2042, dogen-sa i^g,fotghen 4364, dobhe'r 4222, /3/r 4383. Absolute forms: ragat %\2, ragat-sa 2420, berat-sa 80 1, and toictbhut-sa 1159, where an absolute is wrongly used for a conjoined form. 2. Conjoined : tarsa raghai 2034, r mbtra-sa 796, at-bera 1305, at-btra-sa 1387, <2/&?7<2 605, # nge'bha 2043. Absolute: gebha-sa 2067. 3. Conjoined: dzra r^/fo 2242, ^r^a 756,^2' tharga 297,^2' thargha 4794, dobhera 1855, do-s-bera 974, «^z ^/ra 771, 0 aircebha 1905, 1906, no-s-fatce'bha, 1054, dingne 622.
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    Ixxviii PREFACE. Absolute: raghaidh 1979, Mr aid 1171, gignidh 1847, foigenaidh 1180, where an absolute is used for a conjoined form. Relative: gignes 533, ghe'bhus 613, foighenus 1837, where an absolute is used for a conjoined form. PI. i. Conjoined: no-ragam 2556, doMram 4233, foiberam 1978, doghe'nam 1387, 1471, doghenum-ne 4232, 4445. Absolute: raghmaifi^2, 1980, 4447, fie'rmatiiySo, 1981, gebmaitne 4254. 2. Conjoined: doghe'naidh 486, foghebaidh 4313. Absolute (used for conjoined) :foghe'bhthaii6o4, ^oo,/btghen/aziS^, 4697. 3. Conjoined: doragat 336, fog he but 691, doghe'nat i%$%,foighenat 1883. Absolute : rag hail 621, ///*'/ 3477. Secondary forms of this tense are : Sg. i. #0 raguinn 226, nofreiceruind 226, nofhoighenaind 1540. 2. na gebhtha-sa 2346, dogtnta 2263. 3. #0 ragad 1487, #0 ghe'tad 2097, noghebhudh 2621, no-m-gebhudh-sa 2574, doghenadh 3725, r# bhfoighenadh 4269. PL i. «0 raghmais 2555. 3. doghendais 2935, 3924. In aidheorus 3346 and rocennechtha this tense has overstepped its limits. The Sigmatic Future and Conjunctive. These futures and conjunctives are found only in verbs belonging to the o-conjugation. In the following instances they are futures, comparable, apparently, with Greek forms like 6. Sg. i. intan /-HW 2297. 2. ocus ro-seis 2067, ad-rets 2660. 3. ocus ro-sia 80 1, do-rua 2591, ad-rae 1768, ^^ 27 n. PI. 3. ad-reset 620, ad-resset 1882. The following are conjunctive forms : Sg. i. *#a ndeochus-sa 308, co rz'-r-jtf 321, co toruS'S*. 3416. Deponential : cu /z'jw 2315, co ndighser 3738. 2. ra «tf r/j 2136, /azir 1344, 3415, /ar 3453, tair-si 226 (where the conjunc tive is used for an imperative). Deponential: co bfesair 185, mfheisir 2299. 3. cu roa 1374, gu tora 3773, w0^« # 2449, thi 2711, ^0 ro-s-foire 3171. PI. i. co-rtsium 650, ^0 rosium 1115, ^0 roisem 2501, ro-issem 1116, ra-issam
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxix 1773, and (witfctfae^preservatioa of tho final conoonant t)f the root, never found in Old Irish) co ndighsium 106. Deponential : diafesamur 2290. PL 3. co tisat 355, no-t-gessiut 692, co ndichset 621. Secondary forms of this tense are : Sg. i. clouinn 226, darmo-lhiasainn 4455. 2. tista 2263. 3. cofesadh 2909 = co bhfesadh 1729, ro-fesadh 329, mina thised 1487, atfessed 2228, roissed 2367, raised 2075, torsedh 4461 = tairseadh 4050, comhairsedh 2738. PI. 3. tistais 2072, toirsitis 2073, ro dechsatais 1873, ^ ndighsitis 122. The /-future, of which a few examples occur (but not in these Lives), originated, perhaps, in the sg. 3 of a middle form of this tense. The B-future. This tense, the Celtic reflex of the Latin futures in -b, occurs only in the a and i verbs. The following examples will suffice : Sg. i. Absolute form: reacfat 1184, failhighfei-sa 657. 3. Conjoined form: ticfa 4696, dotheperfea 2181, doaitnebha 4017, toduiscfe 4023, no-chnaife 2184, na brisfe 2187. Absolute: suidhfidh 626, midhfidh 627, geinfidh 768, tarmnaighfidh 1181, airchisfidh 4309. Relative: suidhfes 623, fhoillsighfes 789, gheinfes 939, thaitnighfes 1171, gnifes 3778, doirtfes 3778. PI. i. Absolute form : anfamit^ 4372, 4446. 2. t-icfaidhi 3699, where the absolute is used for the conjoined form. 3. rofhinnfat 393$. Secondary forms of this tense are : Sg. 3. no-fhastfadh 170, 720 loiscfedh 164, comarleicfeadh 185, »0 chaifedh 259, 0j0 comlaifedh 163, escomluifedh 1077, conicfedh 1085, noforuaislighfeadh 1 196. PI. 3. do-t-icfatis 1354, db tinnscainfitis 2936, TW creitfitis 164. THE PASSIVE. In the present indicative we find the following : Sg. i. do-m-berur 3751. 2. do-t-berur 1312. 3. &rar 2831, 3009, &r«/ir 782, &r«r 2391, doberar 2408, 2832, 2837, 4251, doberur 2447, asberar 3007, atberar 4600, 4607 = atberur 2556, 2827,
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    Ixxx PREFACE. 4507 = aderar 4508, itberur 25, frisin-apar -$Q*i$=zfrisin-abar 3142, atfiadar 2504, 2915, atfiadar 2505, itfiadhar 15, fogabhur 2556, 4617, facabar 3404, /#YW 862 = teacar 2836, tiaghar 2855, tiaghur 1243, dleghar 2874, dogarar 2093. With the /
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxxi 1652 = dosoud 2686, rocrechtnaigedh 1388, rosldnaigedh 1393, dogabadh 1396, rofuaskiced 1 400, euro saeradi^ftq, roforbhudh 1377, rosoerud 1330, ro hesreideth 42, dogabhadh 43, rofothaiged 63, rosuidhighed 84, rosinedh 2591, robaistedh 64. Sg. 3. romorad 119, ro hadnacht 645, 2348, rohort 136, doratad 1348, 1403, rofodhlad 1360. Where the root ends in a dental or j : do-cuas 565, 1936, <2/-
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    Ixxxii PREFACE. These linguistic notes may fitly conclude with the following list of the words in the Lives borrowed from Latin and other languages. LOAN-WORDS IN THE LlVES. A. abb 4353 ; ab 4355 ; gen. abadh 4350. From Lat. abbas, abbatis. Hence abdhaine, 'abbacy' 4250 ; = apdhaine 2049, 2531, 2884; aipdine 2048. Abraham,W. Aivraham (i.e. Afrahani},Efream, Yfraham. From Abraam. aearbh, n. pi. acgarba 361 8. From Lat. acerbus, as pronounced by a Briton, the b being, ac cording to Giiterbock (Lateinische Lehnwb'rter im Irischeti}, infected by the r. Cf. Lat. curuis — corbis, Sg. 67 a. Hence agairbhe 4538. achtail 1018. From Lat. act^^dl^s. Adam, gen. Adaim 4495, Adhuim 4578 ; W. Adam, Adda. From Adam. adrad 375, verbal noun of adraim ="L&t. adoro. aeine,gen.dat. sg. 2372, 2374. See oine.fr.jeune. aer, sg. ace. 795? gen. aeir 799. From Lat. der. Aibel 4494. W. Abel, Afel. From Abel. aibghiter 814, 823, ace. -ir 814. W. egivyddor. From Lat. abecedarium. aicen 3566, 3594. From Lat. oceanus. aiciupt, gen. -a 828, 843, gen. aicipta4i52=aicciupta43i9- Cf. accepturium .i. lectionem. aifrenn 517. See oifrenn. alien 505. From O. Norse eyland. aingeal 123, 156, aingiul 3356, gen. aingil 158, 181. W. angel, pi. engyl, Corn, ail, Br. el. From Lat. angelus. Hence ainglecdha 1104, 4615. allt 4834. From Lat. altus. almsa 3272, gen. almsan 2034, but almsaine 1428, 1579; pi. dat. almsanuibh 630; ace. almsana 1811, 3395. Cf. ced-almsa 3351. From Lat. elimosyna, with the change of e to a found also in sabaltair (sepultura), Sapaist 'Sebastianus), saraphin (seraphim). altoir 64, ace. altoir 2110, pi. n. altoire 305. W. allor, Corn, alter. From Lat. altare. Cf. imaltoir 1633. angcaire 3782, 3785. From Lat. anchora (W. angor], but with the addition of the -ia suffix, which we find also in the loan-words cainnelbra, camra, cista, coca (boat, W. cwch, Lat. concha], fersa, lunga, taiberne, sita. an6ir, F. 645, 647, 851, gen. anoire 1134 4335. See onoir. Hence anoraighim : ro-anoraigh 4694, ro-anoraighset 4658, anorugud 1137. Anton, gen. Antoin 682. April 37, gen. Aipril 1066. From Aprilis. The // in W. Ebrell, Br. Ebrell is curious, apstal, abstul 4605, apsal 27, espul 33, esbal 627, sg. gen. apstail 2144, pi. gen. abstul 4605, dat. apsalaib 27. ^.abostol. From apostolus. Compounds : ard-espul 33, prim-apstal 1 798. apstanait 2455, 4900. From Lat. abstinentia. A later form apstainent occurs in the Martyrology of Donegal, p. 164. are, sg. ace. airc 3327. W. arch. From Lat. area. archaingel, gen. pi. 1767. From Lat. archangelus. Asardhai 23. From Lat. Assyrii. B. Babtaist 206, bauptaist 3967. From Lat. baptista. bachall 580, sg. gen. bachla 462, 2177, 4849, dat. bachaild 1034, ace. bachaill 223, 224,996, 1039. W. bagl F. From Lat. bacilla. Com pounded : naemh-bachall 4811. Hence bachlach, 2 2 78, 2 284 = in form Br. baelekf presbyter.' baistim, ro baistedh 64, baister 256, baistter. For baitsim. From Lat. *batizare, whence, also apparently, W. bedyddio, z, i.e. sd, becoming^/. balbh 1444, 1446. From *balvus, the British pronunciation of Lat. balbus. See aearbh. bare 2462. From Lat. barca. bathais, baithis, gen. sg. 34, dat. baithius 57,
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxxiii seems, like W. bedydd, abstracted from the verb batizare. b6ist 1729, peisd 1840, pi. n. besstiWb. 3 id 21. W. bwyst-fil. From Lat. bestia. Hence also blast, gen. piasda 2211, piasta 2225, pi. dat. biastuibh 1737. Compound : blast-cat 3797. Ben£n 265, Benian 4478. From Low-Lat. Benegnus, the classical Benigmis. bennachaim, ron-bennach 221, robennuch 356. O. Ir. bendachaim, like W. bendigo, from Lat. benedico. bennacht, ace. sg. bennachtain 312. O. Ir. bendacht =W. bendith, pi. bendithion. From Lat. benedictio. biaid 1353, sg. gen. biaide 4846, gen. pi. biaidi I353- From Lat. Beati. bledhe, sg. gen. bledhi 4419. From A.S. bledu. braich, gen. bracha 1337, 1361, ace. braich 1339. W. and Corn. brag. Lat. brace grani species ex quo cerevisia conficitur, Ducange. Bretain 2562, gen. Breatan 2541. From Britones. Hence Bretnach 2561, bretnas 2538. buaball, gen. buabaill 3128. W. bual. From Lat. bubalus. C. caibdel, pi. gen. caibdel 1095. O. Ir. caiptel. From Lat. capitulum. cailech, coileach 288, dat. cailiuch 1631, ace. cailech 840, pi. dat. coilcibh 4575. From Lat. calicem. caille 400, 1343, gen. s. 1341. \V '. pall. From Lat. pallium. Hence caillech, nom. pi. -a 828, 830. caindeal 505, gen. pi. 1994, 1999, pi. n. ace. ? coinnle 1995, cainnli 1996. From Lat. candela. W. canwyll points to a *candella. cainnelbra 2001, 2004. From Lat. candelabmm, ' weitergebildet by an ia- suffix ' (Guterbock). Cf. ancoire. cairt sg. dat. cairt, Ml. 119 n 6, compound droch-chairt 4527. From Lat. ckarta, as Cam, car achtar, Crist, coir, from Cham, charac ter, Christus, chorus. So scol from schola, and Enocc from Enoch. caisel, dat. caisiul 447, pi. dat. caislibh 3789. W. castell. From Lat. castellum. 1 kallainn 1787. From Lat. kalendae, the / being doubled as in talland. W. calan M. Calpurn, gen. Calpuirn 3968. From Lat. Calpurnius. canoin, ace. 212, sg. gen. canone 3449. W. canon. From Lat. canon. The gen. sg. cane in Ml. 35b 17 is a mere scribe's error for canone , Ml. 60 c 5. caplait 1362. From 'L&\..capillatio. W. (dydd lou) cablyd=Corn. (deyow) hablys, (duyou) hamlos, Bret. (lou) gamblid. carcair 4754, gen. na carcrach 4771, dat. carcair 2343> ace. carcair 3633, pi. dat. carcraibh 3637. O. Ir. carcar, sg. gen. carcre, dat. carcair, Wb. 32 c 13, 28 d 30, 23 b 21. W. carchar. From Lat. career. carghais, gen. sg. 4696. O. Ir. corgais. From Lat. quadrdgesima. casal 317. From Lat. casula. O.W. asulhetic (gl. penulata). case 322. W. and Corn. pasc. From Lat. pascha. Compounds: mor-casc 3863, min-chaisc 1362. Hence cascda 327. cat, pi. cait 3654. Compounds : mur-chata 3752, cat-phiast 3802. From Lat. cattus, as W. cath F. from catta. cathair, like W. caer is perhaps borrowed from Lat. castra. c6ir, F. dat. ceir 4050. W. cwyr, M.Corn. coir, Bret. coar. From Lat. cera. Hence ciartha 3698, 37°5ceist 546, 1453, 3766, cex 2487. From Lat. quaestio. Hence cestaigthe, gen. 4540. celebraim 35, ro celeabair 267, ceiliubrais 842. From Lat. celebro. The verbal noun is ceileabhrad 1374, gen. -aidh 1607. cell, sg. gen. cille 473, dat. cill 421, pi. dat. ceallaib 346, ace. cella 443, cealla 419. W. cell. From Lat. cella. Hence cillecan 778. cenn-la 1437 lit. 'supper-day/ a hybrid, in which the cenn is from Lat. *cenna = coena. cercall, pi. cercalla (ciorcla B) 2824. W. cyrchellY. from circella, pi. of Med. Lat. drcellum. cilice 1753 in chilic, Ml. 49 c. 12. From Lat. ciliciiim. cincdighis, better cinciges 4604, gen. cingcdise, 1008, cincdhighisi 1102, ace. quingcidis (leg. quingcigis) 1068. From Lat. quinqitagesima.
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    Ixxxiv PREFA CK cingt-idh 740. See quingt-idh. cippe, pi. ace. 3101, seems a deriv. of cepp, which comes from Lat. cippus, as ennac, felsub, secc, senod from innocuus, philosophus, siccus, synodus. W. cyff. The pi. cyffion means ' stocks.' Cirine ^2\=Hieronynius. cfs 131, 2919, gen. cisa 127, 3195, dat. 2088, ciss 4002, ace. pi. *cissu (rhyming with Issu) 1748. From Lat. census. clann, pi. dat. clannaib 590. W. plant. From Lat. planta. Cf. W. planu, ( to plant.' class 239, sq. gen. claisse, Ml. 107 b 3, pi. nom. classai 238, pi. ace. classe (gl. chores) Ml. u6dc. Compound: class-cetul 209. From Lat. classis. cl^ireeh 317, sg. gen. cleirigh 4463, pi. gen. cleirech 4462. Compounds: fir-clerech 4552, mac-clerech 1670. From Lat. clericus. Hence cleirchecht 3059. cliar 479, dat. cleir 783. From clerus. clocc, ' bell/ sg. dat. cloc 4844, ace. clog 4470. W. clock, is perhaps not borrowed from LowLat. clocca, cloccum. clumh for cluimh 2738, pi. dat. clumuibh 3877. O. W. * plum in plumauc, Mod. W. pluf, Corn. plufoc. From Lat. pluma. clusal, pi. dat. clusaluibh 3629, 3789. From Med. Lat. clausula, clausola, ' cella in qua inclusi, seu eremitae, morabantur.' For u from Lat. au cf. clusenair, Muric, ugdar. cochull, sg. ace. 827, pi. n. cocaill 303. W. civcwll. From Lat. cuculhis. coibse, pi. ace. coibhsina 1731, coibhsena 1732. W. cyffeS) Br. coffes. From Lat. confessio, the f becoming b (i. e. v} owing to the preceding nasal. coic, coicc 756, sg. gen. coca 1997, dat. coic 1682. O.W. coc now cog or cogydd. From the gen. sg. of Lat. coquus. Cf. Uis. coisecraim, ro coisecrad 1353. W. cysegru. From Lat. consecro. Hence coisecartha 327, 663, cossecartha 4192 and coisecrad 2475. colcaidh 2738, pi. dat. coilc[th]ib 4575. O.W. cilchet, now cylched. From Lat. culcita. coloma 1 1 88, colbha 1751. W. colofen. From Lat. columna. Hence columnat (gl. columella). colum, M. 593. W. cwl-wm M. colomen F. From Lat. columbus, columba. comman 1567, 4469, 4697, comunn 643. W. eynmn. From Lat. communio, whence also comna, comnai 1868, 2489, 4529, 4532, gen. comnae 4471. Consantin 3884. W. Cystenyn. From Lat. Constantinus. cop£n, gen. copain 2736, dimin. of *cop. W. cwpan. From Lat. cupa. corn, pi. gen. 3128 W. corn. From Lat. cormt. coronaigim 2631. From coroin = Lat. corona. corp, sg. gen. cuirp 712, dat. curp 383. W. corph, pi. cyrph, and in Mid. Welsh also corphoroed. From Lat. corpus. Hence corpdaii386. cosait, cassait 1276, cossoit, Wb. 5 a, 23. From Lat. causatio. credhal 552. From Lat. credulus. Crist 12. W. Crist. From Christus. Hence cristaide 158. croch, sg. gen. crochi 59. W. crog. From Lat. crucem. cros, sg. ace. crois 1034, 1408, but cros 1419, pi. n. crosa 968, gen. cros 969. From Lat. nom. sg. crux as Ir. tus from Lat. thus. Hence also crosan 3736 = W. croesan. cuach. 4346 ; W. cawg, 'a jug.' From Lat. caucus. cuicenii, sg. dat. cuicind 2361 ; W. cegin. From Lat. coquina. D. Daibhith 4456. W. Dewi, Dafydd. From David, Acid's, Aa£et'5. damnad 373, verbal noun of damnaim, bor rowed from Lat. damno. Decimber 806. From Lat. december. deismirecht 2452, desemmrecht Wb. 12 c 35. *de-sembrecht : perhaps an imitation of a LowLatin *ad-sembratio = assimilatio : cf. Ital. sembrare,assembrare, rassembrare. Giiterbock, 3 1, however, regards desmrecht, Vorbild, eigtl. wohl, 'the Tightest law/ as from *dessim, a superlative formation from the stem of dess, and recht. But the duplication of the m is fatal to this etymology. demon 96, ace. pi. demhna 2304. From Lat. daemon. Hence demhnach 4855, deninacda 3650deochain 47. From gen. sq. of Lat. diaconus.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxxv depraccdit 2699, pi. dat. depracoitibh 4495 : better deprecoit, Corn. s. v. Edil. From Lat. deprecdtio. Hence diprocoitech 2740. descipul 647, pi. nom. descipuil Ml. 122 c 2, gen. deiscibul, 1112, ace. deiscipln 4627, W. discybl. From Lat. discipulus, the first i be coming e owing to the following double consonance. diabol 3625, diabhul 2274: gen. diabuil 4588. W. diafol, the chief of the devils. From Lat. diabolus. diliu, gen. dilenn 3327. W. diluw. From Lat. diluvium. disert 2417. ^N.diserth. From Lat. desertum. The di- is due to the analogy of native words compounded with di-. domnach, 'Sunday,' gen. domhnaigh 1 102, domnuigh 1077, pi. dat. domhnaighibh 2735, domnuighib 4534, with passage to the j-declension. From Lat. dominica. drac, pi. dracuin 3650. W. draig F. From Lat. draco. E. Ebrae, pi. dat. Ebhraib 3926. M.W. Ebryiv, Mod. W. pi. Efrci. From Lat. Hebraeus. Hence also Ebraide 151, Ebhraidhi 4596. echtrann, pi. nom. echtrainn (gl. extern!) Ml. 119 a, 141 dat. -aib 690. W. estronf a stranger.' From Lat. extraneus. eclais 63, gen. ecailsi 12, 35, pi. dat. ecalsaib 36, ecludai 212. W. eglwys. From Lat. eclesia (not ecclesid). Hence eclusdai 968. Eigipt 4674; O. Ir. Egipt\ W. Aipht. From Lat. Aegyptus, the ae being treated as in eres, eretic, ethiar, ecenocht, prelait respectively from haeresis, haeretici, aether, qequinoctium, praelatus. The Welsh Aipht points to an *Aigiphtus. Compare O. Ir. sephtiein Ml. 103 d 26. eipistil, sg. gen. eipistle Wb. 14 d, 2, ace. 550, pi. gen. eipistlech 154. W. epistol. From 'Lzk.peistula, with passage to the ^-declension. ennac 1 142, annac 1694. From Lat. *innoquus, innoctius. Eoin 1 1 20, 1 1 24, 1 1 30, interchanges with lohain, lohen, loin. All from Lat. Johannes. Eoraip, gen. Eorpa 212. From Lat. Europa. esbal 624, 626. See apstal. espoc, espuc 231, esboc 820, espac 370, gen. espoic 217= esbuic 230, espuic 235, 237, pi. dat. espocaib 850 : compound : aird-espoc 2642. W. escob, pi. escyb. From Lat. episcopus. estadh. 4501, estudh 588, pi. n. istoda, Mesca Ulad. Etail, sg. gen. Etailli 211, dat. 1044, ace. Eatail 182. W. Eidal, Eidial. From Italia, with the same fraction of long i that we have in Ir. tredan, from Lat. triduana. etrain, dat. sg. 3094. W. ethrywyn ' to con ciliate.' From Lat. intervenire. F. Febra, gen. 4374. W. Chivefrawr. From Lat. Febr(u]drius . f6il 1148. W. gwyl. From Lat. vigil. fersa, ' verse,' 2656. W. gwers = Lat. versiis. The Irish word has the -ia suffix. See angcaire. fin, fion 4505, 4506, sg. gen. fina 316, ace. fin 840. W. gwin. From Lat. vinum. firmamint 4615. W. ffurfafen F. From Lat. firmamentum. firt 611, 880, gen. ferta 501, ace. pi. ferta 582, fearta 1235, dat. fertuibh 68. W. gwyrth, ' miracle.' Br. berzut, Corn, barthus, marthus. From Lat. virtus ('ideo uirttttes operantur in eo,' Matth. xiv. 2). Compounds : ceit-fhirt 52, mac-fertuibh 132. fis, sg. dat. 167, pi. dat. fisibh 792, 803. From Lat. visio. fiugraim, rofiugradh 791. From Lat. figuro. fosaic 1622, for osaic. From Lat. obstquium. Franc, gen. pi. 4408, dat. Frangaib 48. M. W. pi. Ffreinc. From Francus. fromhudh 2658 = O. Ir. promad, the verbal noun of *fromaim, O. Ir. promaim, from Lat. probo. So Mod. Ir. faircha, O. Ir. pairche, from Lat. parochia. genelach 152, 749, dat. 1152. From Lat. genealogia. gennte 169, gen. pi. 28. From Lat. gentes. gloir, mor-gloir mo, dat. 3909. From Lat. gloria : whence also
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    Ixxxvi PREFA CE. gloire 20, 4392. gradh (O. IT. grad), gen. graidh 216, ace. pi. gradha 1466. W. gradd. From Lat. gradus. gras, pi. ace. grasa 1346. From Fr. grace (?). gribh, pi. gripha 3651. From Lat. gryphus. Grigoir 3325. From Lat. Gregorius. H. Henooc 4495. From Henoch. Herimon 227. From Hermon. hyruphin 1769, O. Ir. hiruphin, hirubin, pi. dat. hirubinaib. From the Hebr. cherubim — the e becoming i {y} owing to the following M. So in native words, mid from *medu, etc. For the change of m to n, cf. Abisolon, Partholon, saraphin, Trophin, from Abishalom, Bartholomaeus, seraphim, Trophimus. I. lacop, gen. lacoip 4039. From Lat. lacobus, larusalem 4512. From the Hierusalem or lemsalem of the Vulgate. idhal 26, 375, gen. idhail 423. From Lat. idolum. Hence idlacht 324. ymonn 613, 1738, ymmonn 1525, immann 2675, pi. n. imainn 984, dat. imnaibh 3841, ace. immna 3417. From Lat. hymnus. lohain 206. From Lat. lohannes. lop 2744. From lob, 'Iw/3. Issu 28. W. yr lesu = 6 'Irjcrovs. ithfern 295, ifern 297. O. Ir. iffern. Corn. yffarn. W. uffern. From Lat. infernum, pi. inferna. Hence ithfernaidi 3631, ithfernach 2242, ithfirnach 2758. ludaide 39. W. luddeiv. From Lat. ludaetis. luin, gen. sing. 740, 4006. From Lat. (mensis) lunii. L. laech 2970, 2978, pi. n. laich 394. W. tteyg. From Lat. laicus. Compounds : ath-laech 1056, fir-laech 4552. Hence laechdacht 3058. Laidin 988. From Lat. (lingua) Latina. Laimhiach 4378, 4497. From Lantech Aa^t'x ; but why the ia = e? lascc 4663. O. Ir. lax. W. llaes. From Lat. laxus. latrainn (n. dual) 1971, ladrainn (n. pi.) 1984, 1987. W. lleidr, pi. lladron. From Lat. latro. lebhar 2, gen. liubhair 4051, sing. dat. liubar 1 54, pi. dat. leabhruibh 869. From Lat. liber. le"ghaim 4149, legfas i, ro-er-legh 6j, legad, 'to read/ 1958. legenn, gen. leiginn 812, leighind 1006, airleghiunn 62, eirleghiunn 1346, urleghiunn 828. W. lieu, 'to read,' leen. From Lat. lego, legendum. The lengthening of the e may be due to the length of the i in scribo. 16ighnidh, 'reader,' 3322. A deriv. of legenn. leo 348, 592, pi. gen. inna leon Ml. 75 b 2. W. Hew. From Lat. leo. leoman (gen. sing.) 3799, leomain 3649. pi. n. inna leomain, Ml. 80 a 10. From Lat. leonem. liter 4140, ace. litir 61. W. llyther-en. From Lat. litter a. !oc 75; 37I5» locc 3631, sq. gen. luic. Ml. 1 36 d 9. From Lat. locus. M. madan, dat. maduin 172, 974, re maduin 333. — O. Ir. maten, infra s.v. teirt. From Lat. matutina. maighister 2672, pi. n. magistir Wb. I4b 17. W. meistr. From Lat. magister. mainister (nom. ?), sing. dat. 953, 3295, ace. 4435> gen. mainistreach 3300 ; pi. gen. mainisdrech 600, 2474. From Lat. monasterium, with passage to the ^-declension. mainn 4194, as in mainn (gl. mannae, dat. sq.) Ml. 124 d i. From Lat. manna. mairtire, ace. pi. 1002 ; but martra 445. From Lat. martyria martyrum ossa, reliquiae, Ducange. mairt/r 3754. W. merthyr. From Lat. martyr. mallacht, ace. -ain 368. O. Ir. maldacht. W. melldith. From Lat. maledictio. manach, gen. manaigh 2213, 2481, gen. pi. 682, dat. manchuibh 1080. From monachus with an unexplained change of o to a. Perhaps it comes immediately from W. manach. Hence mainchine 4233, 4246, maincine 4801, 4842. margreit 38. W. mererid, myrerid. From Lat. margarita. Marta, gen. 1787. W. Mawrth. From Lat. Mars, Martis. Martan 49, 2049. From Lat. Martinus.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxxvii martralaic 3754 = martarlaic Fel. Ep. 140. From Lat. martyr ologium, Matha 3324. From Matthaeus, as Tat ha from Thaddaeus. mebhraghadh 828, the verbal noun of mebraigim, a denominative from mebuir — Lat. memoria. So W. myfyr is from memor. mias, sg. gen. meise 4659, meisi 1409, pi. n. miasa 305. From Lat. mensa. minister, pi. gen. mainisdrech 873, a mistake for minisdrech. Old-Ir. menstir. From LowLat. ministerium, ' credence-table.' mirbhuil, sg. ace. 824, mirbhoill 4199, pi. n. mirbuili 1236, dat. mirbhuilib 68. From Lat. mirdbile. Hence mirbhulla 3733. mod 680, sg. dat. mudh 4516, pi. dat. moduibh 679, modhaibh 2746, il-moduibh 4505. W. modd. From Lat. modus. molt 484, sg. gen. muilt 491, pi. n. muilt 3374, ace. multa 1674. Hence moltan 488. W. mollt. From M. Lat. multo, ' vervex.' mortlaid 4060 = mortlaith, Corm. From Lat. mortalitas. Moysi 3321, Moyse 4499. W. May sen. From Movcr^y, Movarjv. muilend, dat. 1092. W. melin, Corn, belin. From Lat. molina. muilleoir 1999, gen. muilleora 1981. From Lat. molinarius. muinnter 197, ace. -tir 192. An early loan from Lat. monasterium. Muire 1264, 1265. W.Mazr. From Lat. Maria. N. Naei, Noei 3327, 3326. From Noe, Nwe. non. From Lat. nona (hora). The ace. sg. nonai, 1611, comes from an ia-stem. Notdl, from *notbhal = notdbilis, as focul from *focbhul = vocabulum. notlaic. W. nodolyc. From Lat. natdlicia. O. obari24,ocopairMl. I2id, 16. ^N.g-ober. Either from Lat. opera, or from Lat. opus, operis. ocht-kalainn 43 74 (ante diem) octavum calendas. oician 1830. From Lat. oceanus. oifrend, aifrenn 517, gen. oifrind 303, oifrinn 841, dat. oifriunn 839. From Lat. offerenda. oil^n 1848 ; see aiUn. 6ine,sg. dat. 204, pl.aeintibh 630, from *itinium, a Low-Lat. form of jejunium, from which comes the Sp. a-yunar. Dardain, ' Thursday,' 1437, is^etar-dd-oin, ' between two fasts,' i.e. dia cetdine, 'Wednesday,' Ml. H3d 3, and dia oine didine, ' Friday/ Ml. 1130 I. ola, sg. ace. 1216. W. olew. From Lat. oleum. ongad 2475, verbal noun o>tongaim --Lat. unguo. onoir, F. sg. gen. onoiri moire 3953. From Lat. honor. See anoir. or 193, sg. gen. oir 189. W. awr. From Lat. aurum. Hence ordhuidhe, ' golden,' 854. ord, sg. gen. uird 62, ace. ord 156. W. urdd. From Lat. or do. ordan 357. From Lat. ordinem. Hence the verb ordnim, ro oirdnestar 421, oirdnidi 443. P. pairt 501. From Lat. pars, partis, parthus, gen. parrthais 3855, 3861, 3872, parrduis 247. W. paradivys. From Lat. paradisus. pater 1566, 2712. W. fader. From the Lat. voc. sg. /ater(noster). Patraic i. From Lat. patricitts. The first a of Pdtraic is long by position, pax 1053, ' instrumentum, quod inter Missarum solemnia populo osculandum praebetur,' Ducange, and see Cleasby-Vigfusson, s. v. paxspjald. peccad, pecad, sg. ace. 3864, pi. ace. pectha 164, dat. pecthaibh 701. W. pec hod. From Lat. peccdtum. Hence pecthach 3852, pi. n. pecthaigh 3905, dat. pecthtachuibh 3905. pe"isd. See beist. pendaim, rophend 1635, napendedh 2738. From Lat. poeniteo. pennait 2166. From *pentit, Lat. poenitentia. persa, sg. dat. persainn 727, persoin 1273. From Lat. persona, changing to the ^-declension. peta 1654, 4J86 (where it is misprinted postea). This must be a loan-word cognate with Eng. pet and Fr. peton, petit. But its source is not clear. Petar 3324, gen. Petuir 4478. W. Pedr. From Lat. Petrus.
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    Ixxxviii PREFA CE. petarlaic 7, 730, gen. petarlaice 71, petarlaici 46 1 8. O. Ir. fetarlaic from Lat. veter(is] leg\is}. pian, dat. pern 612, pi. piana 3667, dat. pianaibh 2762, pianuibh 3671, il-phianuib 4243. W. poen. From Tu&i.poena. Hence the verbal noun pianad 373, 3657, gen. sg. pianta 3629, and the verb pianaim, rophiandais 375, pianfaider 4262. Pilip 3885. From Philippus, but ph usually becomes f in Irish, pinginn, pi. n. pinginne 2^2 — penning, LL. 54b, 2. From O.N. penningr. poc, gen. puic 1630, 1632, 1634. From Teut. hoc. poc, 'kiss.' ^N.poc. G. C. 1068. From Lat. ace. pdcem. Hence pocaim, pocais 3854. poind 3720. W. pivn^pondus. Pol, gen. Foil 68 1, 4478. From Paulus, as or from aurum. pdlaire, pi. n. 968, gen. 969. O. W. poulloraur, from Lat. pugillares. popa 426. From Lat./0/ar, 'an inferior priest.' popul, pobul 3, 17, sg. gen. popuil, Ml. 123 a, n, dat. pi. popluibh 2468. Compound: morpopul 2063. VJ.pobl. From Lat. populus. port, gen. puirt 685, dat. purt 2359, ace. port 2362. W. and Corn, porth. From Lat. portus. prespiter 217. From Lat. presbyter. An earlier loan from a Low-Lat. form of the same word — prebiter — is cruimthir 2705, 2710. prim, 8, 427, 4198. W./n/. From Lat. primus. primit(ib) 1857. From Lat. primitiae. pritchaim, O.Ir. pridchim, predchim,ro pritcbai 172, 685. From Lat. praedico , the diphthong being shortened as in ceist, demon, Egipt, pendaim, pennait. proicept 215, 222, gen. procepta 994, proicepta 1024, dat. procept 1003. W. pregeth. Corn. pregoth. From Lat. praeceptum. proiceptoir 2745. O.Ir. preceptoir, Ml. 380, pi. dat. -ibh 683. proind, proinn 1894, 2734, 2953, gen. proinne 296, 1405, ace. proinn 4437, oen-proind 146, W. prain, ' feast.' Mid. W. cyd-breiniawg, ' feeding together.' From Lat. prandium. Hence the verbal noun proindechad 2081. Compound : proinn-tech, ' refectory,' gen. proinntighi 2091. pudhur 1336, 1716. W./zw/r (?). From Lat. pudor ? or from Lat. putris ? pupall, pubull 326, gen. pupla 397, pi. n. publa 3078. W. pabdl, pi. pebyll, ' tents.' From Lat. papilio, ' pavilion.' putrall 4568. Q. cjuingt-idh. 3948, quinc-id 4451 ; cingt-idh 740 (ante diem) quinctiim idus. K. relec 790, reileac, 'graveyard,' 3502, sg. gen. reilgi 3499, pi. n. relce, 'relics,' 2775, 4514, reilce 2482, relge 3998, dat. relcib 2476,reilcibh 2484. From Lat. reliquiae. W. relyw is from Lat. reliqiiium. riaghail 4528, riagul 3336, pi. n. riagla 3962, 3963, gen. pi. riagla 3451, ace. pi. riagla 3487. W. rheol. From Lat. regula. Hence riaghaldai 3395. Rom, gen. Romha 2759, dat. Roitn 2049, ace. Roim 234. From Roma. Rornhan, gen. pi. 3887. From Lat. Romanus. W. Rhufain, ' Rome,' Rhufelniaid, ' Romans.' Hence romanach, pi. dat. Romanchaib 3888. ruam, ' cemetery,' dat. ruaim 2111. Also from Roma, as the burial-place of S. Peter : cf. the Divina Commedia, Par. ix. 140, xxvii. 25. S. saboit, gen. saboidi 1073, pi. n. sapati. From Lat. sabbatum, or rather from its gen. sabbati. Cf. coic, Uis from Lat. coqui, lusti. sabull 275, 1914, 1916. W. ystafell. From Lat. stabulum. sacarbhaic 643, 1567, sacarbhuic 2347, gen> sacarbaice 2403. From Lat. sacrificium. sacart, gen. sacairt 821, pi. gen. sacart 752. From Lat. sacerdos. Cf. uasal-sacart 736. saegul, soegul 725, gen. saeguil 4438, soeghuil 1548. From Lat. saeculum. Hence saeghlach 946, saeghulla (O. Ir. saegulda) 676, 724. salm 822, pi. dat. salmaibh 3841, ace. salma 371. Compound: sailm-cetlaid 587. W. and Br. salm. From Lat. psalmus. saruphyn 1769. From Hebr. seraphim. satharn, gen. sathairrn 612, dat. sathrann 4374. W. Sad^vrn. From Lat. (dies) Saturni.
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    THE LANGUAGE OF THE LIVES. Ixxxix Saxain 2561 = Sachsain 2564. W. Seison or Saeson, pi. of Sais = Saxo, pi. Saxones. Hence Saxanach, pi. dat. Saxanchaib 2563. seairbighi 3258. See infra in the Index of Irish words. scoirp, pi. n. scoirpi 3651. From Lat. scorpio. scol, gen. scoile 2647, dat. scoil 1959, 1960, 4136, 4142, 4161. W. ysgoL From Lat. schola. Hence : scolaidhecht 4103, scolaighi [leg. scolaidhe] 1555. screpul 4470, 4779, screaball 2832. O.W. scribl. From Lat. scripulum. scribadh 3450. From A.S. screpan, screopan, Eng. scrape. scribaim, scribh 3543, ro-scribad 2. From Lat. scrTbo. W. ysgrif, ' manuscript.' scrfbenn 2052, pi. n. scribenna 2643. scribhinn, 3740. O. Ir. scribend. W. ysgrifen. From Lat. scribendum. scriptur 671, gen. screptra 182, scriptuire 3701, pi. gen. screptra 4606, nom. scripturi, Ml. 3a, 6. W. yscrythur. From Lat. scriptilra. scrutain, sg. ace. 3313. From Lat. scrutinium. The sg. dat. o scrutunt (gl. scrutinio), Palat. 68, fo. 7b, comes from a different stem. sdair 22. From Low-Lat. storia. secaim, seacuis 279. W. sychu. From Lat. sicco. sechtmain, gen. sechtmuine 805, from septimana, the Christian week of seven days as distinguished from the heathen week of ten days, dechmad. secnap 2553, 2557, ace. secnapaid 4539, pi. dat. secndapthib (gl. actoribus) Wb. 19 d, 2. From Lat. secundus abbas. s6n 2280, 2284, 2289, ace. pi. sena 2285. From *segn — ~Lo.\.. signum, the i becoming e owing to the following double consonance. Cf. W. swyn, incantatio, incantamentum, swynogl ( = Lat. signaculum}, ' an amulet, a charm.' senadh 3510, gen. senaid 1261, senuidh 3612. W. senedd. From Lat. sy nodus. s6naim, senais in, 400, ro shenastar 947. A denominative from sen. senister 288, pi. n. senistri (gl. catarectas), Ml. 62b, 18. W. ffenester. From Lat. fenestra. senoir 217, gen. senorach 3846, 4310, pi. dat. senoiribh 1437. From Lat. ace. seniorem as preceptoir from praeceptorem, etc. seol 3626. W. hwyl. From Teut. *segla. septimper 3948. From Lat. September. sept-it 805 (ante diem) septimum idus. sex-kalainn 4006 (ante diem) sextum kalendas. sians 25, siens 4607. From Lat. sensus, whence also O.Ir. ses. sida 4574, O. Ir. slta, W. sidan. An zVz-stem formed from Lat. seta, whence also Fr. soie. sigen, ace. sg. sigin 59, 901. From Lat. signum. siric 4574. W. sirig, ' silk.' From Lat. serica, as sita from seta. sitheal 3129. From Lat. situla, whence also Germ, seidel. slechtaim, slechtait 2914, slechtais 381, roshlecht 3361, 4720, do shlecht 4348, roslechtsat 4693. See Ml. lisa, 3 and 10. From Lat. flecto. slechtain, sg. dat. 2929 = slechtun, Ml. 1150, 3, ace. 1103, pi. gen. 145. From Lat. flectionem. socc 914, soc 915. W. swch, 'ploughshare, snout.' From Lat. soccus. sollumun 323, pi. dat. sollumnaibh 2735. From Lat. sollemne. sorn 2629, sg. gen. in tsuirnn (gl. foci) Ml. 1210,14. W.ffwrn. From Lat. furnus. spirtalda 3697. From Lat. spiritudlis. spirut 5, gen. spirta 99. W. yspryd. From Lat. spirittts. sponge, ' tinder/ 2973. This word is probably identical with sponge, ' sponge,' W. yspwng, from Lat. spongia. For the connexion of ideas, cf. the German Feuerschwamm. sraeighledh 3411. O.Ir. sroigled, verbal noun of sroiglim a denominative of srogell (gl. flagrum) Sg. 48b, 3 = "W ' .ffrewyll. From LowLat. fragillum (cf. $ pay f \\iov, N. T.J. The diphthong in the modern form seems due to the quiescence of the gh. srian, pi. dat. srianuibh 318. From Lat. frenum. The W. ffnuyn F. is from the pl.frena. srol 4574, sroll 3079. From *frot, Corn.faur= Fr. velours. Stabulon 19. From Zabulon, suist, Vf.Jfust F. From ~Lzt.fustis. m
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    xc PREFA CE. W. tafell. From T. tabhuill, ace. sing. 3704. Lat. tabella. tallann 186, dat. pi. taillnibh 737, ace. pi. tallne 4594, taillne 4629. W. talent. From Lat. talentum. teampul 1696. W. teml From Lat. templum. teirt 3878. From Lat. tertia (hora). This is tert in an Old-Irish gloss in a Vatican MS. (Palat. 68, fo. 37 b) : < Septies in die laudem dixi tibi .r. antert, tert, sest, noon,fescer, midnoct, maten, quod conuenit, quia septies in die cadit iustus.' teirt-kallaind 4633 (ante diem) tertitim Kalendas. teistemain 4150, ace. 4147. W. testun. From Lat. testimonium. teoir 10 r 8. From Lat. theoria. termann 4688. From Lat. termo, termonis (?), as W. terfyn, from Lat. terminus. test 4284. W. tyst. From Lat. testis. Hence testugud 217. tiach, tiagh, sg. dat. reigh 2771, pi. n. tiagha 968, gen. tiagh 970. From Lat. theca (OrjKr)\ whence also W. twyg amictus. tigri 3650, pi. of *tigir. W. tiger. From Lat. tigris. Tit 41. From Lat. Titus. Toirinis 2488. From Turonensis. tracht 1896, 1946, 2334, 3745, pi. ace. trachtu, Ml. I2ia, 17. W. traeth. From Lat. tractus. trachtaire 3325, aderiv. of trachtaim, borrowed from Lat. tracto, whence also W. traethu. treblait, pi. dat. treabhlaitibh 687, 690, acd. treablaide 692. From Lat. tribulatio. trinoit, gen. 3910 (naem)-trinaidi 649. O. Ir. trindoit. O.W. trintaut, now trindod. From Lat. trmitdtem. trosdan 2446, dimin. of trost = W. trawst(r\ from Lat. transtrum. U. uinge, ace. uingi 2621. W. wns. From Lat. uncia. Uis 4032 4042, 4046, like the adj. uis .1. coir, Leb. Lee. Voc. is from the Latin gen. sg. of Iustus 4019. So in the Togail Troi the names Alaxandir, Cdic, Nepttiin, Oirc, Patrocail and Satuirn are respectively from the genitives sg. of Alexander, Cacus, Neptunus, Orcus, Patro* clus, and Saturnus. umhal 1695, gen. sg. umhail 2481, go-humul 4049 ; compar. umla 1089. W. ufyll or ufell. From Lat. humilis. Hence umhla ' humility,' 2453, 4487umhaloit 1342, umhuloit 1177, umaldoit, in anumaldoit 404, sg. gen. umaloite 4244, dat. umhaloit 1436, ace. 1531, 2564, 4045; an-u. 1386, 4401, gen. anumaloidi 4244. W. ufetttod, ufylltod. Corn, huueldot. From Lat. ace. humilitdtem. V. Vespesan 41. From Lat. Vespasiamis. In Uespiain infra, p. 293, from the gen. sg. Vespasiani (v. supra, s. v. Uis), the vowel-flanked s disappears.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. xci III. THE CONTENTS OF THE LIVES. We have, lastly, to consider the contents of these Lives, so far as they throw light on the history and social condition of ancient Ireland. As to the value of Lives of Saints for political and social history, all that has ever been said — one may almost say, all that can be said — has been summed up by the late M. Fustel de Coulanges1, in words of rare precision and beauty. He refers, of course, primarily to the biographies of the Saints of France and Britanny ; but many of his remarks are equally applicable to the Lives now published. Les Vies des Saints sont aussi de 1'histoire. II s'est produit un grand nombre de saints en Gaule pendant les deux siecles qui nous occupent. A cette epoque, les regies de la canonisation n'dtaient pas bien de'termine'es ; le diocese canonisait volontiers son eveque, le couvent son abbe. On avait grand soin d'e'crire la biogra phic de chaque saint. II est bien certain que ces biographies n'etaient pas redige'es en vue de faire ceuvre historique. Dire qu'elles I'&aient pour rectification des fideles n'est pas tout a fait exact. Elles 1'etaient plutot en vue de de'montrer la saintet^ du personnage et de faire ressortir sa valeur comme saint, dans I'inte'ret de I'dglise ou du couvent qui le prenait pour patron. La biographic &ait comme la tegende explicative des reliques que le couvent poss^dait et qui faisaient sa fortune 2. Aussi cette biographic s'allongeait-elle de tous les miracles que le saint avait faits pendant sa vie, et de tous ceux qu'il produisait apres sa mort. Ces Vies de Saints que chaque dglise conservait comme des titres de propriete', nous sont parvenues en grand nombre. II est regrettable qu'elles n'aient pas encore &<*, sauf de rares exceptions, e'tudie'es au point de vue de la critique du texte et de 1'authenticite'. On peut dire d'une maniere geneVale que la Vie de chaque saint a e'te' e'crite par un de ses disciples ou un homme qui 1'a connu, ou tout au moins sur les temoignages d'hommes qui avaient e'te ses familiers, mais que ce n'est presque jamais cette redaction primitive qui nous est parvenue. Comme la biographic du personnage e'tait lue de siecle en siecle, chaque siecle aussi la recopiait en y faisant des remaniements et des additions. Les redactions faites avant les invasions des Normans et 1'incendie des monasteres ont toujours quelque valeur, parce que le rddacteur a eu sous les yeux le texte primitif. Mais encore est-il fort difficile de discerner dans une Vie de saint ce qui appartient a ce premier texte de ce qui y a &6 ajoute' cent ou deux cents ans plus tard. 1 Histoire des Institutions Politiques de I'ancienne France, La Monarquie Franque. Paris, 1888, pp. 9-12. See infra, in the Life of Ciaran, 11. 4477-4481. utc luua, in me .une 01 Ciaran, n. 4477-4^ m
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    xcii PREFA CE. C'est ce qui fait que 1'emploi de cette categoric de documents demande une certaine prudence. Mais, a cela pres, ils ont une tres grande valeur. Quoique 1'hagiographe n'ait songe* qu'a faire un pandgyrique, il n'en est pas moins vrai qu'il a de'crit toute la vie d'un homme, et par la reunion de ces biographies nous voyons avec une grande suretd ce qu'6tait la vie des hommes. Soyons certains que 1'auteur n'a pas pu tout inventer ; s'il a ajoutd quelques vertus a son personnage, il n'a pas imagine' les petits details de sa vie ; il a depeint des habitudes et des mceurs qui e'taint vraies. Dans chaque miracle qu'il raconte, ce qui nous interesse n'est pas le miracle, ce sont les details qui 1'entourent, c'est I'homme pour qui le miracle a &£ fait, c'est la physionomie de cet homme, son e'tat civil, sa condition sociale, sa conduite. Ce qu'il y a surtout de remarquable chez les saints du sixieme et du septieme siecle, c'est qu'ils n'&aient pas des solitaires, Ils n'ont pas ve'cu en reclus et loin du monde. Ils furent, au contraire, sauf quelques exceptions, fort melds a la vie du monde *. On peut compter que plus de la moitid de ces saints sortaient des plus grandes families2, ont 6t6 eleve's a la cour des rois, et ont exerce's des fonctions civiles. Beaucoup ont 6t6 comtes avant d'Stre e'veques. II en est m6me plusieurs qui, en devenant deques, n'ont pas cesse* d'6tre assidus au palais des rois. Plusieurs se signalerent comme administrateurs et hommes d'Etat. Ainsi une vie de saint n'est pas du tout la vie d'un moine ; c'est presque toujours la vie d'un homme qui s'est occupe des affaires publiques et a 6t6 en relations incessantes avec les rois et les grands de la terre. On voit par Ik cornbien la biographic de tels personnages fournit des lumieres sur les institutions du pays. Qu'il s'y trouve souvent des erreurs de date, des transposi tions des noms propres, que nombre de faits y soient alte're's par les ide'es precon9ues de 1'hagiographe, cela importe assez peu. Ce qu'il y faut chercher, ce sont les habitudes, les faits ge'ne'raux et permanents, et 1'hagiographe n'avait aucun inte'ret a les alterer. II peut inventer un miracle, il n'en invente pas les circonstances. Je puis douter, par exemple, que Saint Amand eut ope're' un miracle pour sauver du supplice un condamne' a mort ; mais je suis assure* par ce re'cit qu'une condamnation a mort a &£ prononce'e, et je crois a la procedure qui y est de'crite. L'auteur £tait tenu d'etre exact sur ces points la ; autrement ses contemporains n'auraient pas cru a son miracle. C'est ainsi que les Vies des saints nous instruisent sur les mceurs des hommes, sur le courant de le vie du temps, sur les pratiques judiciaires, sur 1'administration meme et le gouvernement. As to the political history of Ireland, nothing, I think, can be found in these Lives which is not already known from older and better sources. A 1 See especially the Lives of Colombcille and Finnchua. 2 See the Life of Colombcille, 11. 748-750.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. XClll similar remark may be made as to the personal history of the nine Saints commemorated in this book. Their pedigrees and the credible incidents of their careers are given elsewhere, and in more trustworthy manuscripts, such as the Book of Leinster and the Lebar Brecc. But the Book of Lismore relates many miracles which, so far as I know, are not to be found elsewhere ; and les details qui entoiirent ces miracles (to use, with slight change, an expression of M. Fustel de Coulanges) are doubtless authentic, and therefore of value for the student of the social condition of the ancient Irish, and of their religious tenets and practices. In mentioning the instances in which the Lismore Lives, and the Irish quotations in the Preface and Notes, throw light on these matters, I shall follow the arrangement adopted in Part V of the Introduction to the Rolls edition of the Tripartite Life of S. Patrick, namely :A. EXTERNAL NATURE. i. Animals, ii. Plants and trees. iii. Minerals, iv. Other things in external nature. B. MAN. i. The Individual, His bodily needs and the means of supplying them. a. Food and drink. b. Fuel, clothing, shelter and furniture. c. Carriage by land and by water. d. Healing. . Burial. ii. The Family. iii. The State. ^2. His spiritual needs. 1. Sexual relations. 2. Parent and child. 3. Fosterer and fosterling. 4. Master and servant. 5. Host and guest. 1. Civil. 2. Legal. 3. Military. 4. Ecclesiastical. i a. Amusement. 1 b. Literature. ic. Science. d. Art. e. Religion and superstition. A. EXTERNAL NATURE. i. ANIMALS. Mammals. — First in importance and frequency of mention is the cow (bo, ace. boin\. 2701), of which a precious kind was 'white, red-eared' {find, au-derg, p. 314).
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    xciv PREFA CE. Its male, the bull, is tarbh = Gaulish tarvos, and probably also Lat. taurus, and Gr. ravpos. When a cow has calved it is called loilgech 3350, and its calf is loig, laegh 1276, 2700, 3270, or bobdn. A milch-cow is bo-blicht 3394. An ox is dam 1495, 1941; a beef, mart 1055, 1058; 'cattle' is cethre (properly, 'quadrupeds') 633; a ' herd ' is buar 2897 or indile A ' drove ' is tain, pi. tdinte. The sheep is caera 1554, corruptly, ctira 1473, 2321, cauru p, 328, or 6i, corruptly ae (in ae-ghaire 2899) = om's, Sis; the wether, zw// 484, 1674, 2916, and its diminutive moltdn : the lamb, uan 871, 1123, 3270. A flock is tret 1674. The pig, mucc 153, 205, 3219, is = W. mock ; ore (corruptly, arc 3270) is = the Lat. porcus ; orcdn, 'pigling/ 412 ; tore, 'boar/ 189, 412, 3204. A herd of swine is tre't 1246. The he-goat is doc, pi. n. buic 388, 391, spelt poc 1634. 'Horse' is ech 560, cognate with equus and ITTTTOS. The ^ allmarda, 'foreign horse/ 3128, seems to have been better than the native breed. Gearrdn (properly, 'gelding?') is used for a work-horse or hack, 1080. The general name for dog is cti, gen. con, ace. coin 276. Special breeds are gadhur, 'mastiff/ 3655, and milchu, 'greyhound/ 2822, 4054. The cat is cat 3654, 4081, whence the diminutive caitin viii. The 'sea-cat/ murchat, 3745, 3793, seems=the French chat de mer, un des noms vulgaires de la chimere monstrueuse, poisson chondropterygien, qui est la chimere arctique de certains auteurs, Littre, s. v. Wild animals are the stag (ag allaid 4138, 4715, dam allaid 4136, or oss allaid 4341, where the adj. allaid, ' wild/ is added to the name of a bovine animal (oss, gen. oiss 4448, cogn, with Skr. ukshan-, Goth, auhsa], in t-agh 4342, 6c-dam 633. For ' deer' the word isfiad 4710, 4713. The name of 'wolf (cu allaid, 93, 4082, lit. wild hound, pi. coin allta 442^) is, like those of stag, formed with the aid of the adj. allaid. Older Irish names for this animal are brech = Skr. vrka, andfael = Arm. gail. The fox, sinnach 1655, 1657, 4044; the mouse, luch, pi. lochait 3744; the otter, dobar-chu xvii; the seal, ron 1640, 4829 ; the onchu, 'leopard'? 3749. The whale, mil mor 3609, or bleidmil 3595. Loanwords are duadall=bu\)a\us 3128, dracuin 3650, leo 348, 592, or leoman 3649, and tigir, pi. tigri 3650. Birds (ethaite 799, coin 1699, enluilhe 2515, and perhaps ethra 2227) are the eagle, zlarxli; hawk, sebac 2595, 3651; swan, geis ; crane, corr 4 1 8 3 ; dove, colum 593, 1699, 3877; gu\l,failenn 3877; Ion, 'ousel/ xli. The gribh 3651 (borrowed from gryphus ?) is some kind of bird with talons. The only fish (iasc) here mentioned is the salmon, braddn viii, xli, 4829. Other animals are loisdnn, 'toads/ 1071; dael, ' stagbeetle/ 2962, 3652, crebar
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. xcv ' leech/ 3652, cuil, ' fly/ 3652 ; cruim, ' worm/ 2727 ; nathair or naithir, ' water- snake/ = natrix, 593, 1033, 1071 ; and the loanwords be'ist 1729, 1737, and scoirp. Names for parts of animals (some of which are common to human beings) are cenn, 'head/ 1630, adarc, 'horn/ 97, 1495, congna, 'antler/ 4137, seiche, 'hide/ 4118, olann, 'wool/ 1092, eitte, 'wing/ 3898, dum, 'feathers/ 3877, airrter, 'mane/ 2217, eithre, 'tail/ 2223, midbolg, 'belly/ 2223, craes, 'gullet/ 2229, 2230 (for which drant is found in B.), inathar, 'entrails/ 2229, guaire, 'hair/ 2212, 3798, garb-driuch, 'bristles/ 2212, cos, 'foot/ 2220,' 4358, fiacuil, 'teeth/ 93, ingne, 'nails/ 2224, aisti, 'joints/ p. 313, cndma, 'bones/ iv6i, feozl, 'flesh/ 1063, laarg, gen. lairge, 'fork/ 2080, cam, 'haunch/ 2092, formna, 'shoulder/ 3604, druim, 'back/ 3609, gob, ' snout/ 3652. ii. PLANTS AND TREES. For 'herb' we have luib, pi. 7^/3734, the collective losail 416, and the loanword :planta, pi. dat. clannaib 590, grass, fe'r, gen. feoir 562. A herb-garden is lubgort 590, 1885. Grain is gran 897, 4323, a single grain, grdinde xxix, wheat, cruilhnechl viii, 4165, gen. cruithnechta 2735, 4183, oats, corca, coirci 1506, 4163, 4168, barley, eorna, 897, 2734, corn, arbha 1091, 1974, 4161, arbhur 415, 1974, 3167, 3169, ith 1860. The fruits here mentioned are apples, ubla 919, 1224, and sloes, ami p. 326, the nut, cn6 754, and the blackberry, smer 1891. Other plants are cress, bilar, gen. bilair 4788, dulse, duilesc 2331, brogaire 4585, acorns, mes xxvi, nettles, nenaid, gen. nenta, p. 302, 1. ^faction 4583, luachair, 'rush/ gen. luachra, P- 33°> glaisin, 'woad/ 4066, p. 356, #«, 'flax/ 1092, 4493, semmar, 'clover/ whence the adj. semrach 977, drt's, ' bramble/ gen. sg. dresa 2607, and cunnach, ' moss/ Parts of plants are sil, 'seed/ pi. sila 3>J34,frem, 'root/ ace. pi. fremha 1012 ruaissne, ' pod of flax/ xxix, and <5 /«//$, ' flower/ xxvi. As to trees, the generic name is crann 1889, pi. ace. cronna 1428; a sacred tree is bile 2387; a wood is caill 826, 2552, or fid xxvi, a brake, 0z«/»* 1892, 2609. The kinds of trees mentioned are the oak, dair 940, whence doire, 'oakwood/ P- 3°5; apple, dball 2585, mountain-ash, caerthann 1887, elm, lem 2678, hazel, coll, gen. ««'// 2381, 2387, yew, iubar xli, 3531, willow, sail, soilech, gen. pi. 577, thorn, set, ace. jf«VA 2485, and vine, fine-main 591, 1699, gen.fmemna 2469. Parts of trees are branch, geg=W. came 2585, or £-mvz 590, 2469, or craeb 1748, bark, ruse 943, leaf, ^'//^ 1888, leafage, duillebar 4809, blossom, ^7/z 1748, 1888, fruit, tor ad 2586, top, barr crainn 2515. Collectives vxs fidach, 'copse/ 895, and coelach, ' wattles/ 893. The words for rod, flesc 2401, and pole, cuaille 2385 may here be noted.
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    xcvi PREFACE. iii. MINERALS. The metals mentioned in this book are the loanword 6rt 'gold/ xxxiv, with the standing epithet derg, 'red/ 2982, bruth oir 189, tallann 6ir 186 : argat, arc at, 1 silver/ 872, xxxiv, iarann, ' iron/ 2932, umha, ' copper/ 195, andjindrume 317, which seems to have been a white bronze. Other minerals are salt, salann 1614, 2410, and coa,\,gual 3776, stone, dock 51, flagstone, lecc 49. A precious stone is lia (or lecc) logmar 31, 38. iv. OTHER THINGS IN EXTERNAL NATURE. Such objects are the world, bith 12, or domun 33, the elements duli 677, land, tir 1834, the ground, talam 2097, gen. talman 2115, water, uisce 2183 : the sea, muir, gen. mara 1486, 1704, 1761, or fairge, fairrce 2226, the ocean, bochna. Here the loanwords oician (oceanus) 1830, and diliu 3329 (diluvium) may also be mentioned. Connected with the sea are the words for estuary, inbher 247, wave, tonn 1948, brink, bru 971, strand, traigh 2406, or tracht 1945, 1946, 2334, sand, gainem 1761, and inlet, gabul mara 1486. Heaven is nem 2097, air, aer 2081, sun, grian 1700, e'sca 'moon/ 854, star, retla 4631, or rinn 1700, pi. renna 1761, light, soillse 4, splendour, ruthen 28, shadow, scdth 1468, foscad 5, darkness, dorcha 22, dorchatu 27, thunder, torann p. 305, toirnech 2294, lightning, /#r 2183, or tipra, gen. tiprat 2385, lake, loch, river, abann 86 1, 1494, or 1816, flood, tola or //a 861, cataract, ess 895, island, WM>, or indsi 2256, 2257 or 505, fire, tene 162, flame, lasair 31, or M? 413, spark, oibell 413. B. MAN. Here we shall first collect the words relating to the Individual, his bodily and spiritual needs : secondly, those relating to the Family ; and, thirdly, those relating to the State in its civil, legal, military, and ecclesiastical aspects. i. THE INDIVIDUAL. The human being is called duine 825, 1458, pi. dbini, many£r or ferscal, woman, ben, gen. pi. ban 1804, or banscal 2160, boy, mac or mac an 340, girl, ingen, infant, noidiu, gen. nuidin 59, child, leanbh i45i = leanamh 1814, lad, gilla 67, an elder, senoir 283,
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. xcvii 1437, 3018, or sinnser 752, sennser 2950. The human foetus is gem 2520, 2820 or coimpert 2517. The components of the human body (corp 1696) mentioned in this book are bone, cndm 3148, 3792, flesh, feoil, and blood, fuil, gen.fola 1389. The breath is anal 1398, the voice, guth 1808, the skin, cnes 1092, croiccenn 1628, or lethar 3792 : a limb or member is &z//=<£oAA dat. broinn 1168, 2805, bowels, inathar 800, hand, /^'TTZ 1763, or doit 2974, or m?<5^ 1049, palm, bas 2172, 4651, or derna, dat. ace. dernainn 1339, 4151, the hollow of the hand, glac 59, p. 344, fist, dorn 4269, pi. #*>•» 1278, finger, me'r, 1337, 4421, gen. meoir 4421, middle finger, #z/r meddn 3682, thumb, m/tf 4419, forearm, rig, pi. righthe 2974, knee, g7&;z, pi. dat. gluinib 2860, foot, Tos, 314, tuara 4193, Ion 3598, airer 2519, and esair 1061. As flesh-foods we find beef, mart 1055, veal, laegh 2700, dam co tinne xliii, ' an ox with a flitch/ mucc tir, 'fresh pork,' 205, saill, 'bacon/ 4179, gen. saille 1255, 1253, aisli sen-sailli, 'a joint of old bacon/ p. 313, molt, 'a wether/ 491, chura, 'a sheep/ 1473, poc, 'a hegoat/ 390, 1635. Salt meat (biad saillte 314 or goirt-biad) is often mentioned. The seal, ron, 1640, appears to have been eaten in Ireland, as it was till lately in Harris1. So was fish (tasc 273), and especially salmon (bratan viii, 2736, 4829). Products of the milk of kine and 1 See Reeves' Columba, p. 78, note g. n
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    xcviii PREFA CE. sheep were butter, imm, gen. ime 1268, curd, gruth 129, 4075 faiscre grotha, 'curdcheese,' 393, 484, and tanag 484, a hard cheese made in a mould as distinguished from mulchdn, cheese-curds pressed, but not in a mould. Honey (mil) was also eaten, see 206, 4029. Of vegetable foods we find ardn, bread, loaf, 3599, wheaten bread, ardn cruilhnechta 2735, barley-bread, ardn eorna 2734, lair gen, a cake, viii, min, meal, 4183, nuts 754, cnoi, apples, ubla 918, 1424, sloes, airnt, cress, bzlar, dulse, duilesc, blackberries, sme'ra, acorns, mes, and nettles, nenaid, and the pottage called braissech, gen. braisce, p. 302, 1. 18. A 'relish' was z'nmar, Mart. Don. 164, whence the adjective inmarra (for tnmardat), 2519. The generic word for drink is deog 2734, gen. dz'ge 1935. The drinks mentioned are water, uisce 2734, milk, as 1687, milk-and-water, englas 2701, the milk of kine and ewes, Uicht xxxviii, 1860, p. 328, 1. 31, lemlacht 117, 1199, 1201, i^q — lemnacht 1370 and p. 332, loimm 87, 1661 and p. 332. Intoxicating liquors were ale, coirmm 239, 1239, 1241, 2736, and linn 1378, 1718, 1932, mead, mid 1676, 2736, 4196, and wine, fin, gen.fina 316. The malt used in making ale was called braich, gen. bracket 1357, 2921, the old form of which was mraich, cognate probably with the Gaulish brace, a kind of white grain, Pliny, H. N. xviii. 7, ' unde fit cervisia/ gloss cited by Ducange, s.v. The following words and expressions relate to the procuring and production of these foods and drinks : buachail, 'cowherd/ 4038, muccaid, 'swineherd/ 275, oegaire, 'shepherd/ ingaire, 'herding/ 86, 1673, 1960, 4038, blegon, 'milking/ 114, togartach^ 'dairyman/ p. 321, iascach, 'fishing/ and iascaire, 'fisherman/ 247, who used a lin, 'net/ 685, mur-gai, ' harpoon/ 1643, ron-gai, ' seal-spear/ 1641. Agricultural terms are — trebad, 'cultivation/ 3167, achad, 'field/ 2557, 2^2, gorf=xopros, 4%2^fergort, ' meadow/ 2846, lubgort, ' garden/ 590, az'rbe, ' fence/ 4109, fdlt ' hedge/ 4847, airem, 'ploughman/ 1064, 1505, z'mmazre, 'ridge/ 517, 1733, etrige, 'furrow/ 1504, arathar, 'plough/ 1502, socc, 'ploughshare/ 334, 914, ag cur sil, 'sowing/ 4322, rosilad an gort, 'the field was sown/ 4325, siltoz'r, 'sower/ 1505, buain, 'reaping/ 4221, methel, methel buana, ' a party of reapers/ 1063, 4220, corrdn, ' sickle/ 2932, suist, ' flail/ 3653, sorn na dtha 2629, 'the oven of the kiln' (in which the grain was dried), ac tirad z'sz'n dith, 'drying in the kiln/ 4297, bro, 'quern/ 850, do bleith bron, i^i^, = bro do bleith, 'to grind/ 4098, oc bleith arba 1974, bleithech 1980, 1982, muilenn, 'mill/ linn in muilinn, ' millpool/ 913, meilt, ' grinding/ 4191, muillebir, 'miller/ 1981, 1999, maistred, 'churning/ 1269, 1282. With the exceptions of socc, suist, sorn, muilenn and muilleoir, all these words are native. Words connected with the preparation of food and drink are — coic, 'cook/ 752, ag bruith, 'cooking/ io^,fonailhe, 'cooked/ 2736, cucnecht, 'kitchening/ p. 320, berbad, 'boiling/ \2§\,fulachtS& cooking-place/ coirm do de'nam, 'to brew ale/ 1356.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. xcix b. FUEL, CLOTHING, SHELTER, AND FURNITURE. fuel. The term for this is connuth viii, gen. sg. brosna connaidh 80, brosna connaidh crin 82, where brosna (cognate with Lat. frustum] is = the O. Irish brosne in the gloss brosne crin (gl. gremium, i.e. cremium), Palat. 68, fo. 28 b. Coal is not here mentioned as a fuel. See 3776. Clothing. Generic words are etach 862, 991, tlacht 1752, erradh 3152, and bert 1610. The mantle is brat 793, 4273, sometimes 'purple and five-folded/ corcra c6icdiabha.il .xxxiv. The hair on it was brothairne 991, 2911, or finna 2911. The shirt is lene xxix, 1040. It was generally made either of flax (lin) or of wool (planri). Hence one of a saint's austerities is to put neither flax (linen) nor wool against his skin, 1092, 4493- Cilice 1753, borrowed from cilicium, 'cloth made of goat's hair/ was his only wear. Sida, 'silk,' (from seta, the Fr. soie), s?ric=l serge' (from sericum), and srol, ' satin ' (from *fr6l, *flor, velours) will be worn by the wicked elders at the end of the world, 4574. A linen casal=casula vestis cucullata, is mentioned in 4306, 4308. The brooch was delg or casair*. The girdle was criss 885. 'Shoe' was asa, p. 313,1. 5 (cognate with the Hesychian nag and the Latin loanword baxed), or cuaran 943. 'Sandal' was iall-acrann 1090, lit. 'thong-shoe,' where acrann is= W. arc hen. Obscure words which seem to mean kinds of head-gear, are cannadas 1213, and clupait, p. 310. The bre'id ciartha^ a waxed cloth worn by Columba over his eyes, p. 310, may here be mentioned. The only word directly connected with the production of clothing is garmain, 'weaver's beam,' p. 330= W. carfan gweydd. But we may here refer to the allusions to sheepwashing in 2921, to tanning in 940, and to dyeing cloth in 4063-4081. Shelter. Generic words for house, dwelling, residence, &c. are tech-=riyos 219, tegduis 221, adba 3134, dras 1815, or drus 2985, and mennat 3156, 3275. Les, 'a court' ( = W. ltys) 318. Special kinds of houses are both, 'booth/ xliii, ace. boith 847, pi. n. botha 860, and its diminutive boithine xi, bruiden, ' hostel/ xliii, cro, 'hut/ pp. 310, 313, cuile, 'storehouse/ 1282, 1446, and p. 321, cuchtair, ' kitchen/ 4425, ithla, 'granary,' 1429, muccdl, ' pigsty/ p. 224, note. Loanwords are /#/#//, ' tent/ ' pavilion/ 1326, and saball, ' barn/ 1916,1918, 1919. Caves are mentioned only as places of penance, p. 2 50. Parts of the house are the door, dorus, pi. dorais xliii, which had sometimes an iron lock, glais iarnaide p. 315, the walI}(/frMgp, 3&\..froigid 198, the hearth, tellach, p. 314, In 3972 I have assumed that casair is from Old Fr. casure, 'chasuble.' n 2
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    c PREFA CE. pi. tellaige xliii, the threshold, tairrsech xi. There is no native word for ' window/ senistir 288 being borrowed from Lat. fenestra, andfumdeog from A.S. windedge. Lias., a hut for calves or lambs 1907, occurs in connexion with macha (ace. p. machadha 1907, but machanna, Laud 610, fo. i a), which I have rendered 'farm-yard' on the authority of O'Donovan. Furniture. A generic term is fointreb, ' small gear/ 72. ' Bed' is lebaid 4230, or tolg, p. 307. Pillow, adart xii  3411, by 'reins/ but perhaps it here means 'traces/ or perhaps 'scourge'; cf. Lat. lora, i. reins, 2. whip, lash, scourge. The driver was called cairpthech 2281, or aru, ara 425, 427, pi. araid 2858 ; and his function araidecht 426.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. ci Names for various kinds of roads and paths are set 261 = W. hynt, slige 397, conair 1119, and raen in the compound cethur-raen 634. Riding is less often referred to. 'Horseman' is marcach, p. 315, 1. 3, whence marcachus 3154, 'horsemanship/ The bridle was sHan, a loan hsmfrenum. From the phrase lengait for a n-eochu, 'they leap on their horses/ 319, we may infer the absence of stirrups. A land-journey is turns 1559, or uide 1079, 2572. Its distance was measured by paces, mile ce'menn 3419. For carriage by water the following kinds of vessels were used: bare 2462, 3169, curach 243, ethar 4795, long, a generic term for vessel, 282, 274, 2070, and not 2174, 2332, 2391. A fleet was coblach 1806 or murchoblach 1802. Irish vessels seem generally to have been built of wickerwork and covered with one or more layers of hide (codul, ndi cen choduil 2391). But we read of wooden vessels, long a crannda 3730. They were propelled by oars, raimh viii, ramada 3574, paddles (curach aensluaiste 3163), or sails, seola 3575, brait: luid fo seol, 'went under sail/ 1007 : an gaeth . . . isin bhrut, 'the wind in the sail/ brat 2083, and in S. Brendan's first expedition he had three vessels, each with three rows of oars and a sail of hide. The mast was called seol-chrann or fern siuil: the anchor ancaire 3777, an obvious loanword. The crew (luchl luinge 2070) in the case of each of Brendan's vessels consisted of thirty men. The pilot or steersman was luamaire 2741, 4496. Carriage through the air by angels 2582, or on clouds 2771, was a privilege confined to saints, and need not be further noticed. d. HEALING. The verbs used for healing are iccaim 519, 2470, and sldnaigim 1393, the former cognate with W. iachau and Gr. 
  
    Page 107
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 25.59% accurate
    cii PREFACE. 'blind/ 57, 598, 1440, 2473, daille> 'blindness/ 4092, ddsachtach, 'mad/ 1440, demnach, demnachda, ' demoniac/ 4855, galar sula, some disease of the eye, ' ophthalmia ?' I3^3J p. 320, scatrbtdhe, 'scabrous/ 3255, serg, ' consumption,' 2794, slaetan, 'lungdisease/ xxvi, tdmh, 'plague/ 564, tregat, 'colic/ 564 (if this be the right reading), tromdacht andla, 'heaviness of breath/ 2668. The mediaeval Irish had a copious and not unscientific materia medica : see Revue Celtique, ix. 224-244. But there is nothing in the present book to illustrate it — the only cures mentioned being effected by holy water, 568, 1242, 1519, 4024 ; the water of holy wells, 59, 2711, p. 330; the water in which a saint's feet had been washed, p. 325; honey miraculously made out of water, 112; wheat made out of oats, 4218; hallowed water-cress, 4788; the sign of the cross, 90, 4190; a saint's word, prayer, or blessing, 107, 119, 833, 1030, 1267, 2026; a saint's breath, 1204, touch, 4853, blood, 1389, tears, 4652, shadow, 1469, and girdle, 1490. e. BURIAL. The corpse was wrapt in a shroud, recholl or racholl 1041 and p. 405, carried by a man, 2729, or on a bier, fuat 3546, with lamentations, and buried, as a rule, with chanting of psalms and hymns, 3841, in a consecrated graveyard, relec 790. Burial in a bog, x, or in the sea, 3768, or wherever two unbroken oxen stopped, 634, was exceptional. So was the burial of the invaders slain in battle, 3114. 'I bury' is adnaicim, corruptly adlaicim, ' burial ' is adnacuL The grave is called li'ghe, ' bed/ or/erta, 335, 3115. A requiem, ecnairc (lit. ' intercession '), gen. e'cnarca^ p. 307, seems to have been sung for the repose of the soul of the dead. 2. SPIRITUAL NEEDS. These are amusement, literature, science, art, religion and superstition. a. AMUSEMENT. The chief amusements referred to in this book are feasting (fled, ' feast ' = W. gwledd, 1928, 2817), intoxication (fan ?neasctha L. do lind 2952), buffoonery (druth p. 358, druith, 'buffoons/ 481, crosan 3736), horse-racing (ech buada, 'race-horse/ 2090), and some kind of draughts (fidchell xxx, 'draught-board/ 4573). Half the set of men (fozrenn) of Crimthann Nia Nar's draught-board are said to have been of yellow gold, the other half of white bronze. Hunting a fox is mentioned in 4054, and hunting wild swine and deer is mentioned in 3218, 3219. But here the object of the hunter was probably not amusement, but rather to obtain food or to destroy a noxious animal.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. ciii b. LITERATURE, The words in this book for the professional creators of literature are_/z/z', 'poet/ xl, pi. filid 3022, e'ces, 'a learned man/ 3021, ollam, the first rank of poet, p. 309, anrud, the second, and cainte, 'a satirist/ 490. Aes ddna is a collective name for poets in 3021, but in 479 it is applied, like dam in 1. 2711, to a body of buffoons and satirists. The only words for poetical products are duan xxxv, and laid 3499, the latter being divided into rainn 3500, or quatrains. A specimen of the ancient rhymeless poetry appears to be in 11. 2806-2811. A eulogy (molad) in rhythm (tre rithimm) is brought to a saint, 2672, and see p. 305, where this word is used for the Amra Coluimm chille. Rithoirg, borrowed from rhetor ica^ occurs in p. 312. The usual reward (duas] for this was gold, silver, or precious raiment, 2673. 'Proverb' is arose breithre 4083. These are native words; and so are the terms for 'ink/ dub 1051, and 'ink-horn/ adaircin 1050, 1053. But all the other words relating to literature are either borrowed from, or framed (like coibge = con-fige, con-texlus] in imitation of, Latin words. Thus aibgiter, aicipt, caibdel, cairt, eipistil, fersa, focul, rem-focul, lebar, le'gaim, air-le'gaim, mac le'ginn, le'ignid, liter, martralaic, polaire, petarlaic, salm, scol 4119, scolaidecht, scolaigi, scribenn, scrip fur, gen. sg. 182, sdair,taball ciartha, tiach liubar, trachtaire, ymmonn. For the places in which these words may be found, see above, pp. Ixxii-xc. The book with leathern ledba, ' straps/ round its cover, 4052, is noteworthy. Compare the description of the case of the Book of Armagh, in Reeves' Columba, p. 115, note c. c. SCIENCE. Here we may collect the words expressing divisions of time, viz. the year, bliadan 1787, the quarter, raithe 2995, the month, ;%£ 1787, the fortnight, coicdiges xxxiii, the week, sechtmain 1788 (borrowed from septimana), and the day, laithe 1787, or Id 3691, and dia 3706, and the night, adaig, oidche. The distinction between solar and lunar months was known, as we see from the expressions mi gre'ine 1787, and in dechmad esca 4374. The four seasons were called respectively errach, samrad 898, fogamar (gen. fogmair 4441) and gam or gaimred. There were names for the beginning of each quarter: beltine, 'mayday/ lugnasad 899, ' lammas/ samain, 'all-saints-day' and imbolc ' candlemass/ The autumnal equinox seems to have been known, the term for this being, apparently, desebar na gre'ine 1885, where des is cognate with the dakshina of the Skr. synonym dakshindyana, ' the going (of the sun) to the south.' All these Irish words, with the exception of sechtmain, are native, and point to some knowledge of astronomy, though the term for this science, astrolaice xv, is borrowed. The practice of some kind of astrology seems evidenced by the story in 812-817.
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    civ PREFA CE. The divisions of the day — antert (or prim 4118), feri, sest, non, fescer (or espartain], midnocht (or iarme'irge 86 1, 2377, 4118), and malen are for the most part taken from the Latin names of the canonical hours. * There is some evidence, too, of the existence of a system of weights and measures. The story in the Life of Findian, 11. 2613-2623 (infra, p. 225) shows that there must have been a standard ounce, though the Irish word for this weight, uinget is, like the Welsh tons, borrowed from uncia. Measures of length are, as usual, fixed with reference to parts or actions of the human body. Thus traig, 'foot/ 3681, mile ce'mmenn, ' a thousand paces/ d. ART. On the permanent arts — sculpture, carving, jewel-work, embroidery, architecture, and painting — little light is thrown by the documents printed in this work. A diadem, minn, made by a famous goldsmith, is mentioned in p. xxxi, and a purple helmet, topped by a golden ball, and adorned by strings of carbuncle, twists of gold, and chains of white bronze, is described in p. xxx. In the Life of Brigit (11. 1596, 1597) we read of a silver chain with a human form at one end and a ball of silver at the other. Kings' drinking-horns, too, were often elaborately ornamented. See 1. 2982, where the horn is said to have a covering of red gold, and 1. 4346, where we read of a ' royal quaigh with three golden birds/ The costly cup, airidech logmar, mentioned in p. 324, was doubtless also a work of art. The notices of architecture are still more scanty. We once (1. 3790) read of a church built of stone. In Tirechan's Memoirs of S. Patrick mention is twice made of an ceclessia terrena, which probably means a church built of mud. But the ancient Irish ecclesiastical, like their civil, buildings, were as a rule made of wattles or timber, thatched with reeds *. Hence we read (11. 893, 2583) of Columba and Findian sending their monks into the forest to cut wattles or trees for building churches; of Brigit sending her nuns to beg some of the peeled rods of which Ailill, son of Dunlaing, had a hundred horseloads (11. 1571-1577). Hence, too, we read (1. 4379) of Ciaran planting the first stake (cletti) in Clonmacnois; for the wattles were woven between upright stakes. Of the form of Irish buildings we here learn nothing, save that the oratory (dauriktch) had a conical top (bennchopur), p. 335. Of the transitory arts — music, acting, dancing — only the first is referred to in this book. The word for 'music' or 'melody' is ceol xv, pi. dat. ceolaib 3972, for a 'strain' or 'tune,' adbonn, pi. adbuinn xiv, cor, dat. pi. coraib 3972. 'Melodious' is bmn xv. ' To make music ' is airfitiud xv, or seinm xiii. Unless the bell, doc 86 1, 2892, dog 4367, can be deemed a musical instrument, the only one mentioned is the cruit, or small harp, which could be carried in the hand, xiii, and which had a neck, 1 The earliest mention of a leaden roof is in the Annals of Ulster, A. D. 1008.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. cv brdge, ace. brdgait xiv, and a stoil, ' cover ? ' and which, when necessary, was tuned, glesta xiii. Of concerted music there is no mention, save in the Life of Brenainn, 3749, — the quire-singing (clascetul) of the angels calling a soul to heaven. e. RELIGION AND SUPERSTITION. The documents in this book throw little new light on the form of Christianity which existed in Ireland in the early Middle Ages. The following points may be mentioned : — For the Supreme Being we have the two words dia andjiadu, gen. fiadat 1289, both survivals from heathenism, the former being cognate with Skr. deva, the latter with Gr. eiScta, Goth, veitvods. From Christian missionaries comes the knowledge of the Tri nity (Trinoif) and the three Persons (persamn}. In these Lives island-monsters and devils are expelled in the name of the Trinity, 2231, 4856 : Brigit divides her butter into three parts ' according to the number of the Trinity/ p. 321 ; and in the story told in p. xi, a disappointed worshipper reproaches the Trinity as if it were an oriental idol that had failed in its duties. The first Person, the 'Heavenly Father/ 4602, is often mentioned. He is called the Lord of the Elements, 1330, 4629. The second is called ' Mary's Son/ p. 321 ; 'the Virgin's Son/ 1329; 'the Son of the Living God/ 4601; 'the Prince of the world/ p. 321; 'Lord of seven heavens/ Fdl. prol. 2; ' the true Light/ 27; 'the Sun of Righteousness/ 28, 4631 ; 'King of the white sun/ p. 361 ; ' Head of all things/ 4505. He was born through the crown of the Blessed Virgin1, and she had been impregnated by the breath of the third Person 2. The Holy Spirit is mentioned in 1. 100 as inspiring Patrick to resuscitate some dead cows. The 'fire of the Divine grace/ mentioned in 1. 162, probably means the Holy Ghost. The Blessed Virgin Mary, * mother of the airdri ' xxi, is mentioned only once in the Lives, namely in the story (1260-1265) of Brigit entering an assembly, and being hailed by the host as the Mary of the Gael. The absence of any reference to the cultus of the Virgin is a strong argument in favour of the antiquity of the substance of these Lives. Angels. — The munter nime, 'household of heaven/ is often mentioned; see 238, 4514. The hierarchy of the pseudo-Dionysius the Areopagite seems to have been well known to the Irish, and allusions to the nine orders of celestial beings, ' the nine ranks of heaven' (648, mi, 2783, 4521), are frequent in these Lives and elsewhere in Irish literature. Angels, and even archangels, are industrious in their office towards our saintly heroes. One cleanses a hearth for Patrick, 124. Another acts as midwife towards Senan's mother, 1885. They grind at a saint's 1 Saltair na Rann, 7529, 7530. 2 Is e dorinne Mac do geinemain isin Oigh gan adbur daeria acht o anail coiserctha in Spirtu Book of Lismore, 60 b, i. See Melusine for 5 Oct. 1888, col. 222. O
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    cvi PREFA CE, quern, 4100, change his oats into wheat, 4165, bring him letters, 550, teach him to pray, 156, dictate his Rule, 3544, hover over his dwelling, 4641, 4752, carry him and his household through the air, 2582, and, finally, escort his soul to heaven, 2493. Michael the Archangel, at whose command the general resurrection will take place, 620, comes in the shape of a radiant bird and sings to Brenainn from one canonical hour to another. Eaphael heartens Senan, quoting a psalm from the Vulgate, 2061, and shows him the place of his resurrection, 2194. Devils (demain], — The Irish, like other early Christians, not only believed in evil spirits, but held that they could take possession of the bodies and the souls of human beings. Hence S. Patrick is stated, in the Book of Armagh, fo. 9 a, 2, to have brought exorcists to Ireland. Two are mentioned in connexion with the monk Olcan, ibid, fo. 9 b, 2 ; and Mochua's exorcism of a devil is commemorated, infra, 1. 4855. In the story cited supra, p. xix, devils pass through the air to carry off a sinner's soul. Satan himself, the Devil (in Diabul} par excellence, converses with Brigit, 1402-1423, ' his head down, his feet up, his smoke and his flame out of his gullet and out of his nose/ He smites with a deadly disease the son of one of Columba's converts. So he appears to Brenainn while at sea, and shows him the gate of hell, 3625-3633, or squirts forth waters which, though fair to see, are deadly to drink, 3707-3716. Antichrist, xix, and Doomsday, xviii, heaven and hell, are also mentioned in this book. But nothing is said of purgatory, and in two instances (3749, 3766) the soul of a dead man goes straight to heaven, in another case straight to hell, 4242. Study of the Scriptures.' — This is evidenced by the statements, 3449, 4647, that Bre nainn and Mochua learnt or read ' the canon of the Old Law and the New Testament.' Colomb Cille, we are told, 1099, preached the Gospel. MacNisse reads his psalms with Patrick, 1. 371. Senan does the same with Cassidan, 1. 1957, and Brenainn with bishop Eire, 3393. Ciaran reads S. Matthew's Gospel, 4142-4154. In the Book of Armagh, fo. 8 b, 2, S. Patrick is said to have carried across the Shannon the Old Testament (libros legis) and the Gospels (aevangmlii libros] ; and in the same codex, fo. i4b, 2, he is said to have given a Heptateuch (libros legis septeni) to S. Mucne. THE CHRISTIAN SACRAMENTS. i. Baptism (ord in baithis 63, baitsi 1216). — This was performed with water, 1. 58, and generally in a well, 398, 2523, or a river, 1810. Triple immersion was practised, 1. 4134 and p. 357. The head of the baptized seems to have been anointed1, 1. 1216, and blessed, 1. 461. Belief in God and in S. Patrick, or belief in the Lord, is the only preliminary mentioned in the cases of Sescnech, 256, of Oengus, 450, and of Cairthenn, 497. But in that of Dichu, 280, we have congain cride, 'grief of heart/ 1 See Warren, Liturgy and Ritual of the Celtic Church, p. 66, note 2.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. cvii and there is little doubt that in Ireland, as in Carthage, repentance and confession preceded baptism. The aes foirfe (i. e. fotrbthe), ' perfect folk/ mentioned in the Life of Senan, like the ois foirbthe of the Wurzburg Codex Paulinus, 9 a, n, seems to mean 'baptized Christians/ and to be an imitation of the Greek term reXaot. See the glossary to Dr. Littledale's Offices of the Eastern Church, s.vv. TeX«o7j-oieu>, reXeiWis. So after his baptism Findchua is called ' the perfect child/ in macamh 2840. A fee was paid to the person performing the ceremony: see 2832, where it amounted to seven golden pence, and 3376, where it was three purple wethers. 2. Confirmation (Ir. cosmait=. consummatio) is not mentioned in these Lives. 3. The Eucharist. — Though only the Body is mentioned in 1. 617, we have abundant proof that the Sacrament was administered in both kinds1. Thus Columb Cille offers Christ's Body and His Blood, 961, 1098, the monstrous maiden found by Brenainn partakes of the Body of Christ and of His Blood, 3689. So do the crosdn, 3751, the smith, 3765, and the hermit, 3839. That water was mixed with the sacramental wine appears from 11. 840, 2162, and see p. 303, infra. In one case, 2348, the communion is administered to children. The altar was in the east. For the altarservice we have the terms comman 4469, sacarbaic x, oifrenn viii, or aifrenn 517, and the verb aifrmntar xiii. To these may be added the phrase dul do churp Crist, lit. ' to go to Christ's Body/ xiv, or techt do Idimh ind espuic, 1630. The mias (altar-slab), the paten (cailech\ 288, 1631, and the credence-table (mtnistir),ihe portable altar (imalt6ir\ 1633, and the soscela 4356, 'gospelar/ the portions of the Gospels used in the Mass may also be mentioned in this connexion. That for the Paschal mass a consecrated fire was kindled appears from 268, 327. Penance, Matrimony, and Holy Orders, are referred to in these Lives ; but not as Sacraments. Connected with Penance, or repentance (aithrige 1434, 2912, 3299, 3414, 3448, aithrech 3276), are confession (coibse, gen. coibsen 1634) and the soulfriend (anam-chara], spiritual director, or confessor mentioned in 2350, 2803, 4792, and many other places: his function, anmcardius, in 2480. Matrimony is referred to in 3335 (coiblige dligthech}, Holy Orders passim. Whether the anointing (ongad\ 2475, means Extreme Unction, or some other rite in which oil was used, I do not know. The earliest mention in Irish documents of extreme unction appears to be at the year 1105, in the case of Domnall, bishop of Armagh. GENUFLEXIONS AND PRAYER. Genuflexions are mentioned in 145, Patrick performing a hundred in the morning and the same number in the evening. Senan prostrates himself by a cross, 1950. 1 See Warren, ibid. ch. ii. § 23. O 3
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    cviii PREFA CE. Prayer. — The ' order of prayer' is mentioned in 156, as being taught to Patrick by an angel. Prayer, as well as fasting and alms, is mentioned, 630, as part of the saint's own teaching. For the miraculous effects of prayer, see 280, 1674, 2028, 3550, 4862. AUSTERITIES. By the austerities which they are said to have practised, Irish saints remind one of Hindu yogis, and, like the yogis, they seem to have believed that it was possible to wrest from God some portion of the Divine power *. Finnchua, for instance, spent seven years suspended by iron sickles under his armpits, ' so that he might get a place in heaven' in lieu of one which he had given away, 2930, 2932. Like Ite, he caused his body to be eaten into by chafers or stagbeetles (daelaib). Findian wore a girdle of iron that cut to the bone, 2725. Ciaran mixed his bread with sand. Columba and Ciaran slept on the ground with a stone for a bolster. Finnchua improved on this by choosing as his bedfellows corpses brought for burial. Mochua lived in a 'prison of stone,' / carcair cloichi, 4751. He seems to have been an inclusus, walled up, with only a little aperture left for letting food down to him. See the Chronicle of Marianus Scotus, ad annos 1080, 1081, 1091. PILGRIMAGE. Pilgrimage, ailithre viii, was one of the three boons begged by Colombcille, 835. As to the three kinds of pilgrimage, see 698-720, where the subject is handled with singular good sense. Ireland, like the Holy Land and Rome, seems to have been a resort of foreign pilgrims. Thus pilgrims to Ireland from the lands of Letha are mentioned in 2070, and in a litany in the Book of Leinster, p. 373, cols. 3, 4, and the Lebar Brecc, p. 23 b Roman, Saxon and British pilgrims are commemorated. Seven monks from Egypt are also mentioned in the same document. RELICS AND RELIQUARIES. The worship of human relics and the belief in their tutelary power, which have pre vailed in Europe from the fourth century, is often evidenced by these Lives. Thus Patrick leaves venerable relics, martra sruithi, with the people of Ossory 445. Columba chooses gold to cover reliquaries and shrines (minn j mainistrecK) withal, 873. He leaves many reliquaries (minna) in Bregia, 952 ; and in compliance with a request for some tokens and minna, Ciaran leaves his gospel and his bell. Virgins entreat Senan that a dead monk's body may be given to them ' to be buried by us, so that his relics may be protecting us,' 2481. Senan himself goes to pray at Cassidan's 1 See the citation from Sir A. Lyall in Maine's Village Communities, p. 401. As Padmavati says in the Kathd-sarit-sagara, tr. by Tawney, ii. 538 : ' There is nothing that austerities cannot accomplish.'
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. cix relics, 2484. Findian's relics and remains (reke 7 thaisi] work miracles every day, 2776. Only once do we find something like a protest against relic- worship, namely, where Ciaran of Clonmacnois says to his monks, 4447 : ' Go, and leave my remains as the bones of a deer are left in the sun, because it is better for you to dwell along with me in heaven than to stay here by my relics/ SUPERSTITIONS. Idolatry (adrad idat] is referred to in 1. 374, and the destruction of idols and images (idal 7 arrachf] in 600. But only one mention is made of a heathen god, namely in the story of Failge, 422-439, where Patrick's destruction of the idol Cenn Cruaich (apparently cognate with Pennocrucium), ' Failge' s god,' is given as the reason for Failge's attempt to murder the saint. The superstitions surviving the introduction of Christianity, and mentioned or referred to in this book, are as follows : T. The belief in elves, aes (or ddini) side, descendants, according to Irish tradition, of the vanquished Tuatha d£ Danann. A female fairy, ben side, is mentioned supra, p. xxx. 2. The belief in magic. The heathen magician or wizard, drtii, drai, gen. druad 1878, is often mentioned in the Lives. He prophesies, 300, 1170, 2660, 4007 : and in 1194, H95/tfZ£%=vates and drui are used for the same person. He uses charms (se'nd) 2280, sings spells (brechta^ better, brichtu) 2283, and can cause darkness, 2292, thunder and lightning, 2294, mist, 2301 and storm. He can make a fence over which whoever passes dies, p. xxxvii. He can summon demons to help him, 2304; though how he compelled them to obedience does not appear *. He deals in deadly poisons. He and his art (dan) are consequently much honoured, the whole assembly on one occasion rising before him, 1878. There seem to have been official magicians. We read, 4008, of the wizard of a king, and king Brude's fosterfather was a wizard. There were magical sciences, eladain druidechta, which Patrick is said to have de stroyed, 60 1, but which seem to have flourished long after his time. And we read, p. 315, of a drui holding argument (frithtagra) with Columba. 3. The belief in luchrapain, 3376, where devils are described as appearing in the forms of dwarves and luchrapain^ with their faces as black as coal. As to the origin of the luchrapain, see Revue Celtique, i. 256, 257 : LU. 2a: Rawl. B. 502, fo. 45 b. i. 4. The sacrifice of a human being to secure the safety of a building, etc. See the story of Odran, 1007-1023, and the note in p. 309. 5. Revelation of the future by visions (ftsi) and dreams (atslinge). See pp. 153, 171, 174, 222, 248, etc. Of these the most striking is in p. 192, where the apostacy of the Irish after Patrick's death is prefigured. 1 Indian magicians confine them in flame.
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    ex PREFA CE. 6. Prophets fix lucky days by scanning the sky, 813. Astrology, of which the selection of days is a subordinate branch, is mentioned, supra, p. xv. 7. The charmed sword in whose presence no one could die, 921. 8. Battles may be won by taking to the field the body of a dead hero, 1153, and compare the story of Dathi in LU. 38 a, and O'Donovan's Hy-Fiachrach, p. 22. A saint's reliquary has the same effect, 3268. 9. A saint's cowl worn in battle saves the wearer from death, p. 306. 10. Saints' manuscripts and books resist water, 4360, 4141, 4321, and p. 358. 11. Light or fire is emitted by relics of saints, 473, 2611, and see p. 343. 12. Unborn saints can speak from their mothers' wombs, '2 8 20, 3298, and see p. 347. 13. Diseases may be transferred from human beings to inanimate objects, such as a bell or a crozier, 4880, 4884, and see p. 361. 14. Souls assume the form of birds, 3892, and p. 354. 15. Reciting the ii9th Psalm (Beati Immaculati] gets a soul out of hell at the end of a year, p. 406, and immunity from hell-pains is secured by dying on the hide of S. Ciaran's dun cow, 4262. Hence in the Annals of Inisfallen (Rawl. B. 503), ad a. 886, we find : Quies Taidg meicc Conchobair rf Connacht, farna imnochtai, for seche na huidre Ciarain *, ' The rest of Tadg, son of Conchobar, king of Connaught, completely stript (of his earthly goods) on the hide of Ciaran's dun (cow)/ 1 6. Seawaves can speak to human beings. Thus, in the story told in 11. 971-975 a wave informs Colomb cille of the danger and future arrival of Cairnech's com munity. So in the introduction to the Dialogue of the Two Sages, LL. i86a, Ne'de hears a wave lamenting, and having cast a spell (bricht) upon it, learns from it the death of his father Adna. 17. Philtres. The belief in the efficacy of philtres is shown by the story in 11. 1478-1487. 18. Lake-monsters hurtful to man: see 1031-1035, 4709-4721. 19. Holding a piece of rowan-tree during parturition, 1888. 20. The art of invisibility (a branch of Eastern magic) seems to have existed in Ireland, for mention is made of a cloak of darkness, celtchair (leg. celtair) dichlethi, 2828. 21. The inhabitants of the sea who pray for and expect resurrection, 3683. For more about submarine people, see the story of Inber nAilbine, BB. 355. 22. On Doomsday the Irish will be judged by Patrick, 627 ; but Ciaran of Clonmacnois, according to the Life of that saint, 4518, will be judge, along with Christ, ' over the fruit of his teaching.' 1 Dr. O'Conor translates the last seven words thus : ' Postquam aegrotasset quodam tempore, in Ciarani ! ' As to imnochtae cf. the Rule of Colomb cille : IMnochta do sechim degress ar Crist ecus ar na soiscela, Rawl. B. 512, fo. 40 b 2, and Reeves' Columba, p. 343.

  

  
    Page 116
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 25.40% accurate
    THE CONTENTS OF THE LIVES. cxi II. THE FAMILY. The word for 'family' is fine 2947, a fern, ia-stem cognate with the Old Saxon vim, ' friend,' O.N. vmr, and the subject falls under the following heads : i . Marriage and other sexual relations; 2. Parent and child; 3. Fosterer and foster-son; 4. Master and servant ; and 5. Host and guest. 1. SEXUAL RELATIONS. Marriage of some kind existed : — the words for ' wife ' being ben 565, bainchfle 2990, and setich 54, 381, 1289, cognate with se*t, 'way/ just as A. S. ge-sicf, 'com rade/ is cognate with sz'ff. The married couple was called Idnamain 220, 1876, 3335, matrimony, Idnamnus. A wedding was called banais^ gen. baindse 172, the brideprice, tinnscra xxxv, 1159: sexual intercourse, coiblige 3335 : birth-pangs, idain 2830. The kings at least were sometimes polygamists ; see 2990, where we read of the two wives of a king of Leinster. But monogamy prevailed, and in one case we hear of a married couple living together for thirty years, 2791. That down to the end of the eleventh century the secular clergy sometimes had wives appears from the fact that Patrick's grandfather was a deacon, 47, and maybe inferred from the lines 4562-4565, in which the poet, contrasting the good old times with the present, says, ' Folk of severe discipline, who served the King of the white sun, neither children nor wives used to be a hindrance (thairmes[c]dats) to them : their natures were pure V That a wife might enjoy property we know from the Brehon laws ; from the joint offering made by Daire and his wife, 1. 577 ; and from the story in 1. 2919, where a king asks what rent (cis) should be given to his queen and to himself out of certain land. That female chastity was prized appears from 3054. A widow is called fedb 3997, 4889, or bentrebthach, p. 330. 2. PARENT AND CHILD. The general word for 'parents' is tuistidi 2334, 3992. 'Father' is athair 47, 'mother/ mdthair 48, 'grandfather/ senathair 47, 3990. The general word for 'children' is clann F. cognate, though apparently not identical, with W. plant. A child is lenab, an infant, noidiu. The ' son ' is mac=n. pi. meic i57=W. map : the ' daughter ' is ingen, in primeval Irish inigina 2, cognate with the Gaulish man's-name Enigenus 3, or Enignus 4, the Latin ingenuus. ' Grandson ' is haue, hua, cognate 1 Compare also the story in Rawl. B. 502, fo. 57 a 2, of the student in Armagh, temp. Columbae, who used to visit the wife of another cleric during mass : the mention made in the Annals of Ulster, A.D. 1077, of Dub easa, daughter of Amalgaid, Patrick's successor; and the mention in the same Annals, A.D. 1095, of Aed, son of Mael Isu, i.e. Patrick's successor. 2 It occurs in the bilingual of Eglwys Cymmun church, Carmarthenshire : AviTORlA FILIA CUNIGNI — Inigina Cunigni Avitoriges. 3 C. I. L. xii. 23: eni=tvi. 4 C. I. L. Hi. 3784, 3793.
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    cxii PREFACE. with TTOIS. 'Brother' and 'sister' are respectively brdthair 375, and siur 49, 86, uterine relationship being expressed by prefixing the adj. derb, as in derbsiur 3400, pi. derbsethracha 4639. That girls sometimes received instruction in literature appears from 1. 4128. An Irish, like an Anglo-Saxon, father (Kemble, Saxons in England, i. 198), might reduce his children to slavery. See the story in 11. 1308-1331, where, however, the child was illegitimate. As to sales of children in time of famine, see 1. 1862, and pp. 337, 405. To giving a girl in marriage, the consent not only of her parents, but also of some other relations, carait, seems to have been necessary. See 3992. - ,. 3. FOSTERER AND FOSTERSON. The fosterfather was aite 102, 103, 836, cognate with Goth. atta. The fostermother, mm'mme 70, 95, 102, 3725, apparently cognate with Germ, muhme, as to which, see Kluge, s.v. : the fosterchild dalte %^% — de-altio, cognate with Lat. alo. ' Fosterbrother ' was comalle 2793, pi. comhaltadha 4676 = W. cyfaillt, and 'fosterage,' altram1 66. The fosterage-fee was called iarrad^ gen. iarraith, Laws i. 216, and sometimes con sisted of land 2. 4. MASTER AND SERVANT. The master was called coimmdiu. For the servant there were the terms mogh 150, mogad i8i4,fogantaid 293, doer 4884, timthirid 1036, 4403, gilla 1163, 1164, 4429, and scoloc 4234, 4424. Of these, timthirid, gilla, and scoloc bore the same relation to mogh and doer that OcpaTrwv bore to SoOW. Cumal is a she-slave, and in Irish currency was equivalent to three cows. Innailt, p. 3 1 1, is a handmaid. The status of slaves was called ddire, better doire. Their labours, at least of she- slaves, were grinding at the quern, p. 269, and foot-washing, p. 318. They had rations, acnabad 158, pi. agnabtha Rawl. B. 512, fol. 122 a 2 : they were baptized, p. 202 ; they were married, and it is once said that they were emancipated every seven years, pp. 154, 168. But they could be sold, 141, 150, 195, a mother separately from the child of which she was pregnant, and it was an act of mercy to redeem them, 4267, 4884. When Brigit's great-house was being built in Kildare, a local nobleman fed the wrights and paid them their wages (dulghena), 1577. This proves the existence of free servants capable of contracting. L A cognate word, meaning apparently 'wet-nurse,' is banaltrann, gen. pi. 3014. 1 See the Tripartite Life of S. Patrick, Rolls ed. p. 80, 1. 15.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. cxiii 5. HOST AND GUEST. The words for guest are 6igi and gres, p. 319. ' Hospitality/ is oegedacht. For ' host' we have onlyy^r in tige, literally ' the man of the house/ p. 333. The regular period of guesting seems to have been three nights (Revue Celtique, ix. 495), and every monastery had a guest-house or tech 6iged. III. THE STATE. This subject falls under four heads, i, civil; 2, legal ; 3, military; and 4, ecclesiastical. i. CIVIL. The airdri, ri £irenn, 'king of Ireland/ 928, 4004, 4267, 4385, or ri Temrach, ' king of Tara/ 2799, was the highest person in the State, if one may use such a word with reference to Ireland. Next to him was the airdri cuicid, ' overking of a fifth ' or province, xxxv. Of these there were the ri Laigen, 'king of Leinster/ 1314, 1536, 1596, 2990, the ri Human, 'king of Munster/ 448, 2815, 2890, 3331, the ri Connacht, 'king of Connaught/ 2814, 4692, 4791, the ri Ulad, 'king of the Ulaid/ xxxiii, and, lastly, the ri Midi, 'king of Meath/ 2941. Seventeen smaller kings are mentioned in the Lives, those, namely, of Ciarraige 3157, Coirpre 2715, Corco-Baiscinn 1520, the D&si 2929, Eoganacht of Loch Le'in 2918, Fir Maige 2817, 2825, Fir Roiss 1394, 2836, Fotharta 2620, Hui Cennselaig 3054, Hui Dunlainge 2605, Hui Cairbri 3212, Hui Failgi 440, Hui Fidgente 477, 2152, Hui N&ll 4001, Muscraige 2149, Raithliu 1801, and Tethba 1314, 1536, 1596, 2990. The royal dignity seems to have been hereditary (see 350, 369), though no custom of primogeniture existed. The king's heir apparent was called rig-damna 296, 3214, i.e. 'king-material.' His queen was rigan 1595 or banrigan, p. 330. His sway was ardrige 515, rige, flathius and forlamus xxxii, xxxiv. Under the king were various nobles (soerclann, des grada 3017) and officers called flaith *, codnach 308, 1883, 3207, oirri, ' governor/ gen. pi. oirrig 3209, ruire, dat. pi. ruirechaib 3346, tigerne, 'lord/ xxxvii, luisech na tuaithe 2015, rechtaire, 'steward/ 400, 2252, maer (=maior) 2466, and ronnaire 2466. The tenant or peasant was aithech xxxvii, 1880, a word derived, apparently, from aithe, ' fenus/ and quite different from aithech in the expression aithech tige, which is the Irish equivalent of the Breton ozech, the Gr. TTOTIKOS in BCO-TTOTIKOS. The king had royal raiment (etach rigda 4270), a palace (rigthech 122), from which his retainers were supplied with food, 408; a throne (rigsuide 625, 626), and a In tft^ijlaith seems used as synonymous with ri: flaith clann bhFiachrach. P
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    cxiv PREFA CE. drinking-horn covered with red gold, 2982. He was entitled to tribute (cis, arra 2088), payable apparently in kind, e.g. curd and butter: see 127, where the king was Cymric. When the tribute was too heavy (rotrom), the subject went to some other territory, 4002. Seven charges (dolaidt) on land are also referred to, 2982. The king's dues were collected for him by a mder, a rechtaire and a ronnaire 2466. The king maintained his authority by taking hostages (ge'ill, eh're). Thus king Loegaire had at Tara nine hostages from Dichu. So universal was this practice that during the reign of the blameless king Conaire, even the Irish wolves gave him seven wolf-hostages for the observance of the rule that not more than one bull-calf should be carried off in each year from each byre : so at least says the veracious author of the Bruden Da Derga, LU. 86 b. Hostages were sent either voluntarily or under compulsion of war, 1. 355. They were not allowed to bear arms, LU. 90 a, and the cruelty with which they were sometimes treated is exemplified by the stories of Dichu, 307-32 1, and Scannlan, infra, p. 310. ' Hostageship ' was called giallnae or eitirecht, p. 310, 1. 5. The population of Ireland, ' Goedel's many clans,' 2466, was divided into tribes and kindreds, — tuatha (sg. tuath, gen. tuaithe 2015) and cene'la 4002, — with nothing to bind the island into a State, save the existence of the overking, coupled with the biennial Feis Temra^ c Feast of Tara,' xxxiii, and the annual fair of Telltown (Oinach Taillten), where there was a gathering of the men of Eriu (coimthinol bhfer n-Eirenn 1449). These institutions had some analogy to the Althing in Iceland, the fair of Ohud in Arabia, and the Isthmian games in Greece. The tribe had its public meetings, airecht 1876 (=Mid.W. areith, ' speech ') : airectus 1877, airechtas 1451, gen. airechtais 1458, ddl 102 ( = O.W. datt), comhdhdl 2309, or mor-dhdl 1875. They were sometimes convened by the king, 2309. Women attended them, 1450; but do not appear to have spoken or voted. The relations between Ireland and the Fir Alban or eastern Dal-Riata (rigfota), the colony which, under stress of famine, was sent from Minister to Scotland \ are touched on in p. 314. The meaning appears to be that the colonists were indepen dent as regards tribute and maritime warfare; but in land-expeditions they must obey the mother country. Social Observances. — Of these we find : rising up (ureirge, coimeirge) as a mark of respect, 1880, 3132 : prostration or genuflexion (slechfatri) 381, 2929, 4348, 4693, and carrying on the back over three fields, 2572. Honorific titles are coimmdiu and Dal Riata QQ.US Fir Alban. Do sil Choirprz Rigfota meic C0;zaire mete Moga, a Mwmain doib imalle. Gorta mor tame isin Mumain, co tancutar sil Choirp?-z Rigfota esti, co ndechtfzV/ ind ala rend dib i nAlbain j cororis in rend aile a nEri;w, a quo Dal Riata indiu, L B. 238 b. col. 2, 1. 16, and see H. 2. 16, col. 684.
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. cxv popa 426: the latter, though borrowed from a Latin word meaning an inferior kind of priest, is applied to laymen as well as to clerics. 2. LEGAL. The only terms for Maw' and its related notions used in these Lives are recht 663, 2749, and be's atharda, 'patriarchal usage/ xxvii. In the department of criminal law, the following crimes and criminals are men tioned : manslaughter (dun-orcain 2165), and manslayer (dun-oirgnid 844), parricide (fingal 946), and a parricide (fingalach 946): poisoning, 54, 394, 1718: perjury (luighe eithich 388) : treachery (fell, gen.^f// 2799, 2801, the verb rofeall 195) : thief (meirlech 1245, pi. meirlig 1493, or gataide 1673, the verb tallaim 387, 990), robbery (slat 1971), robber (dibergach, pi. dibergaig 2972, 3174), or latrainn (=latrones) 1971. Peculiar to Ireland was the coll gese 231, breach of one of the gesa ocus urgarta, ' prohibitions and tabus ' (xxxi), so often mentioned in Irish romances and in the Book of Rights. The punishments here mentioned or referred to are only drowning, 2312, and imprisonment in chains or fetters (slabrad 1525, cuibrech 1724, gJas 3906). The captive was called cimbid 1520, 1521, 1526. Compensation for crime was called e'raic, p. 319, where Dubthach is said to have 'bound a good e'raic' on the robbers who took his boars. For some kind of contract we have the word cotach, spelt codach 2882, cadach 3266, for bargaining, cunnrad 1329. * I buy' is cennaigim (cennechtha 1389), 'to sell ' is reic 1311, 1313, 'price' is log 895, where the price of some wood is a quantity of barley-grain; 'guarantee' seems rath, pi. ratha, xxxviii, where heaven and earth, sun and moon, and all the elements are made guarantees for the loyalty of the Irish ' so long as sea surrounds Erin V The cognate abstract noun is rathaiges, ' surety ship,' p. 310, 1. 6. For ' indemnity,' sldn, pi. sldna, p. xl, where it is not very accurately rendered. On the law of succession we find nothing save the statement in 2047, where Maedoc bequeathes (timnuid) his place after him and his crozier to Senan. The word for bequest is udhacht 2885. A 'judge' was brethem, breithium 614, 628, gen. brethemon, whence the AngloIrish 'brehon:' an 'arbitrator/ breihem coitchenn 2532. The judgment was mes 622, 623, a derivative of the root mid, whence also the verb midfid,, ' he will pass judgment/ 627. Ahofutgell brdtha 629. The brehon's fee was called/0/0, Laws i. 232; and seems to have been sometimes a twelfth of the property in dispute. 1 Another legal formula seems inn-ed maras gaeth is grian, ' so long as wind and sun remain/ Rawl. B. 502, fo. 54 b, 2.
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    cxvi PREFACE. 3. MILITARY. The words here used for warrior are 6c, gen. 349, 1805 (properly 'young,' used Vkejuvents in. Vergil), mil=mtles, pi. miled xxiv ; calk-mil, ' battle-soldier/ pi. cathmilid 2998, cur, pi. curaid 2998, cathaige, 'battler/ 3082, 3221, cuingid calha 3211, and, lastly, laech (which is borrowed from the Lat. laicus\ whence ath-laech xxvii. Female warriors (ban-gaiscedaig) are mentioned in 4832. A fighter's wargear was called trelam 3211. The weapons (arma irgaile 3107) here mentioned are the sword, claideb = Skr. khadga, the spear or pike, gat 3 6 54 = Gaulish gaesum, the javelin, sleg 2974, carried in pairs, and sometimes barbed, xxxiv, and the shield, sciath. To these may be added the battle-stone, called cloche'ne in the poem cited above, p. xxxix, but usually lia /dime1, as in the Book of Lismore, 135 b, 2. Flags (samlacha), banners (mergedha), and tents of satin are mentioned in 11. 3077-78. Nothing is said expressly of the war-chariot, which plays such a part in the romances; but the horses mentioned in 1. 2851 in connexion with charioteers (araid 2858), appear to point to something of the kind. The words for collections of warriors are sluag (=W. //&), 'host/ cath, 'battalion/ 3042, airbre, pl..dat. airbrib 2493 (where it is applied to hosts of angels), lore, gen. luirc 359; crech, dat. creich 2629, drong xliv=Low-Lat. drungus] buiden (=W. byddin), and its compound caibden 1951, ceithern 2074, 4053, whence the Eng. kern, and sochraile 3020, 3228. The van was lus 3042, or tossach 349; the rear, de'red. For warlike operations the words are calk d' fuacra, to proclaim battle, 3027, calk, 'battle/ 3110, cocad 2942, 2989, 3031, congkal 3297, maidm, 'rout/ 3112, immairecc xxiii, and the loanword coinblichl xxxii. A foray was sluagad 1911, the Anglo-Irish 'hosting/ innred, 'incursion/ 1913, 1915, crechad, 'raiding/ 2947; the raiders were called lucht na creche 1934. The camp was called longphort 2562, 3074, and in one case we read of its being protected by iron palisades, sut'nn iarnaidi 3147* Of the mode of fighting we naturally learn little from these Lives. The troops on each side were arrayed (cdraighler in cath 3040), and then, after harangues by the leaders2, the onset was delivered (ro cuired iarsin in cath 3048), with much shouting, 3107. The nature of the formation called cippe catha 3101 is not clear. O'Donovan rendered it by ' phalanx/ The Ulaid are described as stooping when charging, 3109, and a leibenn da sciathaib, literally, 'a deck of their shields/ is men1 M. Loth has lately equated this with the Welsh llechwaew, Rev. Celt. x. 354. 2 Compare the Brut y Tywysogion ad a. 1020 : Ac yna y due Rein Yscot lu yn dilesc, a herwyd defa6t yr Yscoteit yn valch syber<5, annoc awnaeth y wyr y ymlad, ac yn ymdiredus ada6 a wnaeth udunt mae ef aorvydei, thus rendered by Ab Ithel : ' And then Rein the Scot boldly led on his host, and after the manner of the Scots, proudly and ostentatiously exhorted his men to fight, confidently promising them that he should conquer.'
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. cxvii tioned 3250. The victors sometimes beheaded their captured foes, 3253, and either carried off the heads as trophies, or made a cairn of them, 2980. Selling warcaptives as slaves is not here mentioned ; but see the Annals of Ulster, ad ann. 985. A truce is osad 2563. For military buildings we have the words : rdith 579, 2816, an earthen fort, cognate with Gothic airpa, and Greek ep-afe1, the dun 396, 928 = W. dm, Gaulish dunum, A.S. /£», and the caisel 447, 3789, borrowed from Lat. castellum, and always meaning a fortification of stone. 4. ECCLESIASTICAL. There is little to be gathered from these Lives as to the organisation of the Irish church. The kinds of ecclesiastics (fir graid 1632, cte'rig, p. 306) hereinafter mentioned are as follows : 1. The bishop, espoc (Old-Irish epscop*). 2. The archpresbyter, uasalsacart 736, 8n, 1865, 3995, 4345. 3. The priest, sacart 752, prespiter 217, and crumther xv. The sacart me'ise 4659, may have been a domestic chaplain. 4. The deacon, deochan 480, 1006, 1865, 2406, 3995. In 951 sruithi seems the Irish equivalent of presbyters. The anmchara, ' soulfriend,' ' a spiritual director,' 2350, was always a bishop or a priest. Officers connected with monasteries (cathraig 849, 1570, in Irish latinity, ciuitates) are the abbot, abb 4353, the prior, secnabb, 2553, 2557> tne lector,_/*r legind, p. 323, whose pupil was called mac legind 1006, and the warden, coime'hiide, 925. A nun is caillech xxvii, pi. caillecha 828, a derivative of caille= pallium, or mainches xv= W. mynaches. A young nun is mac-caillech, just as a young monk is mac-cle'rech, supra, viii. A prioress is called ban-air chinnech 1436; see Reeves' Columba, p. 404 n. f. The Celt De, anglicised Culdees, are once mentioned, namely in 1584. Ordination. — The ordination of bishops is referred to in 216, 230, 235, and 1346. Fiacc is ordained, 421, as bishop of the province. Ordination of 'folk of every grade,' 518. Priest's orders (gradha sacairt) are mentioned in 1466. The duties of a bishop appear to have been preaching, 1498, 3403, administering the sacrament, 1630, conferring holy orders, and consecrating churches. He also taught. Thus bishop Fortchern (= Vertigernos ?) reads the psalms and the ecclesiastical order with Findian, 2525, and see 4128, 4142, and Brenainn reads his psalms There can be little doubt that the first word of the inscription on the menhir of Poitiers — Ratin briyatiom Frontu Tarbeisonios ieuru — is the ace. sing, of the Gaulish cognate of rdith. In the Annals of Ulster a bishop is also called pontifex, or in Irish drochtech : see at the years 731, 751.
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    cxviii PREFA CE. with bishop Eire, 3393. In one case, 1464, we read of a bishop baptizing. When a bishop was attached to a monastery his functions were peculiar. Thus Mochua of Balla appoints three bishops ' to consecrate his graveyards and his great-churches, and to allot the land to his monks,' or tenants of church-lands, 4785, 4786. The duties of a priest are referred to in 821 (ord sacairt). Columba (who was never more than a priest) founds churches, 951, and goes on preaching-rounds, 995, 1024. Preaching and celebration on Easter-day are specially mentioned, 1607. Tonsure. — For this we have the expressions berrad manaig 213, the 'monk's clip ping/ which S. Patrick is said to have received from Martin of Tours, 213. So Ciaran dipt (roberr) his successor Enna, 4354. That the tonsure was coronal might be argued from the verb rocorSnaiged used in 1. 2631. But there can be no doubt that the ancient Irish form of tonsure was that stigmatised as the tonsure of Simon Magus, in which all the hair in front of a line drawn over the crown from ear to ear was shaved off or dipt. Hence the old nickname for a Christian cleric, tdilchenn 313, literally 'adze-head.' Vestments. — The cowl ( ' mantle,' or a chasuble. A monk's girdle, cris, is mentioned, p. 315. The crozier.— -The bishop had a pastoral staff, bachall F. from a Low-Lat. ^bacilla^ which was furnished with a spike, fograin 461. In consideration of the ' communion, baptism, food and teaching,' 4059, which they provided for the community, ecclesiastics were supported1. By offerings, 496 (imat inmuis) 1596, (gift of a silver chain), first-fruits, 1857, alms (almsana} 1811, 1857, 2O33> duthrachta (benevolences?), 2033, a chasuble (casal} 2400, an annual gift of seven milch-cows, 2869, a hundred of every kind of cattle every seventh year, 2052, a cow from every enclosure from one place to another, 3133; see also 3151-52, 3197, 3204, 3270-3272, 4102, 4273-4276. 2. By fees for celebrating baptism, z^2yfiach baisti 3377, 4033, and administer ing the eucharist, 4471. Also, no doubt, for solemnising marriages and for burials. 3. By fixed payments called cdna, cisa, and cuarta. Instances may be found in 11. 2987, 3151, 3197, 3270, and 4773-4780. To these may perhaps be added tithes (dechmada)> which are mentioned in 1. 1857, along with firstfruits and alms, but which according to the Annals of Loch Ce\ i. 268, were not [regularly?] paid until the reign of Cathal Crobderg, who died A.D. 1224. 4. By agriculture and keeping cattle. Thus we read of Columba's barley-seed, 897, of Ciaran sowing seed, 4322, collecting a band of reapers, 4220, and drying
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    THE CONTENTS OF THE LIVES. cxix corn in the kiln, 4297. The 'calves of the church' are mentioned, 1960. We also read of Finnchua's kine (buar), droves (tdinte), and cattle (indile), 2897, 2899. The nature and consequences of the ' union ' (oentu, gen. oentad), so often made between Celtic ecclesiastics, have not been ascertained. In these Lives it is mentioned in 11. 2035, 2057 (S« David and Senan) 2528, 2882 (Ailbe, Comgall, and Finnchua), 4281 (Findian and Ciaran), 4438 (Ciaran of Clonmacnois, and Ciaran of Saiger), 4468 (Ciaran and Coemgen), 4687 (Feichm and Mochua). ECCLESIASTICAL BUILDINGS AND FITTINGS. The terms for these are as follows : 'Church/ cell 2474, the Latin cella, ec!as=ecc\esia, and redes (=.ro-ecles) which seems to mean ' great church/ 558, 866, 2346, 2474, 2691, 2694, the eclas m6r of 866, the tech mdr of 1576, as distinguished from the eclas becc, 'little church/ 4459, 4465 : or nemed, p. 307. The derthach, 'oratory/ p. 319 had a bennchopur or conical top. A 'monastery' was called cathair 4215, 4278, congbail 419, 4254, or mainistir 600, 2474. The kitchen was cuicenn 2361, or cuchtair 4426. The refectory, proinntech 2091, 4116; and there was a linn proinntige in which the monks' hands and dishes seem to have been washed. That mentioned in 1. 2091 was large enough for a horse to be drowned in it. As in other Irish habitations, there was an upper room or grianan 4116, which word seems derived from grian, 'sun/ as Lat. solarium from sol. All these buildings appear to have been made of wood1 (cf. 2553, 2583); upright stakes being set in the ground, 4379, 4399, and wattles (coelach, findchoelacli) woven between them, 893, 1570-1578. But a surrounding stone-wall (caisel = castellum) is mentioned, xxviii. i, and an earthen fort (rdith) in 579. The altar was altdir, the altarslab mias = mensa (was lecc, ' flagstone/ 357, 2710, another name for the mias ?). They seem to have been, as a rule, at the eastern end of the church. A part of the altar called coss, ' foot/ is mentioned in p. 323. Crosa, 'crosses/ and aidme eclasda, 'ecclesiastical implements/ are stated, 968, to have been made by Columba. The consecration of the site of a monastery is mentioned in 2238. Having thus described the manuscript from which the following Lives are taken, mentioned the leading features of the language in which they are written2, and pointed out the instances in which they throw some 1 Only in one instance, 3789, and that not in Ireland, do we read of a church of stone. 2 In p. Ixxvi cancel line 12, and in p. Ixxix. 11. i, 2, dele the words in parenthesis.
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    cxx PREFA CE. scattered lights on the social condition, the religion, and the superstitions of the early Irish, I have now to acknowledge, with gratitude, the kindness of His Grace the Duke of Devonshire, who deposited the Book of Lismore for my use in the British Museum, and allowed it to remain there for about three years. My best thanks are due also to the officials of the Museum for the facilities which they afforded me while transcribing the text and comparing the proofs with the manuscript : to the librarians of the Royal Library in Brussels, where I collated six of the Lives with the copies in Michael O'Clery's handwriting: to Professor d'Arbois de Jubainville for procuring me a photograph of the Irish Life of Brenainn, preserved in the Bibliotheque Nationale, Celt, et B i : to Professor Windisch and Dr. Kuno Meyer for useful criticism and welcome encourage ment ; and to Mr. S. H. O'Grady for help in deciphering some almost illegible passages in the Book of Lismore. I fear that the result of my long labour on that codex is far from being an adequate return for the kindnesses thus acknowledged. But I can truly say that I have done my best to give accurate texts1 and translations2; and I hope and believe that the description of the Book of Lismore will be of some use to future stu dents of that manuscript, and that, so far as it goes, the glossary3 will be found a trustworthy contribution to Irish lexicography. W. S. 1 In 1. 534 for cen nach read cennach. In 1. 565 riaruidh (sic MS.) should be riaraigh. In 3399 for bleagonn read blezgon. 2 In p. 189, 11. 16, i*j,for hast not waited to read delayedst not, and yet thou dost not. P. 195 1. $for should read will. 1. 9 for because of (our) read our. 1. lofor 'thou gavest to' read 'got it for.' P. 235, 1. 31, for evils read violences. 3 dele the articles cathreim, p. 386, and tardot, p. 400 : in p. 394, col. 2, for indalim read indlaim ; and in p. 401, col. 2, s.v. toichim,j^r tu + read to + .
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    [fo. i. a. i.] BE(THA) Patraic inso, 7 tabrad g(ach a) on legfas \>enr\acht ior a(n)mannaibh na lanamhna dar'sc(ribad in lebhar so). POPULUS qui sedebat in tenibHs uidit lucem magnam .1. in pobul dessidh i ndorchaibh atconnairc soillse (moir), et in foireann robui i bhfoscudh (bai)s fuarutar soillsi dia tainig a (inshor)cug^. IN Spin// "Rwmh 5 immorro1, an Spin// (as) uaisli cech spin//, in Spin// dorinfidh 2 (7 ro) tlwuisc in ecl
  
    Page 127
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 21.45% accurate
    2 BET HA PATRAIC. iarthar in bhetha, inti uasal dia ta lith 7 foraithmet a n-ecmhong na ree-sea 7 na haimsire .1. noemh-Patraic mac Calprainn, airdesbul iarthair dommn, aihair bathais 7 c?^eitmhe bhfer nEretm. 35 IS ann iarum cheleabrait lucht na h^ailsi lith 7 foraithmhet inti noemPatraic, j innister ni dia fertuibh 7 mhirbhuil/^ ind h^ralsaib na Ctistazdi, isin sessed la dec kl. April arai laithe mis grene isin bliadam i tarn cip'mnus, in margreit 7 in leg loghmhar isa lithlaithe so .1. sanctus Patricius eplscopus. Adfiadhat ind eolaig ba do ludaidib dho iar mbunadus, air is follus 4oasna mirbhuil/# dorinne Dia airsium conad do clainn Israel do, air is dibh robatar ludaidi arcena ; air intan tuozd in digal la Tit 7 Vespesan1 rohesreid^/h ludaidi fon mbith 7 tainic a chin// bunaidh-sium Phatraic cu Bretnu, 7 dogabhadh foirb leo ann, uair atfet Pair ate fein sin i n-aroili leabur dia epz.r//ibh : ' Nos disp^rsi sumus per multas regiones terramm propter 45 p^cctf/a n^^ra eo quod Domim praecepta et mandata €\us non c^^todiuim^^.' Cun^d don eisreid^/h sin doro^^ a chenel bunaidh-sium cu Br^/nz/. Pair ate didnt do }$refaaib Alcluaide2 a ath^/r, Poduig deochtfzVz a shenathair, Conches ainm a mha^tfr, i;^;z Ochmais do Frang^ [fo. i. b. i] 7 siur do Mhartan hi, 7 i Nemhtor roghenair, 7 in leac fors-rogenair intan 50 dob^rar lugha n-eith^ foithi dofussim uisq&i amal bhidh oc cameadh in gufhoircill. Madh fir immorro in lugha tairisidh in cloch 'na haicnz'd% fein. Ceitfhirt Patraic inso 7 a mbroinn a mhdtAat doroine .1. mac righ Breatan tainic co hairm i mbui in ben, coro innail si dho 7 roghabh greim eisdi : co t&c a shetich-siumh dig neme do Chochmais tria et, conz^-ibh, cu-roghab 55 Patratc in neim ina ghlaic, 7 dorighne cloick di ina laimh, comdh amhlaid sin rucadh-sum. Romorad ainm De 7 Patraic desin. O roghenair didiu Patraic rucadh dia bhaithi^j cusm mac ndall clairein^c^, Gornias a ainm, et ni bui us^ oca asa ndingn^ in bathiz/s, cu tard sigin na croichi do laim na nuidhin tarsin talmam cur' mebaid/i topz/r as ; 60 7 nighidh Gornias a ein^c^ assin top^r, 7 roerrslaic a ruscu dho ; 7 ro erlegh in mbaithi;/^, inti na rofhcghWw \\iir riam. Dorine Dia tra firt treda annsin .1. top^r asin talmam 7 a rusca don doll 7 airleghiunn uird in bhaithis donti nac/t faca Yiiir riamh. Rofothaig^ immorro eclats fors'm topar sin in robaistedh Patraic, ocus is ann ita an topdr ocunn altoir, 7 65 tec/z/aidh fuath na croichi, amal itfiadhat ind eoltf^f. Ron-gabh dano siur a Trihdtftar ind altramh, air ba haimnt hi fein. 1 The initial u is interlined. 2 MS. alcluaige.
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    BETH A PATRA1C. 3 Ronalt larum Patraic i Nemptor cur'bho gilla, et is lia a tuirium 7 a aisneis a ndorindi Dia do fertuibh 7 mhfrbhuil^ aire ina naidin 7 ina gillaighe^; ar bui rath De 'na comuidecbt in cech aeis. Feet diditi do Ph&traic a tigh a muime a n-aimsir gheimnV/ dothoet tola 7° mor 7 lintfd us^ forsin n-anAy i rabutar, cur'bhaidh in tene, cu mbatar na leastra 7 fointreabh an tighi ior snamh. Rochai-sium dano lor a mhuime, oc cuinghidh bhidh amal is bes do noidinuibh. ' Ni he sin snim fil oruinn,' ol in muime. ' Doz^fuil d\diu nf is toisec/m dhuin inas biadh do denumh duitsi, air ni beo cidh in tene.' O rachuala Pdtraic sin, rocuinnz^ loc isin tigh 75 in bhail nack rainic in t-uisq&i, 7 rothum a laimh isin n-uisqzd. Na coic banna iarum dobruinndis asa m^uib batar coic oeible teined foc/toir [fo. i. b. 2]. Rolas didm in tene, 7 nf roartraigh iarsin. Rom(orad) ainm De 7 "Pdtraic don moirmirb&z7-sin. ~Fzckt a n-aimsir geimn^ r^^aite^t a muime brosn(a) connaidh 1 cur' 80 tinoil Ian a urtl#2*g do phisibh oighridh, 7 tuc lais dia thig (c)o a muime. ' Rob^d fhearr dhun,' ol a muime, ' brosna connatd chrin do thabt diar ngorad inas a tz/cuis.' Asb^rt-s^m fHa muime : ' Creitsi conad. sochma do Dhia euro lasat na pisi amal cr'mack' Amal rosuidhigh^d f^rsin tein^ rolassat foc/toir. ... 85 Feacht do PhatnzzV 7 da shiair Lup(ait ocingaire) caerac^. Atnaigs^t na huain cuh(opunn, amal) ba bes doibh, docum a (ma)ithr^c^ d(o 61 lomma.) O'tconnuic ¥dtraic j a shiur inni-sin, roreithset codi(an) dia terpadh. Ad^ochair an \ngen, 7 roben a cenn fria cloich cur'bo comhfhoc^J bas di. Luidh Ydtraic dia saig/ cu tard airrdhi na croichi tarsin crecht, 7 ba slan foo#air. 90 Feacht aili do Pdtraic ocna caein'# co rue in cu z\\aid chaeir^- uadh, euro chain^- a muime gumor. Luid didiu in cu arabharuch c^n maigin c//na, 7 in chura imlan leis ; et fa hingn^ in ni-sin .1. ais^ a fiacl#/$ in con &\\aid immon mbiadh ngnathach. Morthar ainm De 7 Pdtraic desin. Feacht ann luid a mhuime-sium do bleagun a bo. Luidsi&m do ol dighi 95 leamhn^/z/a le. Das^^/aight^r immorro im boin isin mbuaih* .1. Dem^^ dochuaidh innti, 7 dobetr a hadharc isin mboin ba nesa dhi 7 nos-marbhann. Romarbh dono .v. bu ba dech isinn indis, 7 luidh iarsin isin ndithreibh. Teid iaruw an noem .1. Sucait, tre comairle in Spzrta "Noeim docum na .v. mbo, 7 dos-fuisigh iat a bbas. Bennachais in mboin ndastf^/aig ucut, 7 ba 100 cennuis iarsin amal chaein^*. 1 MS. connaigh. B 2
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    4 BET HA PATRAIC. Bui dal mhor la Breatnu. Luidh-sium don dail-sin la aidi 7 laa muime. Tecmaing tra co ;z-erbailt a aite isin dail-sin. Roshochtsat na huili dhesin, 7 rochiset a comnesomh, 7 rochi a commam, 7 adub^zW: 'A gill(i), cidh i°5umar' leids h'imarchoirthidh a do ec?' Luid iarsin Patraic docum a aidi 7 dor#d a lama ima brag(ait)2 [fo. 3. a. i] 7 atb^rt fris : ' Eirigh co ^dighsium asso.' Atraigh foc/toir la breitzV Patraic 7 rue for a muin dia thig innf Patraic. Feacht n-aill dobertis meic b^ca in phuirt mil dia maitribh asna miltenaibh. Co ndobairt a muime frissium : f Ni thabraisi mil damsa, a meic, uoama/ dobearuit meic in baili dia maitribh.' Teit-sium iarumh docum in uisqz/i, 7 leastar lais, 7 senais an t-uisqui cur'bo mil, 7 co n-dernta cretre don mhil-sin, 7 noic(ad c)e^ teidm. Feacht ann atbat(h lena)m alaile bannscaile nocungnadh la muime Patraic ic bleagwz a bo. Asbert ian/w muime Patraic : l Tuc lat do mac usinniu isin n-innis feib nob^rthea ce^ dia.' Doghni saxdaul. A mbat^r larum na mna ocon bleag&tf, 7 in m^c marbh for lar na buaiL?, dobreath a mhuime leaml^^/ do ¥atraic j isb^rt fris : ' Gairm cucatt in m#c aile co 7^-eisbhiudh comaidh fruit.' 'Tare, a naidhiu,' oul se, ' ille ! ' A/ra^/focedair in m^c a bas la togairm "Patraic co ^-eisbetar comm#zV/ iar^;^. Romomd i2oainm De 7 Ydtraic desin. Feacht aili dochuaidh re^/z/aire in righ da fhuacra for Pa.tr ate j for a muime co ;2dighsitis do glanad th(e)all#z£* in righthigi i n-Alcluaide. Teit \wurn Pdtraic 7 a muime, co tainic in t-aingeal co Pdtraic, co ndeb#z>t fns : ' Guidh 3 in Coimdhi, 7 ni ba heicin duit ind ob#r-sin cubrath.' Glanais in I25t-aing^/ in teallach iarsin, 7 atbeir ce noloiscthea a bhfil do chonnudh i mRrefaaib isin tealluch ni bheth luaithne arnabharach ann, 7 comuillter fos sin. Feacht aile didm doluidh re^tuiri in righ do chuinghidh chisa grotha 7 imme co muime Patraict 7 ni raibhi aici ni dober^d ind isin gaimredh. IS and sin dorighne Pdtraic gruth 7 imm don t-sner^/a co rug^d don righ, 1307 o rotaisilbhadh don righ (r)osoadh a n-aicned snechta doridisi. Ro(m)aithedh iarsin do Pha,traic on righ in cis-sin. Becc tra de mhor annso do mtfcfertuibh inni n^m Pdtraic. IS he tra tuirthiudh toidher^/a4 Pdtraic docum nEir^/z. Eatar .1111. meic rig Bretan for longi^j-. Rancatar [fo. 3. a. 2] cu ndmisat orcuin inn 135 Urmarc Leathu, 7 dorecmaing lucht do 'Bretnaib Alcluaidhi for turns a 1 MS. himarchoirthigh. 2 Here comes a misplaced leaf. 3 MS. guigh. * MS. tuirthiugh toighe^/a.
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    BET HA PATRAIC. 5 nUrmarc Lethu intansin, 7 rohorta isin orcuin sin. Rohort ann cetamus Calpurnz/.y mac Potaidhe ath^zV Patraic 7 a mdtkait .1. Conces. Roghabhsat Pdtraic j a dhi siair .1. Lupait 7 Tigris. IS ed didm leth lotar meic rig Bntfan, timcill Eirenn atuaidh, cu rorensat ini Patraic fri Miliuc mac hui Bhuain com. triur brathar. Ba hesidhe ri Dalnaruidhi, et rorensat a shiair 14° I^hn-aili7 ni mafitz> daibh. Ba de t^a rolil-sium in t-ainm as Cothruighi1 ar foghnum do cethrar muinntzre. Bai tra do dhichraM in fhoghnuma i mbai Pdtraic co toimniudh cechae dona cetheora muintmiib dia bhfoghn^d cum^d do a oenar foighneth, et bai gidh in anmcairdine ele fairsium .1. ze't slectain matan 7 ce't fescor 7 145 oenproind on trath co araili. Bater d\diu .1111. hanmanna fair .1. Sucait a ainm o thuistidhibh 2 : Cothraighi 3 dia mbui ic foghnum do cheathrar : Magoni^j oc German : Patricia .1. athair na caithmlha, a ainm la Selistin^j .1. comarba Petuir. O'tconnuic Miliuc gur'bo mogh irisiuch, rocennuigh on triur aili cu 15° fognadh d6 a oenar, 7 rofhoghain [f]o bes n[a ^-]Ebraidhi4 fria re .1111. mbliadne, uair ba deithb^r dho iar n-aili genea/^^; et iss ed roherb^^h do, ingaire muc ; 7 rocesair mor n-imn^ i nditnbh SISi Mis, zmail itfet fein i liubar a eipwrfech. IS lia tra tmr'mmh 7 aisneis a ndoroine Dia airsium isin ditnbh. 155 IS ann sin don-athuig^d som Victor aingel j nof horchan^ im ord n-ern# 2gthi. Tictis do;z chuicisium meic 7 ingena Milcon com. cnamat do^ 7 nos-forchanadh im chrabud cristaidi doreir f^cetuil in aingil. ISinn inbtfz#h-sin itconnaic Miliuc fis.i. Cothraighi3 do thuidhecht cuca, 7 lasair thein^ as a ghion, cu rolai-seom uadh in temid na roloiscedh, 7 160 roloiscc a meic 7 a ingina comdar luaithr^, 7 rohesreid^ a luaith fo Einnn. Rue iarum Cotraigi breith [fo. 3. b. i] fors'm n-aisling, 7 atb^rtba he tene in raith diadha asacomlaifed uadsum iardain co Miliuc, 7 ni creitfedh do. Noloiscfed immorro p^ctha a m#c 7 a \ngen> 7 nocreitfitis, 7 bidh irdraicc a n-ainm fo EinVz/z. 165 I N-araili aidchi 5 didm isin du sin rocual^ guth in aingil, 7 atbert fris i fis : ' "Bene, s^rue Dei, ieiunas et oras, et cito exiturus eris ad patriam tuam.' Rocomhfhaicsigh tra aimsir fuas/^zV/hi 1?atraic a daire, air nocle^/atais na gennte soer^ a mog^; cecha sechtmad. \Aiadne. Roimraidh iarttm Miliuc c'mnus no fhastfadh a mhog^ ocai .1. Patrazc. Crenaidh did^ chumhail 170 1 MS. cothruidhi. 2 MS. thuistighibh. 3 MS. cothraidhi. * MS. nebraighi. 5 MS. aigthi.
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    6 BETH A PATRAIC. .1. Lupait siur ¥atraic. Dos-bert Miltuc dia mhogad. Rotinoiltea i teach fok/h aidhche1 a mbaindsi. IS annsen ropritchai ¥dtraic don cumail cu rothocaitetar in aidhchi2 oc ern^^thi. ISin madum iarnamharach atconnuic ¥dtraic in gelchrecht i ndreich na cumaile, cu rofhzafVaigh3 fochunn in crechta. 175 Asbert in cumal: ' Intan robhasa i Nemptor i mRrefaaib rotecmaing gurben mu cheann re cloich gur'bho comf hocus bas damh. O atconnaic mu brathair Sucait in crecht dorat airrdhe na cro[iche] cona laimh tarmo cenn, 7 rohictha foc/foir.' Roraidh Vdtraic : ' Misi do brathatr, 7 is me rot-fc, 7 is trocaire De fodera ar n-accomal doridhisi iarnar n-esreideadh.' Roghniset 180 iarsin atlaigi buidhi do Dhia, 7 docuatar isin ndithn/3 iarsin. O robui ¥dtraic isin dithn^ atcualtf guth in aingil ica radh : ' IS f^zVidhe didiu in long co ^dighisa innti cus'm nEatail do f hogluim na screptra noime.' IS ed roraidh ¥dtraic frisin aingel : * In duine dia bhfoghnaimsi fna re .UIT. n\b\iadne ni fharcabhsa he cen a airle dam.' ISp^rt didm in t-ai;/g^l : 'Eircsi 185 co bhfesair.' Doroine ¥dtraic amlazd sin. Asbert Milmc na comarleicfeadh muna thard^ tallaim oir dia chinn. ' IS \ud\ang Dia cidheadh on,' ol ¥dtraic. Doriacht ~¥dtraic isin ditreibh 7 atcuaidh don aingel briatra "Silicon. Atbert in t-aingel iris du i tat foillichta in ai;/g/7 : ' Coimhetsa amarac^ araili tore ic claidhi in talm^, 7 docuirfea bruth oir dhuit ass, 7 190 tabhuir ar do shaeire.' RocomailW amlaid j roleicedh [fo. 3. b. 2] Sucait do imthe^ soer iarsin. AithrecA immorro la Milcom deonug^ dia mhog^ im ttiQcht, 7 fuidhius a muinnt/r 'na dhegaid dia thab<2/rt f^rculai ; sech ni tharra-sum Patraic 7 ni iharraid in t-or ar n-imp^. Luid di^'^ Patraic i cnch hua Neill tor aighidhecht4 co Sei[n]chianan. 195 Ishe rofheall fair. Rod-rir ar chaire n-umai. Suidhighidh a coiri for fraighidh a theghduisi co rolens^t a lamha don choire iarsin. Luidh a ben dia chabatr. Roleansat a lamha-sidhe don coire. Luidh in mhuinnter uili c^in coiri, 7 roleanstft a lamha uili don coiri, 7 rolean in coiri don froigid. IS annsin roraidhset: 'Is mogh righ mhorchumhachte^ rorensam. Gairmt^r duin 200 doridisi.' Dolluidh Patraic iarsin cuca, 7 dolleic al-lamha dhoibh trena n-aitrighi, 7 rolaiset in coire forculai. Luid Patraic iarsin la gulla for muir 7 dus-fobair ainbhthine moir. Roghuidh 5 'Pdtraic a Dhia leo 7 ba raeithin#c^ in muir. I Ar ngabail tiri doib dobhatar treden^^ ind oine iar scithlim al-loin. Guidhs^t 6 ~Pdtraic iarum 205 im cuinghidh bidh doibh co Dia. lArsin dorat Dia dhoibh muic n-uir 1 MS. aighthe. 2 MS. aighthi. 3 MS. atconnuic p. fochunn in Chechia curof hiafraigh. 4 MS. aidhighecht. 6 MS. Roghuigh. 6 MS. Guighset.
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    BETH A PATRAIC. 7 et dobreath mil choillidi do Pdtraic amal loham Babtaist. Scarais friusaidhe 7 dolluidh co Nemptor. O rainic iamm a ath^rdha roghuidhset l he im anad acu, ocus ni frith uadh, uair cech tan atcodlad indar-lais ba hi inis na nGaeid^/2 atceth co cluin^h claiscetul na m^craidi o Chaill Fochlad. 210 Doluidh didiu tar muir n-Icht i n-airrtmleiscirt na hEtailli docum Ger main .1. saieascop na hEorpa uili intansin, cu rolegh in canoin n-ecl^dai lais. DOLUIDH co Martan iarsin cuTorinis, cu tart berr^ manaig fair. .XXX. bliadne didiu a aoes intan rosiacht gu German, xxx. \Aiadne oc foghlaim oca larum, j xl. \Aiadne ic proicept a n-EinVz/z. 215 Rofhaidh German iarsin inhi Patraic do Roimh do airidin graidh espoic fair, 7 senoir smith lais .1. Egediz^r prespiter, dia theastugz/^ fiadh Romanch^. Luidh iar&T^ for muir, nonbur a lin, co-rala an innsi cu n-fhaca in tech nua [fo.4.a. i] 7 lanamain ann; 7 atbert frz'sin oclach bui isin tigh, cia fot robato'2 220 annsin. ' O aimsir f ssu,' ar se, 7 is e ron-bennach conar tegduis, 7 bemait cobrath, et timarnai Dia duitsi' ol in t-oclack, l dul do proicept i tir et forfacaibh Issu bhacaill lindi dia tabhairt d&z'tsi.' Dobreat Patratc bachaill tssu leis, 7 doluidh co German f^rcula. (As)p^rt Victor fns. * Timarnai Dia doitsi du(l do) proicept i tir Ghoidel4.' ' Dia 225 cloisinn dam,' ol Pdtratc, . .ad do nofreiceruind (1. noraguinn).' ' Tairsi/ ol Victor, ' dia acall<2^-seom i sliab Herimon.' LUID Ydtraic iarsin, 7 ronecain fH Dia durcraidhitaid na nGaoldel5. Asp(er)t Dia : * Biatsa,' ol se, ' oc t\\rtacht duid.' LuiD ian/m P^Vr^VdoRoim co roet gradh esbuic ocomarba PetazV .1. 230 Selestin^j .xl.u. oPheiur. IS e rofaidh Palladiam espuc docum nEirenn, acht ni rogabhsat Gaeid//6 a proicept side, ar ni d6 rocinn Dia a comhshodh, acht is do Pairazc. Luidh iar^^2 Palladi^^ f^rcula co n-erbailt a m-'Bretnatfr. Luidhset a caeimthe^/aidhi co Roim. INtanluidh Pdtraicfo gradh n-espuic is ann dobr^ in t-ainm is PatH- 235 cius fair. Doradad grad for Pdtraic iarsin o German 7 o Shelistin^j- 7 6 Mhatha o righ Romhan. INtan tra robas occ tabuirt graid espuic fair rofr^acairset na teora, classai .1. class muintm nime 7 class na Roman^c^ 7 class mtfcraidhi cailli Fochlaid. Et is ed rocans#d uile : ' Ib^rnienses omnes MS. roghuighset. 2 MS. nobatar. 3 MS. gseigel. 4 MS. ghoig^/. MS. durcraiditaig nangaoig^/. 6 MS. Gaeig//. B
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    8 BETH A PATRAIC. * 240 clamant ad te puer.' Rofaidh didiu comarba Petair inhi rdtraic do do Gh&ideluib l. A mbai Rdtraic for muir ic ascnamh doc&m nEiretm conacai an clamh forsin carraic oc cuinchidh inaidh ar Dia isin curack. IS ann sin rola Rdtraic a leic isin muir resin clam, acht intan doroc/itatar EinVm fuaratar in lee 245 aracind isin purt. Luidh iarum Rdtraic co ;zgeibh Innb^r De i Oich Cualunn, 7 nibdar failtigh na hiascaire fris. IS ann sin dorad-sum breithir forsin n-innbhir cu nach biadh tor#d ann cubrath. Et is e thainic anagazV/ Patraic .1. Smell mac Finnchada . is he cedna ier dochreid [fo. 4. a. 2] do Dhia 7 do Rdtraic. 250 Et facbhuidh bennachtuin fair 7 for a shil. .XL. \Aiadne on 16 tainic Rdtraic a n-EirzVm co la a etseachtai. Focml a luing iarsin sech ~Eirmn soir co hlnis Rdtraic. Luid i ti'r. Aroet araili fer for aighide^/2 i suide 7 creitis do. Luidh Rdtraic cum a luingi d'acallam Laeghairi co Temhr#^*. Roimir assidhe co hlnnb^r na 255 mBarc, 7 dogni aoighidhec^/3 a tigh fhir mhaith annsin. Sescnech a ainm. PritchtfzW Rdtraic breithzV nDe dho, 7 creidid do Dia 7 do Rdtraic. Baister he Ydsum. Bai m<3:c b^c aigi. Rotoltnaigh-sidhe do Patraic j rochar gumor inti Pdtraic. Gabhuis in m#c cos Pdtraic 'na ucht, 7 n/ r'semh codlz^ le a m^V^^ir na a athair in aidhchi 4 sin, #£/^ ba toirrs^c/l 7 nochaifedh muna 260 leicthi i fochair Vdtraic he. Ar m^dain immorro^ intan dochuaidh Pdtraic do imthe^^ fora set, tuc^d a carpat cuice. Cuiris Rdtraic a chois isin carbat. ladhaidh in m#c b^c a dhi laimh im chois Pdtraic, 7 is ^roraid : ( Rom-leicid aroen fna Pdtraic, ar is e Pdtraic m'athair dileas.' Doraidh Patraic : ' Baistt^r in m«c 7 dob^rur isin carbut.' Co n-ebert Pdtraic iardain : ' Bidh comarba 265damsa in mac-sin.' Et dobn?//£ Vdtraic ainm fair, Benign^j .1. Benen. Teit iarsin a coeimthe^/ Rdtraic co Ferta bhFer bhFeic i Muig Breg ad#z^5 chase. IS annsin roceleab«/r Pdtraic ord na case, 7 adaiter tene cos^artha acu do oifreann. Ba hi sin aidhchi 4 fhele Lseghuiri meic Neill, ar rognithea la Laeg^/ri feil a gene dogres gacha \A\adne i Temnz^- Br^*, 7 27oni lamhtha la Laegz/zH tene d'fatudh in EnVm resiu nohaduighthea tene laissium i Temr^/^. IS annsin romhalltf^ Pdtraic Innb^r nDomnann 7 Innb^r nDe, 7 robennach Innb^r mBoi[n]ne ar fuair iasc ann. LUIDH iarsin co hlnnb^r Slainghe cu rofholuigh a lunga isin du-sin. 1 MS. ghaeig*A*#. 2 MS. aidigecht. 3 MS. aoidhighe^/. 4 aighthi. 6 MS. a
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    BET HA PATRAIC. 9 Conidh ann dofuair mucaid Dichon meic TVechimh1, bhail ita Sabull2275 Yatraic inniu, conecidh dia thigmia. Luidh Dichu co ngreis a choin fona clerchm. IS ann sin doghab ¥dtraic in fersa : ' Ne tradas bestis animam tt7«fitenti[u]m tibi ' et cetera.* lArsin socktais in cu 7 ni ro urchoid^ doibh. O'tconnaic Dichu inhi ¥dtraic rofhuasluicc a claidhiub3 dia orcain. Seacais a laim osa cinn [fo. 4. b. i] acedoir, cu nderna atach PatT^wV 7 ron-gabh congam 280 cndi, 7 rocreit, 7 ron-baist fatraic iarsin, conid he \.6i$eck roghab baisd^ 7 creidium la hUllta o ~Pdtraic. IS annsin roidbair Dichu do Vdtraic in Sabull. Senoir immorro Dichu intansin. Dorat ~Patraic a rogha do, a athntiaid^g^d 4 i n-aeis trichtaigi no a dhul i fl«//^ nime foc//oir. * IS ferr learn,' olse, 'mo athnuaigeded ind aes tricktaigi.' Bendachais ¥dtraic DichoinaSs gu ndeachatd i n-oitiud asahaithli. Feacht do ¥dtraic isin tSabull oc oifr^ann. Luidh araili drai sech in eaclats. Focerd a eachlaisc dar senist/r na h^ailsi isin coileach. Sluicid in talam in drai foc//oir. LUID 'Pdtraic do proiceflt do Miliuc mac hui Bhuain, 7 6r lais ar gabail 290 in chreidme uadh, air rofhid/r cur'bho sannt^c^ urn crudh5 7 urn or he dosunnm^. O'tcual<^ Miliuc ^dtraic do techt cuigi nir'bo fail/^ dhe, ar ba meabhul lais creidium dia mogh 7 dia fhogantaidh 6. IS i didiu comairli ro-aslag Dem0;z fair .1. tene do tabairt fair ina thigh bodein, cu roloisc^d ann 7 co ndechaid dochum n-ithfirn. Rofoillsig^ do ¥dtraic inni-sin, 7 is ^295 roraidh : ( Ni bia ri na righdamhna uadh, 7 is ac foghnum dhaine ele bias a shil 7 a seim^h dogres, 7 ni tharga a ainim a hifir/z cu brath na iar mbrath.' IS i sin aims^r dorala ri feochair tor 'Eirmn .1. Lseghaire mac Neill. IS ann didm bai a shosad 7 a greim rigda i Ttmraig. Teora \A\adni re tuidhe^/7 do ¥dtraic inn 'Ernnn rot^rchans^t na druidhi a taidhe^83oo .1. Luccatmhael 7 Luccra. Et is ed roraidhset : Ticcfat tailcinn tar muir meirceann, a mbruit (.1. a cocaill oifrind) toillceann, a crainn (.1. a mbachla) croimcenn, a miasa (.1. a n-altoire) a n-airrter a tigi, 505 friscerat uile amen. lArsin isp^rt "Pdtraic ria Dichoin : ' Eirg uaim,' ar se, ' co Laeg^ri mac Neill co n-ebre mo aithi^^c fris, cu rabh flaith 7 ecl^/s isin tir.' 'Dia ndeoch^j-sa 1 MS. Trethimh. 2 MS. Sadull. 3 MS. claidhium. * MS. athnuaig^d. 6 MS. crugh. 6 fogantaigh. 7 tuighe^/. 8 MS.
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    io BET HA PATRAIC. cu L3eg//m,' ol Dichu, { itat .ix. ngeill damsa occa i Temr#z>. 310 mo geill 7 nom-muirbflter fein in lin raghat. 'Ternaifesa fein 7 ternaifeat do geill [fo. 4. b. 2] .... sum .... mdid . . ge . . . . gingu temo/ ol Dichu, ' ragtft ar do benn^^/ain.' Luidh \axum Dichu co Temhra^. ' IS e ira in fer/ ol Lsegivzri, ' ceta rocreit don tailcenn ria fmi Eire#«. Bmdh,' ol se, ' in fcr-so a n-sentech re gia(llu), 7 tarduidh biadh saillti doibh 7 na tard^zW 315 di(usciu).' Doron^d samlaid. Dosn-ainic .... macdhac/tt j dobreath drolmhuigh fhina dhoib . . . . se Vdtraic 7 .... dail doib 7 dobreth soillsi . . . doibh . . . Dosn-ainic c\eirec/i cu casal lin . . e 7 tall (na) glasa 7 na slabhrada dib, 7 tuc a n-eochu . . ba forlar in lis ina srianuibh, 7 tovslaic doirrs(ea) (na)Temr<2<:/z reompa. Leangait iarsin fora n-eochu 7 ti . . . co "Pdtraic i tir 320 n\J\ad. Atfet iar^;;z Dichu a seel do Ydtraic. * IS doigh/ ol "Pdtraic, 'm icfut faithe na ithfesa in f>r sin co rissa fein.' O rocomfocsigso(llumun)nacascromidirP«7r^Vn^c/2raibhibaili inbu(d) cora dhoib ardshollum#;z na bliadne do cheileabra^ ina i Muig Bregh baile i mbui cenn druidetf^tay id\ac/itanah~Eirennj in, arddi^gna nahEir^//^ .1. iT^m(raig). 325 Rocheleab^/r doDhichoin, 7 dorad a luing ior muir, 7 luidh co hlndb^r Colptha 7 co F^rta bF^r bFeic ior tir, 7 saidhidh a phubull ann, 7 robean(ad) in tene chascda cois^arta lais. Ba hi(sin) aims^r noceileabraitis na gennte in tsol(lomun) sin, 7 ba geis do righ Temhra tene d'fatud reteinzV/na Temrach in adtfzg-1 sin. Ni f hid/r di^z'^ ¥dtraic (in) geis-sin,7 cia rofesadh ni tairmiscfed. 330 A(mb)atar ann lucht na Temhra co bhfacater in ten(id) roatta 'Pdtraic, air rosoillsigh Mag mBr^* . . Roraidh in ri didm : ' IS coll cana 7 gesi dham, sud, 7 finnta dhun cia dorine in tene u(t).' ' Atciam in tene,' bhar na druidhe, '7 raf hetam(ar) in aidhche 2 a nd^rn^ hi acht mina didbhuig(ther re) m^duin ni baithfit^r cobrath.' Rogab f(erg) in ri iarsin, 7 rohinnl^ a carpet do, 7 dodech335 (aid) co Ferta bFer bhFeic. Doraidsd: na d(ruid) fria Laeghaire : ' Na heircsi c^jna fira uci air doragat-som cucat.' Dodeochaid . . cu hairm i mbui. Atb^-rt . . (Here are lost two leaves.) [fo. 5. a. i] Luidh iarum ¥dtraic co Sith n/Eda (et ro)benn#c/z Conall 7 Fergus a m<2c. IS annsin do ... ar a lamha for cenn an meic. Ingn#d la Conoll innisin. Asb^rt ¥dtraic : 340 Gignidh m«can dia fine, bidh sai, bidh faidh, bidh file, inmhain lespaire glan gle", nat ebera imarbhe. 1 MS. agflzV/. 2 MS. aighthi.
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    BET HA PATRA1C. \\ Colomb cille mac J*&Mmthe insin. Robennuch Ydtraic didiu Conull mac Neill 7 a cenel, 7 forfacuibh 345 "btnnacht fora ndainibh 7 fora, n-innb^ruibh 7 for a ceall#z'#. LuiDH ¥dtraic \ tir nEogam 7 asb^rt fria mitnttr ( Fomnid x nach for-tair in leo uathmhar .1. Eog#;z m#c Neill.' IMatarraidh doib fHsin set .1. Muircdach mac TLogam robui i tostfdi luirc na n-occ, Sechnall immorro dobhui i ndereth luirc na clereck. IS ann asbert Sechnall fria Muim/ach. ' Rat-fia 35° a logh learn da creidi tiaihair do Dhia.' c Cia logh ?' ol se. ' Righi uait/ ol Secnall. ' Doghena amh,' ol Muim/ach. A bhFidh 2 Mhor is ann conramicc Muir^ach 7 Eog^;? fria ¥dtmic. Rocreit didiu Eoghan do Dia 7 do "Pdtraic. ' Damadh a tigh nocreittea,' ol Pdtraic, ' doticfatis geill Eimm dod tigh. Uair nach edh, ni ticfat co tisat tria n^rt airm.' 355 LuiD ~?dtraic cu hOiliuch na Righ euro bennuch (in dun,) 7 forfacuibh a lice ann, 7 rotarrngair righi 7 ordan re hedh for JLirmn a hAil^h, 7 dorat beanntfr/z/ain gaiscidh for Eog#/z, 7 atbert ^dtraic: Mu bheanna^/ forna tuatha dobiur o Beal^A Ratha, 360 ocus for Ginel Eogain deoraidh co laithi mbratha. Cein bes macha fo toruibh belt a catha for feruibh, ^ cenn sluag bhfer bhFail dia maigin, saigidh daibh for cech tealaigh. LuiDH ¥dtraic iarsin a nDail Araidhi cu da m^cuibh dec Caelbaidh 3, 7 dorat beannac/ttain foraib acht Saran a oenar, 7 dorat mallac/ita'm fair sein cu nach gabhtha righi uadh cubrath. Luidh ¥dtraic i nDail Araidhi cu robaist espac Olchon fil in Airrter37° Maigi Cobhai, 7 cu rolegh M^c Nisse Conaire a shalma lais. Luidh ¥dtraic co hEochtf z^- mac Muim/aigh, co righ Ulad, dia mbui oc damned [fo. 5. a. 3] 7 oc pianad da naemhogh roedbradair a n-oighi do Dhia, ica . . . urg^d il-lanamhn^^ i n-adhrad idhal. Roghuidh4 ¥dtraic itghi leo arna rophiandaLr, occzts ni etas. Donzt di^'^ Cairill mac Muir^aigh .1. brathair 375 in rig, imp^' la ¥dtraic, 7 ni rosemh in ri fair. Atbert Ydtraic fria hEoch^/^- : * Ni bhiat righ nait rigdamna uait cobrath ocus a n-oidhidh 5 fort bhudhein. Do brathair immorro .1. Cairill bhidh ri i budhein 7 beit righa uaidh 7 1 MS. fomnig. 2 MS. abhfigh. 3 MS. Cselbaigh. 4 MS. Roghuigh. 5 MS. anoighidh. C 2
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    12 BET HA PATRAIC. flaithi os do clai;zdsi 7 os \J\\taib uili cobrath/ coimd iat sin sil na righi .1. sil sSoBemmain meic Cairill tre breitzr ¥dtraic. Luidh didiu seitig in righ 7 slechtais fo chosai& ¥dtraic. Borat ¥dtraic "bennacht df, 7 rob/maig in gein bui ina broinn, conud he Domhanghart mac Eochtf£/& insin. IS e forfacaibh ¥dtraic ina churp fesin i Sleibh Slanga 7 biaid ann cobrath. Uair is he sin in sec/ttmad fer forfacuibh Ydtraic 385 ana bheth^zV/ oc coimet h'Eirenn. Luidh Ydtraic iarsin a Bail Araidhi tar Fertais Tuama co hUaibh Tuirtre. Bodechtf/^ iarsin a n-Uaibh Meith Tire. IS ann tallsatar triar do Uaibh Meith ind-ara boc nobidh oc tabhairt us« do ¥dtraic, 7 dodechatar do luighi eithich do Ydtraic cu romheichleastar in bocc fesin a bragait in tres fear dos39° tall. ' Mo de broth/ ol Ydtraic> ' aisneidhidh in boc fes(in) a bhaile ar'hith^. Et o aniu cubrath/ ol Ydtraic, ' leanat buic fort claind 7 chenel/ 7 is ed on comalltur fos. LUID ^atraic co Firu Rois iarsin. IS ann sin rosoe i clochu na faiscre grotha cosin nemh. Et robaithtea isin ath uile laich romhidhatar orcain 395 Patr^zV. LUIDH ¥atraic ia.mm tar Magh mBr^ i crich Laigh(en) co dun Nais. Ata lathracti pupla ¥dtraic i fhaighthi fria sligid anair, et ita tipra fria dun atuaidh du in-robaisd ¥atraic da mac Bunlaing .1. Ailill 7 Illann 7 di ingin Ai/zll 1 .1. Mugain 7 Fedhelm ro i(d)b^r(tatar) [fo. 5. b. i] a n-oighi do Bhia, 7 400 senais 'Pdtraic caille lor a cenn. IS ann sin docuas o Phatr^zV for cenn require Nais, Faillen a ainm. Rodoilbh-sein cotk/^fair, 7 adubhradh bai in re^/aire 'na chodlz^/. ' Modhebrath,' ol ¥atraic, 'ni hingn^ cidh tiu[g]chotl^/ Bochuat^r a muinnter iarsin do duscud in regain. Et frith marb he ar an anumtf/tffoit dorine do Ydtraic, conid. desin is athiz^c mbreithri la Gaedelu : 405 codltid Faillein i ndun Nais. Bricriu didiu is e ba ri O nGarrcon f
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    BETH A PATRAIC. 13 is do aibhell dotaet breo, bid beo, bidh slan do m
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    14 BETH A PATRA1C. ^Enghus mac Natfr^ich ri Muman, j feruis failti fris, 7 nos-beir lais dia thigh don dun cusin maigin i ta Leac "Pdtraic inniu, 7 creitis JEngus do Dia 450 7 do "Pdtraic annsin, 7 robaisd^h he 7 moran dferaibh Muman maille fris. 15 ann sin tra tinnscnamh baithis bhfcr Mum^^, conadh ann asbert Muimhnigh dianom-saYuighet um Chaisil cenn a mbaithis imghuin leo ar lar a tire beit a righi fo aithis. A Gaisil robennachus Ein## conic a hura : comdhi1 laimh robennach&j1 460 c#nabia cen maith Mumha. IN tan tra robai "Vdtraic oc bennach^ cinn JEnghusz luidh foghrain na bacla trena traighidh. lar bhfoirchinn immorro in bennach#z# ^^accai in crecht i cois ^Engh^^a. Asbert ¥dtraic : ' Cidh rombai nad ebns frium ? ' ' Atar-lem,' ol JEngus, ' rop he corus in creitmhe.' * Rat-fia a logh,' 465 ol 'Pdtraic, * Ni ragha do chomharba [fo. 6. a. i] aidheadh ngona onniu cubrath acht center nama.' Asbetr Pdtraic co mbiad arath iCaisil, ut dixit : Eisseirgi Hatraic a nDun, a ordan a n-Ard Macha, i telchan Chaisil cheolaig 4,,0 rodheon
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    BET HA PATRAIC. 15 Asbert ¥dtraic na biadh rf na esp^ o Lonan 7 na biad ard congbhail l deoch^m Mantain i talmam. IS ann sin do dechaid araili moethocla^, Nesan a ainm, 7 molt 7 tanag 2 7 tri faiscre grotha for a mhuin do Vdtraic. Asbert ¥dtraic : 485 IN mtfcan dotoet atuaidh is do doberbadh in bhuaidh, cona moltan fora. muin docum Cotraighi dofuil. Con?/^-tuc ¥dtraic dona caintibh. Amal batar \amrn na cainti oc ithe in 49° muilt notas-sloicc in talam focedair cu lotar i fudom^^ ithfHnn, 7 marait fos na faiscre iarna sodh i clocha. Dobert iarum Ydtraic benntf^uin do Nesan, 7 dofoTt gradh deocham fair, 7 is e fil i Mungharait. Luidh ¥dtraic iarsin i Findine fri Domn^c^ Mor aniart^^//^, telach asa n-aicter in tuath fri Luimn^c/^ atuaidh, co tart benn^^/ain for Thuad- 495 m^main ar a dhuthrtf^aighi dod^chater co /z-imat innmhuis leo arcinn Ydtraic. Cairthenn mace Blait, [fo. 6. a. 2] sen clainne Tairrdealbhuigh, rocreit don Choimdh/^, 7 robaist ¥dtraic i Saingil .1. sain aingil dodechaid dia acalla/w annsin, 7 ni he Victor. Ni b^rthe da^^> clann do Cairthenn co sin. IS ann sin rucadh Eoch^ Bailkkrg do Chairthenn. Patratc dochruth^^* 500 don phairt croa, et co rabha in ball sin in a churp do comhartha ind f herta. Ni dhechaid ¥dtraic fesin isin tir acht atceth o Luimn^c^ siar 7 budh thuaid, 7 bennachais ind airet adownaic. Et pr^phetauit de s#;zc/is qui in eis fierent 3, nommibus et tempore quo pmienissent. ' IN t-ailen glas tiar,' ol ¥dtraic, ' i mbelaibh in mhara ticfa caindeal do 5C5 munttr Dhe ind bus cenn athchomhairc dona tuath^-sea' .1. Senan innsi . diagh .lx. vel vi. xx \Aiadne iarum Senan mac Gerrginn meic Ni dhecha/^/ dano ¥dtraic dar Luachair ind larmhumhain. Pn?phetauit de Brenainn mac hua Alte, q&i nascetur .cxx. anno. Quo[d] impletum ^^. LuiD ¥dtraic iMuscraighi4 Thiri baptisare et fundare fidem. Ibi inuenit tres fratres .1. Fuirc 7 Muinech 7 Mechar, tri meic F^rait meic Connla. Creitidh Muinech protinus, et rom-beir as fdtraic 7 ron-bennach 7 iorfhacuibh oirdn/^/i laech 7 clereck uadh cubrath 7 airdrighi a thiri uadh dog/rs. 5J5 Robhui tra.uii.mbltadm i Mumain, 7 iss ^dorimet ind eoltf^r ;^d^rna aifrenn ca^ha secktmad imaire doneoch imrulai 6 i MumtfzVz. lArsanni tra 1 MS. congmhail. 2 MS. tanad. 3 MS. fierant. * MS. muscraidhi. 5 MS. imrulaigh.
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    16 BETH A PATRAIC. rofhoth^estar ¥dtraic cealla 7 congbhala la Mum&in, 7 rooin/nesdar aes ce^a graidh, 7 roicc aes cecha tedhma, 7 rothodhuisigh marbhu. 520Ceileabhr^w doibh iardain, 7 facbhz^ b^n^/^/ain forru. LUIDH iarsin co hEle. Lotar fir Muman inadhiaidh1 feib donucsat each dibh dialaile indtgaid Patratc. IS ann sin do airtetar fir Mumhan, f^uibh, mtfcuibh, mnaib, inhi ¥dtraic .:. oc Brosnachaibh, cu rolasat morghair 7 morbroscar ar fhailti fheghtha tor 'Pdtraic. Et is de sin rohainmn^d 525Brosnachu Ele. IS ann sin roceileabuir d'feruibh Muman, 7 dob^t b^nn^^ fomi : ut dixit : [fo. 6. b. i.] Beann 7 ticedh Mochta o Lughbadh aniar cu comraicdis imacallaim czck dia oc Lie Mho^/a. Laa 550 n-oen ann tuc in t-ai^g^/ eipzV/il eat^rra. Airleghuidh Pdtraic hi, 7 iss ed bui innti : Mochta craibhdech credhal bidh airm in rogab^, Pat^aicc la breithir in righ hi Macha nonanadh. 1 MS. inadhiaigh. 2 MS. lughmhagh.
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    BETH A PATRAIC. 17 TEIT Pdtraic iarsin don Macha la breith/r in aingil co du ita Raith Daire inniu. Bui araili ier soimm airmhitn/^ immorro mad do isin glinn, du ita ind Fherta inniu. Yot\iaigms 560 &\diu ¥dtraic fna re dan ann. Laa n-ann tuctha da ech Daire do ithe feoir in du sin. Rof>rgaige cobrath.' Bennuighis ¥dtraic in t-uisqz/i, 7 raidhis a t^bairt do Dairi 7 tarna heochu. Dogniter amlaid, 7 atracht Daire ^na eochu focedair. Ruc^d didtu coiri umha a n-edb«^Vt do Patratc o Dhaire. ' Deo gracia,' ol Pdtraic. Rof }\\&rtacht 5 70 Daire dia mumttr cid asb^rt an cleir^c^. ' Gratiam/ or in mumter. ' Ni maith in luach deghcoiri,' ol Daire. ' Tabhur uadh doridhisi/ ol ~Ddire. Tucsat in coiri uadh doridhisi. ' Deo gracias,' ol ¥dtraic. Indisit a munter do Daire a n-asb^rt Pdtraic. 'IS e c/^briathar aicisiumh in graciam,' or Daire, '.i. gratiam ica tabairi do 7 ^r&tiam ica breith uadha.' Luidh ~Ddiretfs cona sheitig iardain do oighr^V ~Pdtraic, 7 roedb^/rset in coiri do 7 in tealadi r^/maiteach fair ria sunn dan ainm Ard MacAa inniu, et Ard Soil^ a ainm cosin. IS amlaid immorro rothoraind Vdtraic in raith, 7 in t-ai;zg£/ reme 7 esiumh 'nadhiaidh2 ^^a muntir 7 oma shruithibh, 7 in Bhachall I^u-il-laimhsSo Pdtraic. At e annso na sruithe atcuaidh ferta Patratc .1. Colum cille 7 Ultan 7 Adhomhnan m^c Tinde, 7 Airenan ind ecna, et Ciaran Beakzz^ Duin, et esp^ Airmedach o Clodiar, et Colman Uamach, 7 Crimthan 3 Collait o Druim Relgech. 585 Fear fir tra in ier sin o glaine aicmV/ am^/ uasalath^V. Firailith^r am<^/ Abraham. Cennais dilg^ach o cridhi am^/ Moysi. Sailmcetl^/^ molbtac/i amal T)abid. Estudh h^rna 7 eoluis amal Sholmom. Lestar toghai fri fogra firinni am«/ Phol n-apsta/. Fer Ian do rath 7 deolaidhe^/4 in Spim/a Nairn, amal Eoin. Lubhghort cain co clannaib sualach. Gesca 590 1 MS. fergaidiher, 2 MS. nadhiaigh. 3 leg. Cruimther. 4 MS. deolaigheM/. D

  

  
    Page 143
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 21.42% accurate
    1 8 BET HA PATRAIC. finemna co tairthigi. Tene thaeidhl^h co ngns ngairthe 7 tesaige^a na mac mbethad um fhatudh 7 t-soillsuighadh dhesherce. Leo ar mharnirt 7 chumac/ifa. Colum ar chennsa 7 diuite. Naithir ar thuaichli 7 treabaire. Fer maeth, cennais, umat, ailgen ria m^cuibh bethad : ainmin, ecennuis fria 595 mtfcaib bais. Mogh ssethair 7 foghnama do Christ. Ri ar ordan 7 cumachta. fri cuibriuch [fo. 7. a. i] 7 tuasluc&d, fria soemd j dhoer^, fria bethugtid 7 marbtfd. lArna moirmhirb^7ib-si,tra^7 iar todhuscz/d marbh,ar n-ic dhall 7 clamh 7 bacach 7 aosa cacha tedhma olcena, iar bhforcetul bhfer nEirenn 7 iar 600 mbaithitts, iar fothugz^ cheall 7 mainisdrcc/z, iar coscrad idhal 7 arrackt 7 ealadhan ndruidhe^/a, rocomfhoicsigh laithi a eitsichta inhi noebh Pa\.raic 7 a dhula dochum nime. Et iss ed rotriall, dul do Ard Macha ar cumtfd ann nobeth a eiseirghe. Doriacht Victor aingel chuige, 7 isedroraidh fns: ' Eire fortculai don bhaili asa tudhc^duis .1. don tSabhall, ar is ann 605 atbela 7 ni a nArd Macha dor^t Dia duit h'eiseirghi. Th'ordan 7 th'oirech^ do chrab^^h 7 t'forcetul amal dobhethea beo a nArd Macha. Dogealluis do Dichoin corned aigi nobeth h'eiseirghi,' ol in t-a'mgel. Doraidh Patratc : ' as in daeiri co crich damsa intan nach cu^ngaim mo adhnacul isinn in# is tol dam/ Roraidh in t-aiwg*?/: 'Na bidh bron fart, a Ydtraic, ar biaidh 610 h'ordan 7 "tiwxechus a n-Ard Macha, gid a n-Dun bias h'eserghe ; 7 dorat Dia maithiz^a imdha dttit. Or dorat duit nemh do Dhichoin com. damn. Dor<3:t duit moirseser g#
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    BET HA PATRAIC. nachta 7 midhfidh tor f^ruibh Eir^/z, ar is e "Pdtraic is esbal for Eirz/m, 7 is athuir forcetuil 7 irsi doibh, 7 is e bus bret/ieamh forru il-lo bra^tf. Et is maille fHs ragait iar bhfuighiull bratha in fhaireann rocomhaillset a timna 7 a fhoircetal an aeintibh, a n-errn^z^thi, a n-almsanuibh, a tr^cuire, a cennsa, 630 a ndilghitaidh1 7 isna timnaibh diadhaibh olcena isin bhflaith nemhdhai. Rofhacuibh in t-aingel comhairle la Patr^zV amal nohadhn^^/a, 7 is ed asbert fris : ' Tucthar,' ar se, * da ocdam dhisc/H do cethrib Conaill a Finnabair .1. o Clodiar, 7 suidz^teT' do corp a cethz/rrae/z, 7 cibe leth dhighs^t 7 i tairis^t a n-aenz/r bidh insin nodadhn^<;///sa.' Et doron^d a.m\atd iarna6s5 eitseckt. Et fn re da oidhchi2 dhec .1. airet robatz/r sruithi Eir^^ ica aire, ni raibhi [a] daig i Maiginis acht soillsi ainge/acdaann. Atb^rat araili is co cenn mbliadne robui in t-soillsi ann. Conid. de ita THcha cet na Soillsi. Bui tra triall cuiblingi moiri 7 cata itir \J\ltu 7 Hua Neill ica cosn^m do Ard Macha 7 U laid ica fhast^d acu fein. IS ed d\diu tarfas doibh uili64o breith in cuirp do cadi dibh doc^m a thiri, cu ro etarscar Dia fonn inn^j- sin tria rath ¥dtraic. Arroet di^'^ comunn 7 sacarb^^'c o espac Tass^cA, 7 rofhaidh a sptet doc^m nime isin tSabhall. Rohadhn(2<;/z/ immorro ¥atraic a nDun da Lethgl^j co n-anoir 7 co 645 n-airmhitin, co bhfertaibh 7 mirbhuik'^ cechlaithidhi. Cidh mor, didm, a anoir colleic, bidh mo a ndail bratha ind oentuidh 3 apsta/ 7 descipul f ^u, ind oentuidh 3 .ix. ngradh nimhe, i n-sentuidh 3 dhe^r/^/a 7 daen^^/a Meic De, a n-&ntaid na naemtrinoidi .1. Athatr 7 M#c 7 Spin// Ncem. Ailim trocuire De uHcumhac/ttaigh co risium ind aentozV/sin IN saeculomm, amen. 1 MS. andilghitaigh. MS. oighthi. MS. oentuigh. D 2
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    [fo. 7. b. i.] Beth (a) Colmm dlle annso 7 tabiW gach legfas a bheanna^/ for anmannaib na lanumhan docuir da scribenn hi. 655 ' 1 7* XI de terra tua et de domo patris tua, et uade in termm quam J— / monstrau^ro ' .1. Facoibh do thir 7 do thalamh 7 do coibnesom collaidi 7 t'athardha ndilis eramsa, 7 eirc isin tir faillsigfetsa duit. IN Coimdhi fein dorat an comairle cairdem#z7 sea do chenn na hirsi foirphthe 7 na creitme comlaine .1. do Abraham mac Thara, euro fhacbad a 660 thir fesin .1. tir Caldea7 cu tis^dia ailithri l isin tir nofhaillsighfed Dia dho i. tir tarrngaire. Moysi, immorro, mac Amhrai tais^c^ tuaithi De, in fear rolin^d o rath 7 o deolaidh^/ in Spir/a N6imkt is e roscribh in coibdhe coisecartha tall i nGenisis in Re^/a cu ro maradh dogr^s ocon eclats in chainchomhairle cairdenW/-sea in Coimded fadesin, do Abraham, do erail 665 ailitre fair, co n-epert fris : ( Exi de t^rra tua.' Facoib do thir 7 do talmam erumsa. IS ed seel erdraicighter on Coimd^fein da irail tor Abraham facb^V/tire Caldea rop athardha dhiles do 7 toidhe^/ da ailithre i tir tharrngaire ardaigh in mhaithi^ja nobhiath do fein de 7 dia damn 7 dia cineadh da eisi. 670 IN fer immorro dia tard Dia in comhairle-sea .1. Abraham, IS esidhe airmhighter 2 isin scriptur mar ath^/r dona huilz'# iriseachaib, am^/deimnighes in t-aps^/ co ^-apair : * AS iat meic Abraham iar bhfir,' ar in t-apsta/, ' na huili nos-inntsamhlaighet o iris forbhthi.' IN mhaith di^z^ roerail Dia sunn for ath#z> na n-irisec/t .1. for 675 Abraham, dleghar da m^cuibh na dhiazd* .1. dona hirisechaibh uile a comhall .1. a tir 7 a ta.lam, a n-innmh^j 7 a n-airfited sseghulla d'facb^'/ ar in CoimdzV/ na ndula, 7 nul [fo. 7, b. 2] i n-ailithre fhoirbhthi iarna inntsam^zl-som. 6 thri moduibh immorro tochuirt^r na daine co haithnius 7 co muinn68otQrus in Coimd^. IS e in c<#na modh, gresacht 7 adhannadh na ndaine on rath diadha co tecait do fhoghnam don Coimdid iar ndeismire^/ Phoil 7 1 MS. ailithir. 2 leg. airmither. 3 MS. dhiaig.
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    BETH A COLUIM CHILLE. Antoin manaig 7 na n-uili manac/t n-iris^c^ olc^na nofhogn
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    22 BETH A COLUIM CHILLE. i m-bit, ar mhet a tarbha dhoibh, uair nach ar choll^zWecht tairismhighit 'na n-athardha, gebidh a caein nduthrar/z^ greim n-ailitr^ dhoibh icon Coimdhi. 720 Fea^t aili facoibh neadi a ath^rdhai cucoml^ o curp 7 o anmain, feibh rofhacs<2t in da apsta/ dec 7 lucht na hailitre foirbhthi dar' tarrngair in Coimmde mormaith dia n-ebairt isin t-sosc//: Denuid airi/^ dhe so, ar 6 uathad co sochaidi retreicseabhuir orumsa bar tir 7 bar coibhnesa collaidi, \>ur sealbh 7 bar n-aibhnis saeg^/la co bhfuighbhidh a c// coibheis do 72smhaith uaimsi ibhus isin t-soeg^/ 7 in b^/ha shuth#z>z tall iar bfuighiull IS iat so lucht na hailitre comlaine iar bhfir isa p^rsainn aibeir in faidh : ' Berim a buidi nwt, a Dhe, is ailitre 7 is deoraidecht dam in soeg^/ iar n-intsam^// na sruithe remthe^/ach.' 730 Soch^/^/e, tra, do mhoghaibh dilsi in Coimdhi, iiir $efar\aic 7 nufhiadmssi, ro comullstft cofi?rbhthi in comairli csendutra^/^c/^sa 7 forfhacuibhs^t a tir 7 a talmam j a n-ath^rdha 7 a coib^^ collaidi ar in Coimd/^ na ndula. 7 dochuat^r ind ailitre i tiribh ciana comuighthi. Feibh rocomuill 7 rofhacoibh a duthch«j talm#;ma ar gradh 7 uam^^ in Choimdhedh1 735 [fo. 8. a. 2] an t-ardnoebh 7 in t-airdecniudh 7 in m^c togtfz'di do Dia diata lith 7 foraithmet i n-ecmong na ree-sea 7 na haimsire .1. uasalshacart innsi Goidel 2, in choer comrazc roh^radh o thaillnibh 7 o danuibh ecsamla in Spir/a 'Nairn .1. inti noemCok/;^ cille mac Feidhlimtd. IS ann ceileabrait na Cristaidi lith 7 sollomun eitsechta Coluim chilli, 740 hi cingtidh luin arai laithi mis grene ca^a bliadne isin laithi-sea inniu 7rl. INdisit h^naidi na nGoidel 2 ind inbaidh-sin cacha \Aiadne b^can cumair d'foillsiug^ shochair 7 shoerclannd^^/a Coluim title, 7 dona fertuibh 7 dona mirbhuilibh diairmhM doroine in Coimdhi aire ibhus isin tsoeg^/, 7457 ^on fh°rb^^h 7 ^on fhoircenn shainem^// donzt fadeoidh 3 for a rith mbuadhai .1. ro^htain coa fhirathardhai 7 coa dhuthch^fein .1. cu haitreibh parrduis i frecnarc^J De t^e bithu sir. Uasal immorro a ceneol Cholutm cille il-leth risin soegz//, uair do cenel Conzill maic Neill atacomnaic. Toich d6 righi nE'irenn iar ngeneUch, 7 750 tarcas do mina leig^d uad ar Dhia. Follus cumba m# c togha do Dia he, ar robhat^r suithi Eir^^ ica thairchetal riana gheinemhuin. 1 MS. repeats an choimdhe^h. * MS. goigel. 5 MS. fadeoigh.
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    BETH A COLUIM CHILLE. Dorairngert cetus sinns^r shacart ~E\renn senMo^ta Lugba[id] inti Colum tille \Aiodain riana gheineanW/z. Uair tzchtus dolluid a choic, Mtfcrith a ainm, 7 coadh cno ina laimh, co n-ebairt Mo^ta fris : ' Ni leamsa,' ar se, ' an ferann asa tuc^ na cno so : taisigh iat co ti inti asa ferann.' ' Cuin 755 dorega se ? ' or in coicc. ' I cinn cet bliadne, or Mo^/a. Nognath^^ dano Moc/ita a aigheadh budhiuaid oc ern^^thi. No fhiafVaighsrt a mtiinter dhe cidh ara n-den# sin. Roraidh Macan gignither1 atuaidh ic turc[a.]baz7 na mbith6 760 toirithnigh 2 Ere in breo ocus Alba dhainech dh6. Dorairng^rt immorro zihair baitsi 7 forcetuil na nGoeid^/3 .1. noemPhatr^V, dia mbui occ bennach^ Conuill a sidh ^Edha intan rofhuirim a dhi laim tor Conull 7 for a m#c, f^r F^rgh^s .1. a lamh dhes ft?r cenn Fergh^^a 765 7 a lam chle tor cenn Conaill. Romhacfrtad Conall sin, 7 rofhiafraig de cidh ar roshamhuigh a lamha amhlaid sut. Rogabh Patr^/<: in rann-sa : [fo. 8. b. i], Geinfidh m«can dia fhine bidh sai, bhidh faidh, bidh file, inmhain lespaire glan gle, na heb
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    24 BETH A COLUIM CHILLE. Dorairng^rt Baide mac Bronaigh a n-uair a eitsichta inti Colum Cille, co n-eibirt ria mutfttir : ' Rogenair isinn aidhchi x-sea innocht mac n-uasal n-airmheitn^c^ fiadh Dia 7 daine, 7 doragha sunn i cinn .xxx. bliadne [onnocht.] da fher dhec a lin, 7 is e f hoillsighfes mu lighi-sea 7 toirrnebh^j 790 mu relec, 7 biaidh ar n-aenta in nimh 7 i talmam.' Amail rotirchan^d o sruithid E\renn gein Coluim cille, is amlaid rofiugradh i bhfisibh 7 i n-aislingibh feibh rofiugrad isin taidhbhsin tarfas dia mdtkairj. dar-le brat mordo tabairt di cu rocht o indsi Modh2 co Caeir nA^rocc, 7 ni bhui dath nat bui ann : co n-acca oglacti ind etac/i thaitn.ema.ch cu rue 795 uaithi in brat isin n-asr, 7 ba toirsec/i Eithne dhe sin. Et atar-le tainic in t-oclac/i cetna adochum dondisi, co n-ebairt ria : 'A ben mhaith, ni rice a leas bron. na toirn^ do den^m, acht is cora duit subhai 7 forbhfailti : uair in brat-sa iss ed dofome co wberasa mac, 7 bid Ian Ere 7 Alba dia forcetuV Atconnuic da«0 a ben imthasi aislmgi eathaite in aeir 7 na talman atar800 le do breith inathair Eithne fo crichaib Eirenn 7 Alban. Rue Ethne breitk na haisl/K^i sin : ' Beratsa mac' ol si, ' 7 rosia a f
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    BETH A COLU1M CHILLE. 35 ord sacairt do dhenamh isinn inad-sin arin sollamz^. Rog^bh imnaire eside cor'eimidh1 in salm do roc/it do do g^bail Mismcordias. Gabhuis immprro ier in raith .1. Colttm cille in salm dia raith acht cena ni rolegh-som acht o aibghiter nama cosin. Romor^ ainm De 7 Coluim cille tresan mirbhuil sin. FEACHT aili luid-sium 7 a aidi do thoruma dhuine galair. Ic dul doib825 tria chailhV/ tuislidh cos in cleir^don carraic,gu torchair co «-erbailt cuhobunn. Dortft-somh a cochull fo cinn in clcirig ar ni fhitir nac/i ina chodlud robui. Et roghabh for mebhraghadh a aicepta cu cualatur araile caill^ha a urleghiunn corice a recl&. IS ^dorimhet ind cvlaig, mile co leith do b^/h etarra, et cluinti comemc fogur a ghotha in airet-sin. Tancatar na caill^ha iarsin, 7 83© fuaratar in clerech marbh aracinn, 7 roraids^t risseomh duscad in cleir^ doibh. Docuaidh-sium ac/tor docum in cl/ngh da dh^j-c^d. Atracht da;/0 in clereck a bas la breitzr Coluim cille amatl bidh 'na chodl^ nob^/h. IS AND sin ron-edbair Colum cille don CoimdzV/na ndula7^natuigh teora itghi uadh .1. oighi 7 h^na 7 ailithri2. Doratait do na triur cucomlan. 835 CEILIBRAIS iarsin dia aidi, 7 domt in t-aidi deonuch^ 7 benn^/z/ain do codicra. Luidh iarsin d'foghlaim ^na a/^an uasalshacart .1. cusan esb^c, co Finnen Mhaighi Bile. FEACTUS ann teasta fin 7 bairg^ ar Fhinnen oconn oifHunn. Bennachais Colum cille [fo. 9. a. j] in t-uisqui cu rosoidheth i bhfin cu tart isin cailech 840 n-oiffrinn. Ramor^ ainm De 7 Coluim cille tresin bhfirt-sin. CEILIUBRAIS iarsin do Fhinnen i Maigh Bile oats luidh cu German Maighister. FECTUS oc denamh aicepta ac German ^«accatur \ngin 'nandochum oc teiched re araili dunoirgnid, cu torchuir ''na bhfiadhn^e gur'bho marbh. Rofhuirim Coltim breitz> n-escaine fair co n-erbhailt focedoir. 845 CEILIBRAIDH iarsin do German 7 luid co Finnen Cluana hedhairt (sic). Rofiafr^sium d'Finn^^ cia airm i n-dingn^d a bhoith. 'Den#z'd a ndoms na cille,' ar Finn**;?. Doghni-sium a bhoith, 7 nir'bo dorus na cilli inuairsin. Atb^rt-sum cena robud he dorus na caihrac/i iardain. Et iss edon. rocomhailW. FEACHTUS domheiW broin gac/i ier dona hesp^aib arnuair. Aingeal 850 do nim immorro nomheile^doraith Coluim cille. Ba hi sin anoir dob^readh in Coimdi dos^m ara shochenel^i seo
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    26 BETH A COLUIM CHILLE. 0 Shinainn, gw'rolas Ere ar medhon. Colum Cille sin com. rath soceineoil 7 ecna et Ciaran co taitnemh a shualach 7 a shognim, CEILEABRAIS iarsin Colurn cille do Finden 7 luidh co Glais Naiden, ar robui coeca oc foghlaim isinn inadh-sin ac Mobhi im Chainn^c/z 7 im 860 Comgall, 7 im Ciaran. A mbotha fHa huisqz/i aniar. Adhaig 1 ann robean^d in cloc im iarm^rghi. Luid Cohtm title don eclais. Lia mor isinn abuinn. Luidh araidhi Cohtm cille com, etach trethe. ' IS calma tecar annsin inocht, a Huai Neill ! ' ar Mobhi. ' IS tualang Dia,' ol Colum cille, ' in soetar do dingbtf'z/ dinne.' Ice tiachtuin doib dldm isin edais cona.ca.tar na botha fna 865huisqz/i anair re comhfhocraibh na heccLmi. FECHTUS ann dorontfd eclas mhor ac Mobi. Bater na clein^ ica imradh cia Ian bud maith la each dibh do b^/h acu isinn eclats. ' Robo m^/th leamsa,' 01 Ciaran, l a Ian do m^cuib ec<2lsa [fo. 9. a. 2] do tathaighid na trath.' ' Robo maith leamsa/ ar Cainnech, ' a Ian do leabhruibh ocum do foghn<2m 870 do nitfcuibh beth^.' ' Robo maith leamsa,' ar Comgall, ' a Ian do shoeth 7 do ghaJar do b^/h am c^rp fadesin dom traethad 7 dom timargain.' Dora[e]ga da.no Colum Cille a Ian do or 7 arg^t do chumhd^c^ minn 7 mainisdr^c/^. Adrubhairt Mobhi na bhudh sham/^zd, ocht robhudh saidbre samhud Colmm cille inas cech sam^d etz'r *EArinn j Alburn. 875 ADUBHUIRT Mobhi re dhaltuibh derge ann maid ir-rabhuter, ar donicfod teidm anaithnz^ ann .1. in Buidhe Conaill. Adubairt da.no ra Colum cille na roghab^^h ferann cu ro deonuig^d-som. LuiDH Colum cille a cenel Conaill . Dochuaid tar an abhuinn dianad ainm Biur. Annsin adubtfzrt-sium : ' Bir fri fochaide ; ' 7 ni luid in teidhm s^cha 880 sin, et is firt bithbeo beoz^y sin, ar ce^ teidhm acht co tia.gur tairis ni lean sec/ia, sin tre breith/r Colutrn cille. LuiD iarsin do Daire re dun Aeda mezc Ainmireck : as eside ba ri for TLirinn intansin. Roidhb^/r in ri in dun-sin do Colum cille. Roob-side fobith timna Mobhi. Ac \.o\decht immorro do asin dun ama^h conric fria dis 885 do munttr Mobhi, 7 criss Mobhi acu dhosom, 7 deonugud forainn do iar n-ec Mobhi. IS ann adubhuirt Colum : Cris Mobhi nipdar simne imm lo: nfr' hosgl^ um shaith, nfr' hiadhadh im gh6. 1 MS. aghaidh.
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    BETH A COLU1M CHILLE. Gabais Colum cille iarsin dun ^Eda 7 fothaighis eclais ann co bhfertuibh imdha do den^m innti. FEACHTUS ann rofhaidh-sium a manchu isin chaillid do bein c&laig do cumhdack eclasi acu i n-Daire. IS ann roboingedh, a bhferunn araili oglatc/i ba comhf hocraibh don eclazs. Ba tocradh do sidhe in fidhach l do bein ina 895 fherann cin deonug^ do fein. O rachuala Colum cille inni-sin doraidh re mhuinntzr: ' Bmdh logh a fhidhaich 2 do do gran eorna, 7 cuirz^isin talmam.' Dochuaidh immorro tar medhon samhraid intansin. Ruozd iarsin in gran don oclack. Rolai-side isin talmam. Rofhas cur'bo abuidh am lugnasadh. FEACHTdosum an Daire dobret/i leanamh bee cuigi da bhaisd^ffo.g.b.i]. 900 Ni raibhi uisce i comhfhoc^y do, co tard-som sigin na croiche tarsin carraic bai na fhiadhnaisi, cu romhuid 3 tobar uisce eisdi 7 gur' baisd^ in leanamh as. FECHTUS dosum a nDaire, noimraid^/h dula do Roimh 7 do larusalem. Luidh-sium fer^/us iarsin a Daire cu Toirinis Martain, co tuc in soisc// bai for Martain ce't bliadne i talmam, conus-facaib i nDairi. 905 MOR, tra, do f^rtuibh 7 do mhirbhuilz'# doroine Dia ar Cholum i nDairi. Rocharsom cumor in caihraig sin, co n-ebairt : ISaire caraim Dairi, ara reidhi, ara ghlaini, £r is lomlan aingeal bhfinn glo on chinn coric araile. Fothaigidh iarsin Raith mBotha. Annsin rothodhuisc-seomh in soer iarna bhadhadh a linn in muilmtt. FEACHT ann i Raith Bhoth, teasta socc ona mhuinnt/r, cu robennach-som lama in meic bhic boi Jna fharrad, Ferghna a ainm, co ndema sidhe in soc ; 7 915 ba heoluch ngaibne^A/a he osin amach trena bennockod som. LuiD iarsin for cuairt co righ Tefa, co tard sein do an t-inad dan^d ainm Dermach iniu, et doroine recles ann. A nDermhuigh da.no tuctha ubla s^rbha dhosom, cu robhenn^c^ iat comdar soimhillsi. IS e D^rmhaig ructha uadhasom claidhiub4 senta do Cholman Mor92o mac Diarm^da. IS e rath robui fair na hapladh nech ina freacnarcus, conatuich iarum araili duine bui a n-galar in claidev. Tuc^d do cu mboi oca. Tftiadam 5 tra don claideb oca sech nir'bo beo, nir'bo bo marbh in airet-sin. Co r&cadh in claideb uadh iarsin co «-erbailt foc//oir. I Arsinni tra robhean1 MS. fighach. 2 MS. fhighaich. 3 MS. romhuigh. 4 MS. claidium. 5 MS. Bliag«wi. E 2,
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    28 BETH A COLUIM CH1LLE. 925 nach-som D^rmach, et forfacuib coimeduidhi1 da muintir ann Cornice uLiathain. LuiD-SlUMH iarsinco hy£d Slaine mac nDiarmada. Taraillc/mnmaighin risa raitter Cenanm^y inniu. Dun rig Eiremi eisein intansin .1. dun Diarm^da meic Cerbhuill. O rafhuirig didm Colum Cille indent in duine doghabh 930 ior tairch^Ail in nech 2 dobiad don baili iardain, [fo. 9. b. 2] co n-ebatrt iarsin fHa Bee mac nDe .1. faidh Diarmada mete Cerbaill: A Bhicc an, innisi dhamh, 7 rl. Roraidh Bee : Cleirigh fileat forar lar, 7 rl. 935 Toirnidh 3 vaxum in cathra^, 7 bennachais hi doleir, et adubairt robad hi ^ngbhail budh airdi nobhiadh aca isna talnitf/zdaibh gengub innte nobeth a eiseirghi. Oc denam na faitsine sin dosom dorat a agatd siardhes, 7 rofhaitbeasdar cumor. Rofiafraig Baithin fath na foilti. ' L. mac beth^,' ar Cohim title, ' gheinfes i n-sen oidhchi 4 don Coimdhi isinn imarach so thiar.' 94° Grafann Cille Scire rothircan annsin feib rocomuilW iardain. Dair mhor immorro foa raibhi Cotum cille cein robai isin maigin sin romhair cz/sna haimsera deidhincha 5 cu torchair tria dheilm ngseithe moire, co rue araile duine nf dia ruse do coirtedh chuaran. O raghabh immorro na cuaranu uime robenadh o claime o bhonn coa bhaithis. 945 LuiD-SIUMH izntm co hOedh Slaine co nderna. faitsine do, co n-ebatrt fris robad slan saeghlach acht munbhat finghal^h. Da nderna finghal ni bhia acht ceatra \Aiadni i mbeth^^. Roshenastar da.no cochall do, 7 doraidh nat gonfaithi cein nobeth in cochall uime. Doroine immorro JEd Slam finghal tar breitirColmm cille for Suibne mtfcColmain i cinncethrambliad^;?6. 950 Luid-sium for fecht : dermattts a chochull : marbhtar isin lo-sin. FOTHUIGIUS Colum Cille cealla imda i mBreaghaibh, 7facbh^j sruithi 7 minna imda inntibh. Facbus Ossene mac Ceallaig- i Cluain Mor bhF^r nArdai. Luidh iarsin do Mainistir. IS ann sin roben a bac/zall-som risinn arradh nglainidhi fris rofreasghabh Boiti docum nime, cu clos a foghar 955 fon cill uili, et rofhoillsigh lighi mBoiti 7 dorinne zmail dorarng^rt Baide fadhesin il-lo a eitseachta. Ba mor, tra, do cheall^ dothorainn-sium 7 do leabraibh roscribh .1. ccc. ceall 7 .ccc. lebttr. IN leab?/r roscribhadh a lamh, cidh foda nobeth fo uisce ni baitte cid senluVr ann. 1 MS. coimeduighi. 2 MS. n^h. 3 MS. Toirnigh. 4 MS. oighthi. 5 MS. deighincha. 6 MS. mbliagaw.
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    BETH A COLUIM CHILLE. 39 Fothaighis cclais i Recrainn airthir Breagh, 7 facbais Colman dc-ochan innti. Fechtus [fo. 10. a. i] batar isin eclais sin Colum cille j Comghall 7960 Cainnech . Asbert Comga/l co ndermad Colum cille idhpairt cuirp Crist 7 a fola 'na fiadn^. Doroine Colum umuloid doibh ime sin. IS ann atconnaic Caind^c/^ colornna teinntidhi1 os cinn Coluim cille cein robai oconn edhpairt. Roindis Cainnecfi do Comgall sin, 7 atconncatar diblinaibh in colomna. Fothaighis eclats isin mad ita Sord inniu, 7 facbus fear smith 965 dia muintir ann .1. Finan lobur, 7 facb^y an soisc// roscribh a lamh fadesin. Toirneas dano an tiprait dan^d ainm Sord .1. glan, 7 senais crois. Uair ba bes dosom crosa 7 polaire 7 tiagha leabur 7 aidhme ectodai arcena [do denum.] Senais immorro ccc. cros 7 .ccc. tiprat 7 .c. polaire 7 .c. bachall 7 .c. tiagh. 970 LAA n-oen bui Colum cille 7 Cainnech for bru mara. Bui anfadh mor forsin fairrce. Asb^rt Cainnech fri Colum : ( cid chan^ in tonn ? ' Asb^rt Col^;^ : ' Do mz/^ter-sa bai i n-gabhudh anallana fors'm bhfairge co ^-erbhailt aen dibh, 7 dos-bera in- Coimdi cucainne isin maduin imamc/^ isin pz/rtsa i tarn.' 975 FEACHT do Bhrighid oc imthe^2f Chunng- Life. O'tconnaic in noemhogh in magh aluinn scoithshemrac^ 'na fiadhnz/.re, is ed roraid aice 'na menmam, da mad le comz/.y in muighi conidh-berad don Coim^zV/ na ndula. Rafoillsig^ do Cholom cille 7 se 'na recks i Surd, co .n-ebairt o ghuth mhor : 'As inann di ocon Coimdid 7 corned le fein do dilius an ferann do 980 idbair dho.' LuiD Colum iarsin cu Laighnib co farcaibh cealla imda iarna bhfothugztt? leo im Druim Monach 7 im Maen 7 cealla imda aile. LuiD iarsin cu Cluain mac Nois cusinn imainn do Chiaran lais, uair dorini molta imda do mzmtir Dhe, arn^z/ roraid an file : 985 Soer tn coecca uaisli ina gach apsta/, at lin ferta f£r, aill tri Laidin do[ba]soebail, aill2 tn Gseideilg, cain3 in seel. IS a Cluain immorro doluidh m#c b^c 'na dhocum-somh cur' thall99° brotairne beg da etac/z ce^ airiug^ do. Rafoillsig^ [fo. 10. a. 2] o Dhia do Cholum innisin, 7 dorarrngair don m^c cu mba sui 7 corned craibhd^c^. Et iss e Eirnin Cluana Deocra insin. 1 MS. teinntighi. 2 MS. dosoeb ailill. 3 MS. bacain.
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    30 BETH A COLUIM CHILLE. LuiD Colum iarsin i crich Connackt for cuairt procepta gurfhothatg995 cealla ile 7 congbala isin coiced sin im Es mezc Eire 7 im Druim Cliabh, 7 facbhais acu in bachaill dorine fesin. LUID Colum dar Es ~R.uaid, j fothaigis cealla ilarda la Conall 7 la hEog#;z, 7 fothigg&? [eclais] a Toraigh 1, 7 facbais far sruth dia muintir innti .1. Ernine. -ooo O ROLA Colum cuairt Eiiww uili, 7 roshilasdar iris creidmhe, 7 robaisd sloigh imda, 7 rofhothtfz^ cealla 7 congb^/a, 7 rofhacaibh sruithi 7 minda 7 mairtire inntibh, tainic iarsin for a menmain an cinnedh rocinn o tho.$YZC^ a , techd a n-ailithrz. Roimraith iarum dul tar muir do precept brethre Luidh iarum for feet .xlu. \Aiadnt do inn Alp# w .Ixxuii. 1005 TtobMadne a aeis comhlan. IS e immorro lin dochuaidh . T . xx. espoc, .xl. sacart, .xxx. deochan, .1. mac leighind. LUIDH Iarum fo sheol shoinm^c^ cu rocht an t-inad dan#d ainm Hi Choluim cille am'u. Kgaid cmgcdise is i immorro rosiacht. Tangadar da espoc batar isin tir do ghabhail a lamha ass. Acht rofhaillsigh Dia do Colum zille napdar esbaic iar bhfir, ^^ad aire sin forfhacoibhset an indsi o ro indis a tinnrum ndilizAy 7 a tuirthe^/. Adubh^zVt Colum cille rea mumttr : *IS maith dhun ar fremha do dul fon talmain sunn/ 7 doraidh : 'As cead duib nech eicin uaibh do dul fon talmain sunn, no fo huir na hinnsi-sea, dia colsecrad* Adrac/zt suas Odran erlathad, 7 is ed adubatrt : ' Diam-gabthasa,' ol se. c As errlam learn sin, a Odhrain,' ar Colum f Rat-fia a logh. Ni tlbirter idge do neoch icom lighi-se minab fortsa i ar tos.' Luid iarum Odran docwn nime. Fotluz^if Colum eclais aice iarsin. Tri .1. ri teoir a mainchine aicisium in Hi, 7 .xl. ri achtail, amatl adubatrt in file : [020 Amhra ocbhudh bai in Hi, tri coicait a mainchini, ima (sic) curchaibh iarsin ler, oc imram tri fich/t ier. O rofoth^^ Colum Cille [fo. 10. b. i] Hii, luidh for cuairt proicipta fo ^025 Alburn 7 Bretnu 7 Saxanu, 7 dos-fuc docum n-irsi 7 creidme iar bhfertuibh ile 7 iar toduscud marb a bas. Bai immorro araili duine isin tir dia ropntcha Colum cille cora creit cona mumtir uili don Coimdtd. Ba formut la Demon inni-sin,cu rob^;/-se m^c in duine ut o galar thromm,^ ^-erbhailt de. 1 MS. toraidh.
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    BETHA COLUIM CH1LLE. 31 Robadar na gennti og e.cnack Crist 7 QholwzVw cz//. Luid Colum iarsin a n-ernaighthi dicra co Dia, co rodhuisich in mac a bas. 1030 DlA MBAI Colum i n-araili laithi ic ^rocept dona sloghuibh, luid arali duine taran abhuinn bui i comthocus doibh, ria mbeith oc €v=>&echt re mbreitzV nDe. Nos-b^ann in naithzr he isin mtsqui 7 no^-marbhunn foc//oir. Dobmiir in mac i bhfiadnM Choluim. Do^-bm-sein crois dia bhachaild dara bruinne co n-erracht fochedair. 1035 GALAR trom tainic dia thimtinW-seom .1. Diarm^zt a ainm, co n-erbailt, co ndmia-som erntfz^hthi leis cu rothodhuisc a bas. Et ni nama acht rochuinigh soeg^/ .ui i. mbliadne do dara eis budhesin. FEACHT ann tainic Cainn^c^ uadha somh a Hi. D^rmatais a bhachailltair. Intan tainic ille fuair a bachaill arachinn abhus, 7 lene Coluim cille maille 1040 ria .1. cuid Cainnigh sin dia rachallsom i, et is airi dorighne sium sin ar rofhitzr cur'bho comfhocraibh dia eitsecM LoiSE mor tainic dosum fecht an Hi. Rofiarfocht desium fath na loisi. ' Tene Dhe do nim,' ar eisium, ' tainic ior teora ca.trac/i[a] isin Etail, cu romarbh teora mill dferuibh cenmotat mna 7 m#cu 7 inghena.' I045 GAIRM rochuala sum izchtus a puri Hi. Ann sin aibert-sum : Bachlach1 'san purt cona bachaill 'na chrub, doaidhlebha mh' adhaircfn, 1050 do dhoirtfe mo dhubh. Tairnfidh-som sis d'innsaig^ mu phax, is benuidh fHamh' adhaircin, nos-faicebha fass. FEACHT n-aill do Colum forfacbhudh he ag bruith mairt do mheithil. 1055 Bui athlaech d'fmiibh Eir^;^;^ .1. Msel umha mac Baedain. 'R.ohzSraig Colum cille cia meit a loingthi [intan ba oclaech ?] t Intan baam oglach/ ol Msel umha, ' nochaithinn mart meth am shaith/ Roforcongair Colum cille fair cu rothoirmW a shaith [fo. 10. b. 2]. Doroine Mael umha airesium sin. Rochaith in mart uile. Tainic Baithin iardain 7 rofiafnz^ in ba herrlamh 1060 in esair. Rofhorcongair Coluw for Mael umha cnamha in mairt uile do timarcan ind oenbhaile. Doron^d amlaid. Bennac/iais Colum na cnamha, 7 robai a n-uili f heoil impuibh co ruozd don mheithil. 1 MS. Bathluch.
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    32 BETH A COLUIM CHILLE. FEACHT do Chol«;« zille i mis Mai luidh defies seel na n-airemhon 1065 i tuaisciurt na hindsi. Robhui ica comdhidn^d 7 ica f^cetul. ' Maith,' ol se, ' fon caisc dochuaidh i mi's Aipril, is ann sin dob ail damsa \hzcht docum nime. Acht nir'ail dam bron na toirrse duibhsi iar bhur soethar, conadh aire sin roanass acuibh o caisc gu q#ingc*<&?.' O rochualator na manuigh na bnatrasin, roptar toirrsigh comor. 1070 ROSSOI tra iarsin a agaid siar, 7 atb^rt, * Robhennacha in Coimdhe an innsi corn, haitreabhth^^,' 7 roinnarbu loiscinn 7 natracha aisdi. O rab£;m<2C/z immorro an innsi, tainic da recles. Nir' bo cian vaxum tancator cricha na saboidi 7 tos^c^ in domn^z^, et o rothocuibh a rose a n-airdi tainic loisi mor dia ghnuis 7 agaid, 7 atconncator na braithre sin. Aingel De 1075 immorro tarasair ann sin osacinn. LUID-SIUMH iarsin do bennach^ in t-sabhaill et atb^rt fHa Diarmuid co n-escomluifedh * adhaig2 domnuigh docz/m nime. Roshuidh iarsin an senoir airmitm?c/2 .1. Colum c///e for or na ^wzaire ; air tainic scis do, g^r'bho gairit a uidhe, air .Ixxuii. robliodnt a aes in mbhatd sin. 1080 LuiD adhochum in gerran dobui occ na manchuibh annsa n-inis, 7 ciidh a n-ucht in cleir^ cor'bo flinch a etach. Rotriall in fos .1. Diarmuid innarb^ in gerram uadh. c Leicc dho/ a Diarmait,' ol Colum cille, ' gu n-d^rna a dhsethain der 7 toirrse acorn chainedhsa.' Is LIA tra tuirium 7 aisneis a ndoroine Dia do fhertuibh 7 do mitbuilibh 1085 isna talmannaibh ar Colum czlle, uair ni fil nech ^;acfedh a thuirium coleir acht mina thisadh a ainim fein, no ai^g^/ do nimh dia n-aisneis. C0;/adh lor, didiu, duin so do thabairt ar dheism^re^. [fo.i i. a. i] Ni rogeinirtra do Goidel^ geinbud uaislea,na bud eaccn^/^e, na bud soiceineilce inas. Ni tainicc dib araile b^d beccda, na bu umla, na bu 1090 inisle. Mor eim an inisle do Colom cille conad e fein dobenad a n-iallacranna da manchuib, 7 ^;/ad e doindm^doib. Dobeiread a cuid arba goiru?;zic ara muin don muilend 7 nomeiW, 7 dobeired lais dia toig e. Ni geibed lin na olonn ria cnes. Nocomruicced a taeb ria huir nocht. Coirthe cloiche nobid foa cind do frithadart, 7 ni denad cid do codl^ eitzr acht airet no bidh 1095 DiarnitfzV a dalta ag radh tri caibdel don Biaid. Atraiged 3 focedoir iarsin, 7 dognith gol 7 basgaire amait mdthair buid ag cained a ha^inmic. Nogeib^ natri coecfa an gainem na traga riasiu not^rccb^ grian. ISin lo immorro noathaig^d na tratha. No idhbrudh corp Crist 7 a fhuil. Nopritchadh 1 MS. escomluighfedh. 2 MS. aghaid. 3 MS, Atraided.
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    BETH A COLUIMCHILLE. 33 soiscelu. Nobhaist^, nochoisecrad. No icozd clamhu 7 dullu 7 bachacha 7 oes cacha tedma arcena, 7 nodhuisc^d marbhu. iioo O THAINICC gusna. deidhenchuibh l do Colum cilte, et o rob^zadh clocc iarm^rghi adhaigh2 domnaigh clngcdhighisi, luid-siumh ria each docum na hecailsi, 7 doroine sle^/ain 7 erntfjgvHhi dhicra iconn altoir. Rolin intansin soillsi aingkolha in eaclazs uime da gac/i leith, 7 rofhaidh ann sin in smith airmhitn^c^ a spin// dochum nime i subhai 7 i bhfailte mhuintmiios nimhe. Ata immorre a chorp i talmain abhus cu n-anoir 7 cu n-airmhitin o Dia 7 o dhainibhj co bhfertuibh 7 co mirbhuiiiM cech laithi. Et gidh mor a anoir coleic bidh mo a ndail bratha intan taitnebhus 3 amazl ghrein nemhthruailnzV/i a chorp 7 a anum. IS ann, immorro, bias in morghloir sin 7 in morinnocbhail dosomh, mo a n-aontuidh4 naoi ngradh nimhe na tairmdhechatar, i n-aontuidh5 aps^/7 deiscib^/ l^u Crisd, i n-aontuidh5 dzeac/ita. 7 daen^^/^ Mheic De, [fo. n. a. 2] isinn-sentuidh6 is uaisli cech sentaz'^/h, i n-sen^/^na naemh-Tnnoidi uaisli airmhitnighi .1. Athair 7 M^c 7 Spin// ISoebk. Ailim trocuire Dhe uilechum^c^Aiigh tre impidhe noemh-Choluim, coro- 1115 sium uile in sentaz'^sin. Roissem, roaitreabhum, in s^ecz/la s^c^lorum ! Amen. 1 MS. deighenchuibh. 2 MS. aghuidh. 8 MS. taitnemhus. 4 MS. aontuigh. c MS. inaontuigh. 6 MS. ISinnaentuigh.
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    H [fo. ii. a. 2] Betha Bhrighdi l. " . . II SUNT QUI SECUNTUR AGNUM QUOCUMQUE IERIT. IT iat SO lucht leanuit in t-Uan neimelnzVft cipe conair dech. 1120 Eoin mac Zebedei, bruinnedhalta Issu, comarba na hOighi, is e roscribh na briatra-sa 7 rofhacuibh a cuimne lasin n-~Ec\ais don fhochraic 7 don logh rothidnaic Dia don tres grad na hEcalsa [.i.] do lucht na hoighe .1. tochoisceim inn uain neimhelnidhe. IS e immorro leth ataoibhi in n-aisneis-sea la hEoin cu du. a ndebairt : 1125 [Nemo potest dicere canticum nisi ilia .c.xl. iiii milia qui redempti sunt de terra.] Ni thic do neoch molad na claiscetul [do denum] don Coimdhz^ acht [nech ecin] do comhlan&.r na h.£Valsa rocongbhad2 a n-gen^^ 7 a n-oighe 7 docenng^d do logh fola Crist. Air is iat sin na hogha codeimhin. Conad tor slicht na mbriathar-sin 1130 roraidh Eoin : c Hii sunt qui secuntur agnum ' .1. is iat lucht leanait in t-Uan [cipe] condA* theit IS e leanmhain in Uain, Crist do intsamtfz/ 7 do thocoisceim tria comalltf^rechta 7 t-sosc//a gan sainnt na talmamlai, gan grad na n-erchraidhe, imghabhail na hanoire, dinsium in domhain, tarmnugud dona huilibh, ii35neimhdhenum indlighidh na aincridhi do neoch, fulang cufoidhid^c/^ 3 na n-amm^j- dianechtair, dilghudh do tabairt do lucht na hingreama. Gach maith done nech g^rub ar metughud De doghne 7 narup ara anorug^^ budein [fo. n. b. i], ' INtsamW^, dldiu* ar an t-ecnaid, ' amait bis an tuan neimheilnidhe ind oigi colla, as inann on 7 corp neimhthruailmV/i Meic 1140 in Athar 'Noeibh. INtsam/tfzV/, danc, in t-uan rundai .1. Crist, a n-oighi 7 a nseibhe4 menman amail roraidestar fein : * Bidh cunoeb 5 7 cugenmn^z^h,' ar in Coimdi, ' ar am noebh-sa fein 7 am ennac.' Ar ni ferdi genus an cuirp madh anfhoirbhthe 7 m^d eiln/^/i ind ainim. Sochaidhe tra do noebuibh 6 7 do fhirenuibh rocomuillset in timna-sa na ii45hoighi a nufhiadhnuisi feibh rocomuill in noebhogh7 dia ta lith 7 f£?raithmet i n-ecmhong na ree-seo 7 na haimszre .1. Sancta Brigida uirgo Dei .1. noebhBrighit 8 ogh in Coimdheadh na ndula. 1 In lower margin : Tabrad gach n
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    BETHA BHRIGHDI. 35 IS and isirum ceileabhrait na cmtaidhi1 fell 7 lithlaithi na hn noebh-2 Brighdi, i kalamn Febrai arai laithe mis grene iss iniu arai laithi sechtmhuini isin bliadam 3 i tam. 1150 INnister sunn iarum ni do fhertaibh 7 do mhirbhuilzM na hii noebBrighdi, 7 dia geinealach collazdi .1. BrigzV \ngen Dubthtf^f, meic Dhemre, meic Bresail, do slicht Echach Finn Fuath nairt. IN Dubhthach-sin iimnorro o rogenair naeb-BngYV* rocennaig-sein chumail, Broicsech a hainm, inghen sein Dallbronaig do Dail C0n-n$$ cubair in deiso?rt Breag. Ros-sentaigh Dubhtoc/^ do il-lanamhn^ in cumail-s'm cur'bo alac/zta uadh. Rogab et seitich Dubhthaig imon cumhuil co ;z-ebuirt fria ~D\\bthack : ' Mine renusa in cumhail ut i tiribh ciana toicebhutsa mu thinnscrai dhit, 7 ragtft uait.' Arai sin nir'bo ail do Dub/7/tfdi reic na cumhaili. 1160 FEACHT ann doluid Dvfothach 7 in carnal immaille fris i carpet seoch thegduis araili druadh. O rochual^ in drai foghar in carp^^V is ed roraidh : ' A ghilla,' ar se, ' fegh cia fil isin carp^/, ar is fogw carp^^ fo rig inso.' Roraidh in gilla : ' Dubth^/^,' ar se, ' fil ann.' Luidh in drai aracinn 7 rofhiafrtfz^ [fo. n. b. 2] cuich in ben bui isin carp?//. 'Leamsa/ an 165 Dvfotkack. Maithgen, da;^5 ainm in druadh, is tiad Ros Maithgin. Imcomaircidh in drai in rob al#r/z/a o neoch t ' Is "d\achfa uaimsi,' ol Dvfothach. Asbert in drai : ' Bidh amhra in gein fil ina broinn, ni bhia a cosmuil isna talm<2;zdaib.' * Ni leig dhamhsa mu shetig,' ar Dubthack, ' gan a reic na cumaili-si.5 Adubairt an drai tria rath faitsine : ' Foighen^ sil do mhna-sanyo do sil na cumuili, air beratd in cumal \ngin reil taitnem#/'c/2 thaitnighfes zmail grein itir renna nimhe.' Ba buid^c/2 ~D\.\bthack don aithi/^c-sein, ar ni rugtfd \ngen do cosin. Tiagait iarsin chum a tighi, 7 dogniset altugz/^ buidi diblmaibh. Ba suaichnidh5 tra gradh na hinginz ag Dia, ar dodhechater da espcc 1175 do Bretn^^ otha Elpu dia taircetul 7 dia bennachadh, Mel 7 Melchu 6 a nanmanna. Dorat Dubt/mck failti dhoibh, 7 doroine in chumal umhuloit 7 timt^re<;/// doib. Ba bronuch 7 ba toirrs^ch seitig ~Dubtkaig. IMcomaircid esp<: Mel di fath a toirrsi. Doraidh in ben : ' ar doroisc Dubt/iac/t a chumail dim/ Roraidh esp^ Mel : 'Dethber7 ge no dherrscaighed, ar foige- 1180 naidh do sil-sa do sil na cumhaile, acht tarmnaighfidh a sil-si dot shil-sa.' Ba 1 MS, cn'jtaighi. 2 MS. noemh. 3 MS. bliag«z«. * MS. n 5 MS. suaichnigh. 8 A letter is erased before e. 7 MS. . F 2
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    36 BETHA BHRIGHDI. fcrgach si de sin. IS and sin dorala file de hUaib meic Cuais o thochur maine do thig T)}\ubtkaig. O rofhitzr in fill fochunn feirgi na mna adubtfzrt : ' In recai in cumail? ' Reacfat,' ol Dubt/iac/t, ' ar is eicen damn.' 1185 Roraidhset na hespuic : 'Ren in cumail 7 na ren in coimp
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    BET HA BHRIGHDI. 37 , cu ro imretar ola for cenn na hlnfine, cu rofhoirbhthighset ord in baitsi on beus gnathach. Tri hai/zgz/ insin. Adubazrt an tres ai/zg*?/ risin drai ba he ainm na hmgine [fo. 13. a. 2]. Sancta Brigida .i.noebBri^/t1. Adra<:/z/ an drai 7 roinnis innf atconnaic. I N-araili lo roclos guth na naidhen oc diucaire, 7 iss ^roraidh : ' Meum 1220 erit hoc ' .1. bidh learn so. O rochuala an drai sin iss ed roraidh : ' Comailli fider innf atb^/r an \ngen .1. bidh learn an ferann iardain/ et iss ^ on rocomh3i\\\ed. O rachualutor aitreabhthaigh an frruinn sin rofhuacratar in drai asin tir, gu ndech#zV/-siumh dochum a ath^rdha fein. Roalt tra in noeibi;^^2 -so .1. Brig//, o ehomairbhirt bid ecsanitf// fria 1225 a comaosu, air bithe ina cech naidhi. Ni thoimhk/h biadh n-eisidan. Nofrithbhruidheadh biadh in druadh 7 nosceidh^. Ro imraith in drai cidh rombui an \ngen. Doigh lais ba hinglaine 7 corp^d a bhidh. Roerbh iarsin bhoin n-odheirg do bleagtm foleith do Brig//, 7 roleic bhannscail n-irisigh diableag^;?. ToimL?/h an in^;^ noebh sin, 7 ni sceidh^. 1230 Roalt iarum an \ngen noeb-sa gur'bo timthiridh, et cech ni risi comhruicedh al-lamh nofhoirbreadh. Nolesaigheadh na csercha : noshasadh na helta: nobhiath^ na bochta. O thainic calmat^j 7 nert 7 meit do Brig// accobhrastar tzckt do torruma ahath^rdha. Rofhaidh in drai te^/a co "Dubttiac/t arco tiss^ arcenn a inghine. Tiaghait na te^/a co Dubtkack, 7 innisit fearta 7 1235 mirbmli na ingine. Teit Dubtkack 7 ba fail/^ leis. Doroine in drai failti fris, 7 doratt a i«^« soer dho. Tiagait iarsin ~Dubthack 7 "Brlgit dia tir i crich Ua bhFailghi, 7 a muime malle fria Brig//, cu roghab galar a muime ar toidher///, cor' faidh^ l$r\git j \ngen aile do chuinghidh dighi do coirmm dhi co araile fer oca nd^rnadh fl^mhor. Baethchu a ainm-sidhe. Dorat era ior¥>r\git. 1240 Taraill ¥>r\git iarsin co araili topz/r gur'lin leastar as, 7 robeannach cu rosoudh i mblas corma, 7 dob^rt dia muime, 7 ba oghshlan focedair. IN fhleadh3 immorro icar' heimdhed isi, tiag^r dia hoi 7 ni frith banna dhi. [fo. 12. b. i] FEACHT da ndechaid Dubthack ar tun/j cu farcuibh a ingin ica mhucaib, co tanoztar da meirlec/i cuice, co rucsat da thorcc don 1245 tred. O dhochuatar treall iarsin condric ~Dubt/iack friu. Benais na muca dhibh. Dothaet {•a.rum co Brig//, ' In marut na muca, a \ngenT ar Dubthach. 1 Airim lat,' ar Bri^//. Roairimh "Dubtkach na muca, 7 ni teasta na^/z muc dibh. Nir'bho cian iarsin tainic aighe 4 uasal do tigh Dub/7/^^-, co ndmiadi25o 1 MS. noembrig/t. 2 MS. noeimi/j^«. 8 MS. fleagh. 4 MS. aidhe.
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    BETHA BHRIGHD1. foidhi l do, co tartod coic thocta sailL? do ¥>r\git da mberbad. Dochoidh Dubt&adt amtfch. Dothoet cu goirt ellscothach isin tech co Brigzt. Dorat Bri^zVdo in coic^d toe/it saille ar trocaire. Nir'bo saithech in cu dhe. Dorat ¥>rigit tocht aili dhi. Doigh lesi ba codlud don aighidh 7 nir' eadh on. i255Tainic "DvObtkack j roraidh re ¥>r\git\ ' In robhearbhais in t-saill 7 in marat na huronna ? ' ' Airimhsi iat,' or si. Roairimh 'Dubtkack. Ni testa ni dhibh. Atcuaid in t-aighi 2 do Dhubt/iacfo a n-doroine "Brigit. Ni rochaithset na haighidh in biadh-sin, ar robater eisinnraic, acht rofodhladh 3 do bhoditaib 7 aidhilcnechtfzA 1260 FEACHT ann dorothluigh araili bannscal irisech co tis^d 'Erigit le i MaghLife, ar robui coimhthinol senaid Laig;z ann. Rofoillsighedh d'esp^ Ibhair bai isin dail Muire \ngen do the<:/^ isin dail. Teit in bannscal arnamharach, 7 l&r\git maille fria, docum na dala. IS ann roraidh esp^ Ibhair : ' As i so in Mhuire ad^;macsa.' Robenn<^c/^sat in uile shlogh inhi 1265 noemh-BH^V, conad hi ¥>r\git Muire na nGseid^/4 o sin ille. lArsin dochuaid ¥>r\git do torruma a mdthar bui i ndoeire. IS zmlatd robhui in mdthair a n-indlobrai aracindsi, 7 bui tor airghi, 7 da bai dhec aice, 7 si oc tinol ime. Rofhoghuin immorro an \ngen cohumail tar eis a mdt/iar, 7 rogabh ior leasug^na hairghi. In maisdr^ doghnith norannadh a 1270 ndibh cuibhrennaibh dec i n-anoir in da esb^/dec in Coimdh^, 7 roshuidhig^d in treas cuibrinn dec [fo. 13. b. 2] cu mba mo inas cech cuibhrenn i n-anoir Crist, 7 do b^readh do bochtuibh 7 do aigheadhuib 5. Ar atb^readh-si bidh Crist i p^rsoin cech aighedh 6 irisigh. Ba hingn^d lesin mbuachail sin co ndeckaidla. do acall^m in druadh. Rofhiafez^ in drai 7 a ben : ' In maith 1275 leasaighi^j an \ngent* Tainic ann na bu. ' IS maith/ ar an buach^Z ' Am buidhech-sa cipinn?^ 7 at reamra na laeigh,' ar ni rolamhair cassait ¥>r\gte 'na hecmais. Dochuaidh in drai 7 a sheitig don airghi, 7 ruse mor leo a rabhutar ocht nduirnn dec dia limzd do im. Dorine ~&r\git foilti friu, 7 roinnail a cosa, 7 dorat biadh dhoibh. IS ann adubairt seitigh in 1280 druadh re "Brigiti 'IS do thancam//r dia fhis in rogab greim inni roherb^friut. Cid fil ocut do im?' Ni raibhi immorro aicisi ind erluime acht tor^d culeith maist^rtha. Dochuaidh iarsin Brig// isin cuih««, 7 iss ed roraidh : A MO ruire-sea 1285 conic inna huili-sea 1 Read foighdhi (?) 2 MS. aighidh. » MS. rofoghladh. * MS. gzigel. 8 MS.aidheadhuib. 6 MS. aidhedh.
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    BETHA BHR1GHDI. 39 bennuch, a Dhe, nuall gan gheis, cot laim dheis mo cuili-se ! Mo chuili-sea! cuile Fiadhat finn, cuili robenntfc/z mo Rf. 1290 cuile ica m-bi imm. Tic Mac Muire mo chara do bennachtf// mo chuile, flaithe in domain co himeal ron-be immet la suidhe. Et tac leathtor^d maistirtha aniar. Rofhaitbheastar ben in druadh, 7 iss ed roraidh : 'IS maith do linadh ruisc mhoir in cobhes ime-sea.' ' Linaidh bhur ruse,' ar "Brigit, ' j dobera Dia ni inn.' Notheigheadh si beous ina cm\inn j dob^read leathtor^ g#c/£a fechtais le aisdi, 7 dogheibedh rann dona ranmribh ut ag dui siar. Dia tucdais da?z0 a raibhi do ruscuibh oc feruibh M.uman di nolinfad iat uile. Roadhamhrtf/g an drai 7 a ben an fhirt adconncater. IS ann aiberi in drai re "Brigit : ' In t-imm-sea 7 na bu roblighis eadpruim-si duit, et ni bhia og foghnam damsa, tfr/^foghuin don Choimdhz^/z/ Roraidh !&r\git : ' B^r-si na bu, 7 tuc damsa soer(i) mu rrihdthar.* Doraidh in drai : c Acsud do mdthair soer dhuit 7 na ba, 7 cibedh atb^ra dog(^nsa).' 1305 [fo. 13. a. i] Rofhodhuil1 Brighit iarsin na bu do bhochtaibh 7 aidhilcnechatd, 7 dobaistedh in drai, 7 ba hirisech 7 ba i comhuite^ Brighdi coa bhas. Tainic ¥>r\git iarsin 7 a mdthair le co tegh a hathar. Cacha bhfaghbhaitis imtnorro a lamha-si do chrudh 2 7 bhiadh 7 airilliudh a hathar dob^readh do bhochtaibh 7 aidilcnech#z"# in Coimdh^, cur'bho dimdhuch a h&thatr dhi 1310 aire sin, euro acobhrastar a reic na hi noebhBrighdi 3. Luidh i carbat 7 a \ngen malle fris, 7 adubairt : ' Ni ar anoir nd ar chataidh 4 duit dot-b^rur isin carp^^, acht is dod breith dot reic 7 do bleth bron do Dhunlaiftg mac Enna, do righ Laig^;z.' O rancatar co dun in righ, luid Dubhtoc/^ isin ndun cz^m righ 7 facbhais a claidhiub5 i bhfail ~Brigte isin carp&£ Dothoet clamh co 1315 Brighit, 7 aitchidh ainm nDe re "Brigit um ni do tab^/rt do. Tairbmdh ¥>rigit claidiub 5 a hathar dho. Raidhidh Dub££
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    40 BETHA BHRIGHDI. Dunlang. Teit "Dubtkack araceann. O rainic dobhai oc feg#d in charbait ocus ni fhacai1 a claidiub2. Rofhiafr^^ do ~Erigit cid doroine don zlaidib. ( Doratus,' ar 'Brigit, ' do bhocht tainic dom ghuidhi 3. Rof hergaigh Dubthach gu mor fnasi ar an claideb do tabairt il-leth n-aili. O thainic 1&rigit 1325 i fiadhniwi in rig raidhis in ri : ( Cidh ara ngatai crodh 4 7 airilliud tiathar, 7 anas mesa ann, cidh ara twcuis in claideb \\-\et\\ n-aile?' IS ann roraidh "Brigit : * RofhitzV Mac na hinging diamadh leamsa do comm«^-sa cot uile innmhz^ 7 cot Laighnibh uile dobherainn don CoimdzV/ na ndulai.' Doraidh an ri re \5\fothach : ' Ni comadhais dun cunnradh na hinghine-sea, ar is uaisli 1330 a hairilliudh fiadh Dia innamne.' Conud amluidh sin rosoerudh ~Brigit dia daire. [fo. 13. a. 2] Nir'bo cian iarsin cu tainic araile fer sochenelach go "Dubfftacfa do chuingidh a ingine. Ba tol do Dubt/tacJt j dia m^cuibh in ni sin. Ro opastar ~Brigit immorro. Doraidh brathuir dia braithribh riasi : ' IS esbach in 1335 t-suil g\an fil at cind-sa gana beith ior adhart i bhfail fhir eicin.' ' RofhiteV Mac na hlnghine/ ar "Rrigit, ' ni beodha dhun massi dobeir pudhur f^ruinn 1 ' Dorat iarum a mer fon suil ^«as-tall asa cinn, cu mbui fora, gruaidh5. O'tconnaic "Dubthoch 7 a braithre sin rogheallsat nach ebertha riasi dul co fer, acht an ier budh mhaith le fein. Tuc BrigzV annsin a d^rnainn fria a rose 7 i34oslanaighter fochetair. I^UID "Brigit 7 araili ogha maille fria do ghabazl chaille o esp^ Mel i Telcha Mhidhe. Ba faeih'^/ sein friu. Anais ¥>rigit for umhaloit co mbad hi deidhintfcA6 for a tartta caille. Atracht colttma teintidhi7 dia cinn cu clethe na hecalsa. IS ann roraidh esp£ Mel: 'Tair, a noeb-8 }$r\git, co i345rosentar caille ior do chenn riasna hoghuibh aili.' IS edh dorala ann tria grasa in Spirto N6M gradh n-esbuic do eirleghiunn for "Brigit. Asb^rt Mtfc-caille nar'bho ord gradh n-esp^^V ior bannscail. Adubhairt esp^ Mel : *Ni learn a comm^j. O Dhia derated in anoir-sin do T&rigit seo^rh each mbannscail,5 conidh anoir espttic dob^rat fir 'Eirenn do comarba TSrigte osin 1350 ille. I n-ochtmadh uaihaid rogenair 'Brigit, i cedain sainriudh : i n-ochtm^d dec rogabh caille : i n-ochtm#d .Ixxx. dochoidh doo/m nime : i n-ochtm#d rocoisecradh T&rigit fo lin ocht mbiaidi in t-soiscela rocomallastar, 7 biaid in trocaire doroega "Brigit dibsaidhe. 1 MS. f hacaidh. 2 MS. claidmm. s MS. ghuighi. 4 MS. crogh. 6 MS. gmaigh. ' MS. deigin^c>&. 7 MS. teinntighi. 8 MS. noem.
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    BET HA BHRIGHDI. 41 FEACHT o rochomf hoicsigh sollaman na case duthracair tria dhesheirc 1355 coirm do denamh dona rwalsaibh imdhaibh robatar impe, et robhui terca arbhain inbhuidh-sin hi Midhe, 7 ni rothecht ^igitacht oencnathar bracha. Ni rabhutar dano [fo. 13. b. i] leastair ac muinntzV 'Rrigte, acht da lothar. Doratsat a mbraich isindafa lothar. Rolinsat araile don chuirm. Rofodhlad l iarsin o Br^'t in chuirm do .uii. n-ecalsaibh dec bhFer Tulach, cu 1360 ro fherastar toradh in oenmheich bracha iat tre shobharthan 2 *&r\gte o chaplait co minchaisc. FECHT ann doluidh araile clamh co Br^V do chuinghidh bho. Doraidh ¥>rigit ris : < Cia dhibh is ferr Iat, bo do breith leat, no h'fc don claimhe ? ' Doraidh in clamh ba ferr leis a fee on claimi ina dob^rtha righi in domum do. Doroine Erigit ern^hthi co Dia, curos-ic in clamh, 7 rofhoghuin do "Engit iarsin. ARAILE cailWA do mumntzr ¥>?igte dorala a ngalar trom cu romhianaigh ackt. Ni tharla bo isin recleis ind inbhaidh-sin, cu rolinadh leastar Ian d'uisce do *Erigit, cu ros-bennach, euro soudh il-leamhn^/. Dorat don 1370 caillz^ 7 ba hoghshlan hi focedair. O dhocuaid immorro clu 7 oirrdherow "Rrigte fo EinVz/z, tanc^dar da dhall do Brc/naibh 7 clam ica remthus dia n-i'c co Br^V. Doraidh "Brigit : 'Bidh imuigh colleic cu roa in ceileabhr^,' ar deinmnedhaigh iatsein. JRo-icais daine dot cheniul fein ane, 7 ni rofuirighis cenco n-icai sinnei375 inniu/ Dorighne 'Erigit ern^^thi, 7 rohictha a triur foc/^air. O roforbhudh soll^^^^ na case dofhiafm^- Jlrigit dona hingin^/^ in roibhi fuidheall 3 acu o linn na cascc. Doraidhset na hingena : ' Dob^ra Dia,' ol siat. IS annsin tainic dias \ngen istech, 7 drongl^h Ian d'uisci leo. 'R-ofhitir M^c na hlngine ata maith ann,' ol ^rigit. Doigh lesi corned 1380 coirm. A.mal adubairt si sin rosoud a coirm toghuidi focedair. Doratad iarsin d'esp^ Mel 7 dona hoghuibh arcena. ISANn aimsir c/Aia tainic galar sula do Rrigit, 7 ba tiachair le a cenn cumor. 6 rochuala esp^ Mel sin, iss ed roraidh : ' Tiagham aroen do cuingidh legha [fo. 13. b. 2] cu rot-leicter fort cenn.' Doraidh Rrigit 11385 ' Min btfdh anumhaloit d«Asi, ni bhudh ail damsa liaigh c^rpdai etzr, acht araidhe doghenam anni atb^ra-sa.' O robatar oc imthec/^ dorochair Erigit asa carp?// co tarla a cenn fria cloich cu rocrechtnaig^d cumor 7 euro theip^-r in fhuil. Rohicta dano don fuil-sin di bannsow/ amhlabrai robat^r for-'m MS. Rofoghl^. 2 MS< shoshorrtan. 3 MS. fuigheall G
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    42 BETHA BHRIGHDI. i39oconair. Dorala dhoibh iarsin for a set in liaigh ica rabhatar iarraidh. O rofhegh-sidhe in credit atbert : ' Ni rochuingea-sa liaigh aili o so amach acht in liaigh rot-i'c don cur-sa ; ar cia nobheitis leagha ~Eirenn icot leighi^j ni dingnidis ni bhudh fherr/ conad amhlaid sin roslanaighedh JSrigit. FECHT ann dorala ri Teafa i comfhocraibh doibh ar fleidh 1. Bai leastar 1395 cumd^^rta il-laim in righ. Gabhais araile fer anfhaitech asa laimh cu torchair co nderna. blogha dhe. Dogabhadh an fer la righ Tefa. Dochoidh esp^ Mel dia cuinghidh 7 ni hetas on righ acht a bhas, co n-atuigh esprigit. Dorat ¥>rigit a hanal uime 7 rohathnuaighed 2 a cruth ba ferr. Rucadh iarsin don righ, 7 1400 rofuaslaic^d in cimbid. Et adubatrt espoc Mel : c Ni horamsa doroine Dia an firt-sa, acht ar ¥>r\git? FEACHT ann dodhechatd ¥>rigit do thigh araile oighi .1. Brighit \ngen Com.\\\Q insin. In t-uisqz/i domtadh dara cosaibh do l&rigit iar taidher/// roic araili ogh robai istigh a ngalar. O dhochuad^r iminorro Brighit com. 1405 hoghuibh do chaithium a proinne roghab ¥>rigit ior fegadh na meisi cofada, ^ an Brig/t aile : ' Cid rathaigi-sea ? ' Doraidh ¥>rigit : ' Atciu lor in meis/ ( Robadh maith leamsa a f haicsin,' ar an ogh aile. ' Tabdir crois Crist ar tiagatd 7 ar do shuil^,' ol ¥>rigit. Dorat in ogh, 7 doconnaic-si in Satan re toeb na meisi, a chenn sis 7 a cosa suas, a dhe 7 a Hiolasair asa craes 7 asa shroin. Roraidh Br^tY: "* Tabofcr freacra duin, a Diab//// ! ' ' Ni chumngaim, a chaill^z ! ' ar an Deman, [fo. 14. a. i] ' gan fregra duit, a coimeduidhe timnai De, 7 a[t] trocaireach fri bochto 7 fri muindtir an Choimdhedh.' « 1415 ' INdis duinn iar^m,' ar Br^V, ' cid dia tangais cugaind "nar caillech^z^ ? ' ' Araile og craibdech fil sund,' ar Deam^;^ ' is 'na coimiteacht atussa ag f^rail leisce 7 mai/^deachtn^^e uirre.' Adubairt ¥>ngit frisin oig hisin : * Tabair cros Crist tar th'agt "Brigit: ' Cidh ara n-imghaibhe in dalta ica tai leasugz/^ fria re cian ? ' Dorighne inn ogh aitrighi iarsin^ 7 rohicadh on Dem0;z. Araile bannscal tac ruse Ian d'ubhluibh co Br^V. IS ann sin doralad^r 1 MS. fleigh. 2 MS. rohathnuaidh^.
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    BETHA BHRIGHDL 43 claimh ic faighdhe ubhall co ¥>rigit. Doraidh 1&rigit \ ' Tab#z> dhoibh na 1425 hubla.' O'tcualtf in bannscal sin rue a ruse uball chuice, 7 ised roraidh : ' Duitsi fein t?/cas-sa na hubla 7 ni do chlamhaibh.' Ba tocradh do ¥>rigit tairmeasc na halmsaine uimpe, 7 romall^^ na cronna dia tuc^d. O rainic in bannsoz/ da tigh ni fhuair oenubhull ina hithlainn giar'bho Ian intan rofhacuibh 7 bator etairthigh osin immach. 1430 FEACHT ann doluidh ¥>rigit co Tefa, 7 sloigh mora 'na comhaideacht, 7 da clamh 'na diaidh l cu tarla deabh^z^ eterra. Intan rob ail do clamh dibh araile do bhual^ roshec a lamh uasa 7 rocrap lamh indalanai. Dorons^t aitrighi iarum 7 ros-ic ¥>rigit dia claimhe. Dochuaidh Rrigit co araili eclazs a ti'r Thefa do cheileabhr^ na case. 1435 Doraid banairchinnech na hecalsa fria hinghenaibh neach dhibh do umhaloit dia dhardain cennla dona senoiribh 7 dona dainib fannaibh inlobhraibh bater isin redes. Ni frith nech dhibh don umhaloit. Doraidh ¥>rigit\ ' Dogensa aniu in umaloit.' Cethrar do dhainibh galair bater isin redes .1. anbhfabrachta 7 dasachtach 7 dall 7 clamh, 7 dorighne "Brigit a. fos a 1440 cethrar, 7 rohictha o gac/i teidm bui form. FEACHT ann dochuaidh "Brigit in araile tech [fo. 14. a. 3] for aighid\\Qckt2. Dorala co ndechaid in muinnt^r uili immach acht senghilla b^c anbhfhabracta, 7 se balbh, 7 ni fhittr ¥>rigit a bheith amlaid. IS ann tancatar aighid3 co "Rrigit isin tech do chuingidh bhidh. Dofhiafr^ 1445 ~Brigit don gilla bhalbh lit, edit i raibhi eochair na cu\\ne. Doraidh in gilla : * rof hetar-sa baile i ta.' Doraidh ¥>rigit : ' Eirg 7 tzibair damh.' Roeirigh fochedair 7 rotimthirigh do na haigedhaibh 4. Is AND dorala. coimthinol bhfer n Ein?;m i Tailltin, airm i raibhe Patraic 7 senadh ^Eirenn uime. Docuater docum na dala l&r'igit 7 esp6- Mel, 1450 7 fuarater caingin doil^- aracinn 'san 
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    44 BETHA BHRIGHDI. 1460 Is AND sin dochuaidh fer arcenn ¥>rigte co //dighsedh do coisecr^ tighi nua dorighn^d aige. O ro erlamhaigh biadh do ¥>rigit is ed roraidh ¥>rigit re a hmgena : ' Ni hadha dhuin biadh ind fhir genntli^/i sea do tomailt, ar rofhaillsigh Dia damsa na robaisted etzr he.' O rochuala in fer maith sin ron-gaibh congain cridhi, 7 robaist esp£ Bron. larsin roforcongair Patratc 1465 for ¥>r\git 7 for a comharba co nach beth dogr^s gan fer graidh 'na comhuide^A IS aire roghabh Nat Fraich gmdha sacairt. ISinn aimsir ce/na tuc fer do dheiscert Breagh a mhdtkai? for a mhuin co "Brlgit dia hie, ar ba hanfhabrachta, co ros-lai dia mhuin for foscad mBHgdi, 7 o tharaill in foscudh rob oghstiidn ac/feir. 1470 I N-ARAILE aimszr ann adconncatar ¥atraic chuca. [fo. 14. b. i] Senadh mor maille fris. Doraidh Lassair re ¥>r\git : ' Cidh doghenam frisin soch^zV/e tang<2tar chucaind? ' ' Cidh do biudh fil ocuibh? ' ol 'Brigit. ' Ni fhil,' ar Lasair, ' acht aen chura 7 da bhairghin dec 7 becanloma.' Doraidh ¥>rigit\ ' Ata maith ann. Dogentar proicept bhreitre De dhun, 7 non-sasfait^r x 1475 uadh.' O thairnic do Phatraic in proicept tucad an biadh co Brz^'t dia roinn, 7 robenn^c/^, 7 rosasta in da phop?// De .1. sam^d ¥>r\gte 7 sam^d Pdtraic, j roba mho cumor a bhfuidheall 2 ina in t-adb^r robhai ann arttis. ARAILI fer robhai i cill Lassaire, 7 robui a ben occa fhacbhail, 7 nis-geibheadh cuit na codl^ imailli fns, cu tainic co ¥>rigit do chuinghidh 1480 eptha cu rocharadh a bhen he. Robenn^c^ ¥>rigit usqwi dho 7 is ed aibert : ' Tabair in t-uisci-sin tar in tech 7 tar bhiadh ? 7 tar digh dhuibh fein 7 tar an leapuid a n-ecmais na mna.' O dorme arrihlaid dorat in ben sheirc ndiinhoir dosom conna faghbhadh bheith 'na ecmais cidh il-leth in tigi fns, acht fora leathlaim eiccin. Laa n-ann dochuaidh-sium for turus j rof hacuibh 1485 in mnai 'na codladh. O radhuisigh in ben atracht cohanbhf hail 7 dochuaidh a ndegfl£/ an fhir cu bhfacuidh uaithe he 7 gabhal mhara eterra. Roghairm si a fer, 7 iss ed roraidh, noragtfd isin fairrce mina this^d som cuice. ARAILE bannscal d'Uib Mate Uais tainic do fhaighdhe co Bn^zV, 7 bui i t^rcu dogr^s roime sin. Co tard ¥>rigit a criss di, 7 adubairt ¥>rigit> gibe 1490 teidm no galar c/Afa mb^rtha noicfad ; 7 doronta samlaid, conadh amlaid sin doneth a bethamhnz/,? osin imach. FEACHT ann tancatz/r caraid co ^rigit araile sollumww 7 edhpairt leo, co 1 Here a word is erased. 2 MS. bhfuigheall. 3 The words 7 far bhiadh are repeated.
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    BETHA BHRIGHDL 45 farcabhstft a teach dianeis cen choimhetuidhi l. Tancatar m^High iar sin, 7 tallsater na damhu robhatar isin tigh, Adra^/ abhunn Life friu, cu tardsat a n-eduighi for adharcuibh na ndam, cu ra impaset na daim otha sin cz^an 1495 mad a mbui BH^V c^sna hetaighibh leo. FEACHT aili luidh ^rigit-. Magh Lemna do acallaim Patraic. Bui ic precept shoscela and [fo. 14. b. 2]. IS ann sin rochotuil ISrigit risin proicept. Albert Pdtraic : ' Cidh ar roo?dlais ? ' Roslecht ¥>r\git fotri 7 roraidh : ' Fis atconnac,' ol si. 1500 ' Innis in fhi's,' ol ¥dtraic. 'Atconnac/ ol BH^zV, 'cethra harathra anairdeas2 roairsetar an indsi uile ; 7 resiu thairsedh a silad, roaipthighedh in bhuain, 7 tancator topuir gheala 7 srotha taitneamacha asna hetrighibh. Eduighi geala um na siltoiribh 7 um na haireamn^zM. Atconnac cethra harathru aili atuaidh, 1505 roairset an indsi tarrsna, 7 rosoeiset an bhuain doridhisi, 7 rofhas in corcai roshilstft fochedair gur'bo hab^^Wh, 7 tancatar srotha duba as na heitnghibh, 7 eduighi dubha um na siltoinM 7 um na hairemhntfzM.' ' Ni doiligh sin,' ol Ydtraic. ' Na .iiii. harathru toisecha adconnacuis, misi 7 toa sin, silmaid cethirleab^r in t-soisc7a co silad irsi 7 creidmhe 7 1510 crabhuidh. An bhuain atconnacais, na hn thecat docum n-irsi 7 creidmhe sin tnanar fhoircetal-ne. Na ceatra harathra adconnacais atuaidh, na ssebhfhoircetltfz'^i 7 na bregaire sin, laifid darcenn in forcetul shilm/d-ne.' FEACHT do l&rigit a n-Ard Macha dolluidh dias secce 7 dromlach uisce forro. Tancater do bennachadh do *Brigit. Dorochair in dronglachi^is dianeis, 7 dochuaidh druim tarais otha dor?/^ ratha co Loch Laphain. Acht ni robrisedh 7 ni thorchair banna aisdi. Ba foll?/^ do chach bennach^d ^ngte forro. larsin adubairt Pdtraic : ' Fodhail 3 ind uisq^i for Ard Macha 7 ior Airthera,' 7 roicadh gack ngalar 7 gac/i n-ainces bui isin tir. LuiD ¥>rigit I cnch bhFer Rois d'fuascal^ chimedh[a] bui isin crich. 1520 Doraidh 'Erigit : ' In lece orumsa in cimid ut amach ? ' Asb^rt in ri : ' Gia nob^rthea damsa righi bhFer mBreagh uili, ni thibhrinn dw/t in cimz^ acht na dighis-sea fo era dob^rthur anmchoimhet oenoidhche 4 erutsa dho.' Roartraigh 'Brigit deodh 5 lai don cimidh 7 doraidh fHs : ' Intan tuaslaicfit^r in slabradh dhit geibh in n-ymmonn so, 7 ela ior dha laimh dheis.' Do- 1525 gniter amltf^. ~Elaid in cimidh la breithir mBrigdi. 1 MS. choimhetuighi. 2 MS. anairneas. 3 MS. foghail. * MS. oenoighthe. 5 MS. deogh.
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    46 BETHA BHRIGHDI. [fo. 15. a. i] FEACHT doluidh Brlgit tar Sliabh Fuait. Bui das^Mach issin t-sleib nooircedh na cuitechtna- O'tconncater na caill^a he ros-gabh ecla 7 uamun mor iat. AdubflsH Brz^V risin ndas^/^ach : ' O dhat-rala 1530 ann pritchai breitir nDe dhun.' ' Ni cumngaim,' [or se,] c gan umhaloit duit, ar it trocar fna muinntzV in t/> truagha 7 bhochta.' IS ann sin doraidh in das^/z/ach : 'Car in Coimdi, a chaille^, 7 not-carfa each. Airmhitnigh in Coimdhe 7 not-airmhitnighfea each. J535 Ataigh in Coimdid 7 not-atuighfea each.' FEACHT doghuidh1 a hathair naebh-Bn^2 ^ ndighs^co righ Laig*# .1. co hAilill m«c nDunlaing do chuinghidh dilsighthe in chlaidhib3 dorat do fee/if aile. Dothoet ¥>rigit ar frigte 7 adubairt : ' Dianom-soertha don f hognamh ica tu 1540 don righ robudh am cm/aidhi, 7 nofhoighenaind duitsi 7 don Coimdh/^.' Luidh Brz^V isin dun 7 ^natuigh di ascaidh cusin righ .1. dilsiug^ in claidib 4 do Dubht^c/^ 7 soire don mhog^z^. ' Cidh ara tib^r-sa sin duitsi ? ' ar an righ. c Dob^rthar clann t-soineamhail duit,' ar Brig-it, ' 7 righi dot macaib 1545 7 nemh duit fein.' Adubairt in ri : ' Flaith nimhe, ar ni is-faicim, nis-chuingim. Righi da?20 dom macaib ni chuinghim ar am beo fein araird ann, ar gniat each a aimsz>. Tzbair dhamh cena fot soeghuil a righi, 7 cathbhuadhaighi for Leth Cuinn, ar is m^;/ic cocadh eadrainn.' J55° c Doberthar/ ar Brigit, 7 isedh on rocomaill^, ar .xxx. cath romheb^^h roime ind Eirmn j a nai a n-Alb^i/z tria benn<2r/^ain Brigte. Tancatur Hui Neill i Laighnibh iarna ecaibh-sium. T&csat Laighin a corp docum in chatha, euro mheb^h rompa focedair. FEACT do Brig-it ica caerchuibh isin Currach r^n-acai5 m^c leighinn 1555 ana rith sece .1. Nindedh scolaighi esein. ' Cidh dot-gni anbhfhon^ta, a meic leiginn ! ' or Brigit, ( 7 cidh innsaighi amlaid sin ? ' ' A chaill^,' ol in scola^hi, ' teighim 6 docum nime.' ' Rofhit/r Mac na hlnghine,' ar Brigit, ' is moghenar theit in turns, 7 1560 ar Dhia dena ernuighthi leamsa curab reidh dham dhul.' 1 MS. doghuigh. 2 MS. nsemhbn^. 8 MS. chlaidhim. 4 MS. ckzVfim. » MS. ^nacaidh. 6 MS. teidhim.
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    BETH A EHRIGHDI. 47 *A chaill^,' or an scol^i, 'nochan-uain dam, ar atat [fo. 15. a. 2] doirrsi nimhe osluicthe innosa 7 adagur a ndunadh fHum. No mas acorn thairmesc dhuit, guidh l in Coimdhe leam g^rub soraidh dhamh dul docum nime, 7 guidhfet-sa 2 Dia fortsu curob reidh dhuit, 7 forruca 3 ilmhile lat docum nime.' r56S Roghabh ¥>rigit ^ater leis, 7 ba craibhdhech osin imach, 7 is he dorad comman 7 sacarbhaic dhi iardain. Conz'd assein dorala cumthanz/.r leighinn in dommn re Bri£7/, co tabair in Coimdhi doibh tria atach g#c/£ maith fhoirbhthi chuinghid. LuiDH l$r\git co hesp0£ Mel co tis^d do thorainn a cathr#c/z dhi. O 1570 dochuatar iarsin co du i ta Ceall Dara inniu, ba hi sin inbhuidh dorala Ailill mac Durilaing j cet marclach do fhinnchseluch leis dar lar Cille Dara, Tancatar dano inghena o ^Brigit do chumghidh neich 4 don caelach, et dorato d era forro. Robeanaid na heich foa marclaighibh fria lar. Rogabhtha ia.rum suinn 7 slipredha dhoibh, 7 ni errac/ifatur nogur' eadbair Ailill in 0/^1575 marclach do ¥>rigit. Con/d de doron^d tech mor sancta Rrigte i Cill Dara, 7 is e Ailill ros-biath na soeir 7 ros-ic a ndulghena 5. Facbhais ¥>rigit cu rnbadh o Ailill m^c Dunlamg nobh^/h righi Laigen cobrath. FEACHT ann tancater da clamh co ¥>rigit do chuinghidh almsaine. Ni rabha araill isin coitcenn acht senbho. Dorat ¥>rigit dona clamhaib in 1580 mboin sin. Dorinne indara clam atlug^buide don Coimdh/<3%. Dimd^c/^ immorro in clam aile, ar ba diums^c/^. ' Dochoidh,' ar se, c cid mh'airi-si m'oenar ria boin. Cunice aniu, da;/, nirom-comhairmeadh-sa riam etzr celiuda De 7 bhodita 7 lobhrai. Ni bhiu da;^ i commaidh imon mboin-sea.' Doraidh 'Brigit risin clamh n-umhal : 'Ansa ibhus co bhfaghthar ni dhuit, 1585 7 teit as in clamh dimsac/i ut guna bhoin.' IS ann sin tainic fer co ¥>rigit gu mboin leis di, co tard don clam umal. O dhochuaidh immorro tor set in clam diumsdtc^ forfheimidh 6 imain a bho a oenar, co tainic forcula co ~Qrigit 7 co a fher cumtha, co raibhi ic glamhudh 7 ic imd^rgad ~Erigte. 1 Ni ar Dhia,' ar se, ' doratuis t'eadhpairt, [fo. 15. b. i] acht is ar lisdacht 7 1590 tromdhackt rot-gaibh fHumsa.' Tiaghuit iarsin in da clamh cum na B^rbha. Adrzcht inn abunn fHu. Elaidh in clamh umal cona bhoin tna b&nnac/ita.'m l&rigte. Tuitid in clam dlumsac/t cona bhoin for a tharr risin n-abhuinn cor'baithedh. 1 MS. guigh. 2 MS. guighfetsa. 3 leg. cor-ruca (?). 4 MS. neith. 5 leg. dulchinne (?). 6 MS. f^heimigh.
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    48 BETHA BHR1GHDL 1595 FEACHT aim tainic righan Oimhthain mheic Enna Cennseal^^- ri Laig^, 7 slabrad aircit le i n-edhpairt do ¥>rigit. Fuath deilbhe duine isindara cenn de 7 ubhall aircit isin cinn n-aile. Dorat ~Erigit dona hoghuibh. Rothaiscs^t na hogha gan f his do ^Brigit, ar ba mor noghatadh a crodh l j dobeiredh do bochtuibh. Doria i6ioghai 7 sciath 7 claid^, com. bheirt foithibh. Dochuaidh ter/^aire o 'Rrigit andiaidh 5 in righ. O mhedhon immorro cu nonai 6 don righ for merug/^/, 7 ni rancatar oenmhile ceimenn co tuc in t-armghaisc^ uadha 7 co t^cadh don clamh. FEACHT ann atconnaic 'Qrigit araili duine secce 7 salann for a mhuin. i6i5cCidh fil fort mhuin?3 ol ~Brigit. ' Clocha,' ol an duine. * Bidhat cl^r//a da^^?,' ol l&rigit. Doronta fochedoir cl^//a don t-saltf;^. Tainic doridh/ji an fer c//na sech ISrigit. ' Cidh fil fort mhuin ? ' ol ¥>rigit. ' Salami^ ol se. ' Bidh salann da^,' ol ^rigit. Dorine fochedoir salann dona clochtf^ tre breit^r mRrigte. 1620 FEACHT ann tancatar da clamh co ¥>rigit da n-ic [fo. 15. b. 2] don claimhe. Adub^zH ¥>rigit risindara clam nighi araile. Doroine amhlaid. ' Dena-sa,' ar ¥>rigit risin clamh aili, ' fosaic 7 nighe h'fir cumtha amal doroine-seom umhaloit duitsi.' ' Acht airet ^^facamar,' ol se, ' ni confaicfium. Cidh on, in coir latsa, a chaihVdi, mhisi slan coam ballaib nuidhibh 1625 7 com etach nua do nighi in claim granna ut, 7 a bhaill dubhghlasa ic toitim de ? Ni fiu leamsa in nos a leitheit sin.' Ronigh immorro BrigzV fein in clam umul truag. Adub^^Vt in clam dims^c/2 roglan^d artus on 1 MS. crogh. 2 leg. andachad (?), andagud(?). 3 MS. repeats 7. * The m in recent hand. 5 MS. andiaigh. 6 MS. nonaidh.
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    BETHA BHRIGHDI. 49 claime : ' Atar leamsa/ ol se, ' is oeible temed mhoidhid l trlam croicenn.' Rolinadh he do claime oa mhullach coa bhonn ara anum^/oit. FEACHT ann do ISrigit oc izckt do laimh in espttic cu tarfas di cenn puic 1630 do beith annsa chailiuch oifrinn. Roopastar ¥>rigit in cailech. ' Cidh ara n-opai ? ' ar an ier graidh. ' Cenn puic foillsigmVr dam ann,' ar ~Qrigit. Roghairm in t-esp^ in gilla tuc ind imaltoir, 7 adubairt ris tabhairt a choibhsen. ' Dochuadh^j-/ ar in gilla, ' i tech a n-gabhar puic, cu taller poc meth as 7 aduadhz^r mo saith de.' Rophend in gilla 7 doroine aithr^e. 1635 Dochuaidh iarsin ¥>rigit do laim 7 ni confacai in fuath. FEACHT ann tancatar aighidh2 co ^rigit\ at iat uaisli craibdecka .1. na secht n-espuzc fileat a tilaigh ind airrter Laigen. IS ann sin forcongair ~Brigit ior araili ier dia muinntzr izcht dochum in mhara co ndernad iasgac/i dona haighedhuibh. Teit in fer 7 a mhurgha lais 7 tecmhatxg ron do. 1640 Saidh/<^h inn in ronghai 7 cenglaid a theit dia laim. Tairrngidh in ron leis in ier tar in bhfairrce co traigh mara Breatan, cu bhfarcuibh annsin he ior carraic iar mbrisiudh na teta. Rocuir^ dano in ron forculai, 7 a ghai ann, cu rolaa in mhuir he forsin traigh ba comfhocraibh do "Brigit. Dor^tsat immorro iascaire Bretan curach do iascaire ¥>rigte o roindis a scela dhoibh. 1645 Tainic iarsin tar muir co bhfhuair a ron i traigh mhara "Laigen ibhus, co rue leis co haigeda3 Rrigte. [fo. 16. a. i]. ISin m^duin dochuaidh tar muir 7 dorockt dar muir mBreatan doridisi dochum "Rrigte medhon lai. Romhorstft na hseighedha4 7 in sltfag arcena ainm De 7 Bri^ tnasin bhfirt-sin 7 tHasan n-adhamhra. l65° FEACHT ann doghabh mian araile ca\\\eck do muintir "Brigte im shalann. Doroine 'Brigit ernuighthi cu rosoudh na clocha i salann, 7 rohic^d in ca\\\eck. FEACT ann robui bachlach 5 do mumtir ¥>r\gte oc bein chonn^zV/. Dorala dho gu romharbh peta sinnuigh la righ 'Laigen. Rohirghabhudh in bachfch 6 lasin righ. Rofhorcongair T&rigit ior an sinn^c/2 taidhe^:/?/7 asin 1655 caillz^. Tainic dano cu raibhi oc cleasaibh 7 oc cluiche dhoibh 7 don righ la forcongra ¥>r\gte. O dhoroine in sinnac/i a ghnimha dochuaidh fon coill slan, 7 slogh Laig^/z et/r chois 7 eocu 7 chona 'na deghuid. FEACT ann tancatar espz/zV co J$r\git, 7 ni raibhe aice ni dobzrad doibh 'ar mbleagmi na mbo fadh6. Tucait na bai in treas fecht don baili 7 rop 1660 uilli leo in loimm annsin inas cerh mblegwz. 1 MS.mhoighid. 2 MS. aidhidh. 3 MS. haid^^. 4 MS. haeidhedha. 5 MS. bathlach. 6 MS. bathladfc. 7 MS. taighe^/. H
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    50 BETHA BHRIGHDL FEACHT ann robui meithiul ag J$r\git ic buain. Feraid fleoch^ mor i Muigh Life uile 7 nir' tuit banna ina gort-si. Ba dia fertozbh immorro, robennach in dall clairenech co tuc a sz/z'/z do. 1665 FEACHT ann dorala ¥>r\git cusm mbaintreab//z<2z^h, cu romarb laegh a bo do ^rigit 7 roloisc a garmain fai. Dorine Dia ar ^rigit ba hoghsldw in garma arnamhartfc/z 7 bui a mat/iait og lighi in \ceig. FEACHT do ^rigit 7 d'espz/^ Eire i Laignibh. Doraidh J±r\git re hesp£ Eire : ' Ata cathug?/d \tir do thuaith-si, 7 innosa comraicid.' Adubairt iGjo mac-c\erec/i do muintir espz/zV Eire: ' Ni doigh linn,' ar se, ' conid fir sin.' Senais ¥>rigit a ruisc in iruzccleirz^. Doraidh iarsin in maccl/reck : ' Atcim-si/ ar se, ' mo bhraitre icca mzrbad innosa,' 7 dorine aitrighi moir insin. FEACHT do Bri^zV oc inghaire chaenzc^. Tainic gataidhi chuice 7 tall .uii. multa uaithe. Aroi rohairmh^/^ in tret, 7 fnth na multa a n-oighe tre 1675 ermzzglhi 'Brigte. FEACHT dorine araile ier [fo. 16. a. 2] do mhuinntzr ¥>r\gte midh do righ ~La.\gen. Intan tanc^/j dia ol ni frith bainne ann, ar rocaitrW re BH^zV. Adracht l&rigit do thesarcudh an truaigh, 7 ros-benn^c/z na leastra, 7 frith an midh a comhlan//j, et ba firt amhra eissein. 1680 FEACHT ann tancatar na .uii. n-espz/zV a hUaibh Briuin Cualunn o Thealaig- na n-Espac, co bhfuarat^r Bri^zV il-luc re toebh Cilli Dara atuaidh. Dofhiafraz^ Bri^zV da coic .1. do Blathnait, in raibhe biadh aice. Adubhairt nach raibhe. Ba nar la Bri^zV gan biadh aice dona noemhuibh, 7 roghuidh x in Coimdhe codicra co ndebairt in t-ai;/g^l ria na bai do bleaghan in tres i685fecht. Dobligh2 Bri^zV fein na bu, gz^r' linsat na dabhcha donn ass, 7 rolinfatis cidh leastra Laig^;z uili, co n-dechatd in loim tar na leastraibh imach, co nderna. loch de, \u\de Loch in Ais .1. Loch Leamhn^^/a inniu. Romor^d ainm De 7 ¥>r\gte dhesin. Ar each ni ^/^naighedh 3 Brz^-zV forsin Coimdhi dob^rthe di foc//oir, dr 1690 ba he a sainnt : sas«d bo^t, dichur gac/ia. documla, airchisecht g^c//a truaigh. Ni raibhi immorro bhudh naraighi, na bhudh fhele, na bhudh cennsa, na bhudh umla, na bhud cunnla, na4 bud 4 cuibdi4 ina Brz^-zV. Ni ronigh riamh a lamha na a cosa na a cenn etzr fhiru. Ni rodhech gnuis fherscail. Ni labhradh cen loisi. Ba haintec/^, ba hannac, ba hernuightec/z. Ba foidhid
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    BET HA BHRIGHDI. 51 De. Ba righshuidi tairismhe don Spirut Noebh a cridhe 7 a menma. Ba diuid 7 ba toirrs^c/z do truaghaibh. Ba hedrocht i bhfertuibh 7 mirbz/z'/zM. IS airi sin is e a hainm itzr duilibh, colum etir enuibh, finemam itir fhedhaibh 1, grian /z> rennuibh. IS e aihatr na noeboighi-sin 2, in t-Athair nemh- 1 700 dhai. IS e a m#c, Isu Crist. IS e aoidi, in Spin/t Noeb3 [fo. 16. b. i], conz'd aire sin doghni in noebhogh-sa 4 na mtrbuzfe mora 7 na ferta diairme. IS i fartjochtaiges da g<2C/£ aen bis a cuimgi 7 a nguasa^/. IS hi t^aethwj na tedhmanna. IS i tairnes fezrg 7 anfadh an mhara. IS i bantaircetLz^ IS i righan in deiscirt. IS si Muire na nGseidhel5. 1705 IS e Colum cille dorighne an imann-sa do "Brigit, 7 is a n-aimsz> mic A'mmerech doroine hi. Et ba he fath a denmha. Anfud mor tainic do Cholz/;/z cille intan dochoid tar muir, co tarla i Caire Breacan, cu roatuigh ¥>rigit co tis^ feth do, 7 co n-ebairt ' ¥>ngit be bhithmhaith.' No is e Brocan Cloen doroine, 7 as inann aimser a ndernad 7 * Ni char Brig-it buad^ch bith.' No as triur do muintir ¥>r\gte doroine hi intan dochuat^r do Roim cu ro^/atar Blasantiam. Co tarla ler do mumtir na cathrac>& dhoibh imuig, cu ros-fiafraz^ dibh in rancat^r a leas aighidhecht 6. Adubratar-som cu ranoztar. Ro^^-fuc leis iar sin dia thigh, co tarla doibh scol^i ar toidhecht7 o Roimh, cu rofhiafm^ dibh can as tangatar, 71715 ced ara tancator? Adubr^tar-somh canadh ar aighidecht8. 'IS pudhar sin,' ar se, ' ar is he bes in fir-sea mztbad a seighedh V 7 rofhiafraighset som sin tria thinchosc in scoUz^i. T^cadh tra neimh doib i linn, cu romhols#t l$r\git dia soern^h 7 cu rochansat ' "Rngit be bhithmaith ' 7 rl. Atibhset an linn cz/jan neim, 7 ni d^rna pudhur10 doibh. Tainic izrum ter in tighiiyao dia feg^d dus in ros-marbh in neim, 7 atconnaic iat 'na mbethaut, 7 adconnaic \ngin t-sochmid etarru. Tainic iarsin isin tech, 7 robui ior iarair na hingine, 7 ni fhuair, 7 rofhiafhz^ dibh cidh dochoidh an ingen, 7 adubrat^rsom ni facadur etir hi. Doratad tra. cuibreck iorrosom co marbhdais iarnamhamc^ mina foilsighdis an ingin. Tainic d&no in scokz^i c//na chuca arnamharach n dia bhfis, et inuenit eos in uinculis, et interrogauit eos quemodo euaserunt et cur ligati sunt. No cumtfd he Brenainn [fo. 16. b. 2] dorighne in n-imunn-sa. Tainic da.no Brenainn co Brigzt co bhfesadh cidh ara tuc in bheist isin mhuir anoir MS. fheghaibh. 2 MS. noemoighisin. 3 MS. n^m. * MS. noemhoghsa. 5 MS. ngseighil. 6 MS. aidhighe^/. 7 MS. toighe^/. 8 MS. ^idhige^/. 9 MS. aeidhe^h. 10 MS. pughur. " MS. arnabharach. H 2
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    52 BET HA BHR1GHDI. 1 730 do fSrigit sech na noebhu l arcena. O rosiacht tra Brenainn co ~&r\git rochuinnigh 2 co tartad a coibhsina c'mnus robhai gradh De oicce. Adubazrt ¥>rigit : ' Tabair, a cleirigh, do coibhsena pHus 7 dob^r-sa iarsin.' Ad^bhuirt "Brenainni 'on lo roghabh^j-sa crabhudh nocha dechadhz^s1 tar .uii. n-immairibh ctn mo menmam i nDia.' ' As maith in coibhsen,' ol ¥>rigit. ' Tabair1 735 si da?z, a chaill^,' ol "Br&tatnn, l do choibsen.' ' Dof hit/r M<2 na hlngine,' ar BH^V, c on uair dorato-sa mu menmain i nDia ni thucus ass.' ' Dar-linn, a chaill^,' ol TSrenainn, ' as coir do bhiastuibh gia nobmit anoir d«/t s^c^ainne.' No is e Ulltan Arda Breacain doroine an ymonn-sa ar mol^ do "Br'igit. Ar ba do Dail Concubair dosom, 7 rop edh da;^^? do mdtkair ¥>r\gte .1. i74oBroicsech \ngen Dallbronaigh. I n-aims/r immorro da mac ^Edha Slaine doron^d fesin, ar it e romarbhsat Suibhne mac Colmain Moir, for k/hlaim Ulltam, doron^d : Brigit be bhithmhaith, bruth ordhai oibhlech, don-f6 don bhithfhlaith an ghrian tind toidl
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    BETHA BHR1GHDI. 53 n-airechus, gu bhfertuibh 7 mirbhuilzM. Ata a hainim amal grein isin bhflaith nemhdha etz> claiscetal alngel j archainget. Et gidh mor a hanoir abhus coleic bidh mo gumor intan adrae ina lochrann lainnerdha i comlan^^ cuirp 7 anma i mordail lai bra^z, ind oentuidh a hyruphin 7 saruphyn, in M/c Mhuire Oighe, ISann ^ntuidh is uaisli cech n-&n.tuidk, ind 1770 na noeib 2-THn
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    [fo. 17. a. i], Betha Shenain meic Geirrginn1. 1775 TV /T IRABILIS DEUS IN s^ATcris suis ET CAETERA. IN Spirut naob2 1VJL [do roisce ceck spz'rat, in Spin//] roles^h in eclais cechtardhai .1. petorlaic 7 nufhiadhnaisi o rath ecna 7 fhaitsine, is he roraidh na briathrasa a gin in righfatha Dtffo'd m^V lese don molad 7 don adhamhrughadh fil do Dhia triana noebhu 3 7 tHana f hirenu, am#/ atb^V * Mirabilis Di&s in 1 780 sanctis? [fo. 1 7. a. 3]. Oen didiu dona nsebhuibh4 7 dona firenuibh triasa tainic molad 7 adhanihragud in Choimd^h fiadh dainibh triasna fertuib 7 triasna mlrbuilib doroine Dia aire i talmain, IN noebh 5 uasal [oirdnigi] airmitnecfc dia ta lith 7 foraithmet i n-ecmong na ree-so 7 na haimsire .1. s««c^us Senan^j 1785 espocus6. IS ann didiu erdharcaigit in cm/aidi lith 7 sollumz/;/ [a eitsea^/a] inti noeimhShenan in ochtai Kalamn Marta arai laithe mis grene, isindiu arai laithe sechtmame isin blia<^/« frecnairc i tarn. Atfiadhat na heo/^z^ [nf] do bun^d 7 do gh&'memam anti noebh 7-Shenan7 o ghuidhi 8 7 o fo rcetal do rath I79°in primfatha 7 in airdesp^V innsi hlLiTenn .1. noemh 5-Patra/£, gein t-Senain 7 [dona fertaib 7] dona mirbhailibh dorine Dia aire .1. Seanan mac Gerrginn9 meic Cobhthaig meic Builc meic Dece meicImchada meic Cuirp10 meic Roduind meic \*\&gdech meic Aililla meic Echadha meic &nghusa meic Fiachra Find meic Coirpri Bhaschain meic Z795 ConaAre meic Mogha Lamha meic "Lxiigdeeh Allaid meic Cairpri Croimcinn meic Daire Dornmair meic Cairpri Finnmhair meic Conaire meic Et^rsceoil meic "Eogam. Coimgheall didiu ingen Ernaig meic Golbine mdtkair Shenain. do Alltraighiu. Dorairngair iminorro in primhfhaidh 7 in pnmapstal rofhaidh Dia do pmcept d'feraib TLirenn .1. noebh 5-Patr^V, gein tSenam. Air 1800 intan bai ¥dtraic ic proicept de huaib Figeinti 7 ic a mbaithius i nMor [Cheiniuil Diue] tancatar Corcobhaiscind gona righ .1. Bole Decce, murchoblach mor tar Luimn^c/z atuaidh cu Patraic, 7 roguidhseat n Pdtraic fa proicept doibh in la-sin 7 a mbaisted focedair. Doraidh Pdtraic fnusom airisiumh co m^duin ar ba scith in la-sin. Roraidset Gorcabaiscinn 1 In this Life the words and letters in brackets have been taken from the Life of Senan, in the Paris MS. Celt, and B. i, formerly Ancien Fonds. 2 MS.naom. 3 MS. noemhu. * MS. naemhuibh. 5 MS. noemh. 6 MS. espus. 7 MS. noem. 8 MS. ghuighi. 9 MS. errginn. 10 leg. Cuirpri(?). n MS. rolmighseat.
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    BETH A SHENAIN. 55 re Vatraic : ' Ni cumhgamait, ar is fas ar crich darnels cen ocu ica him- 1805 choimhet, 7 ita ar coblach ce^ neck oca [coimet 7] recmait a leas tindenz/5 [arcula] docum ar criche.' Doluidh ¥dtraic iarsin ina carp#£ co faiced each he 7 cu rocluindis a guth 7 proic/£ bretri De uadha, [fo. 17. b. i] et rocreitset annsin do Dhia 7 do ¥dtraic. Canuid &\diu Ydtraic in baithi^j doib forsin abhuinn bui a comhfhoa/j1 doibh, 7 baistter innte na 1810 sluaigk uile. Et doratsat almsana mora do ¥dtraic. Bendach^zW ¥dtraic iatsomh, 7 doraidh cu mbiadh im#d ana 7 inntnlmya i cri'ch Baiscinn cobrath. Roailset Corcabhaiscinn tor ¥dtraic toidhe^/ leo do bendachadh a criche 7 do baist^/ a mban 7 a leanamh 7 a mog^d forfhacsat dianeis. Roraidh ¥dtraic friu : ' Nidam uain-siu do thuidher/^ libh 7 imluadh mu mhuinntm 1815 tarin sruth-sa inunn.' Roraids^t Corcobatscmn : ' Ata,' ar siat, 'coblach mor linne dod timochar tar in muir, 7 not-b^rum tairrsi cot uile mhuinnt^raib cosaibh tirmaibh, 7 dot-b^rum aris forculai. Roop ¥dtraic aris dul leo, 7 ro raidh : ' Ni fetaimsi,' ar se, ( facbhail na criche i tu nogu tair a cois^rcadh 7 a mbennach^ uile.' Et dorat ¥atraic bennac/ttam for Corcabaiscinn, 7 1820 iori hacaib buaidh cabluigh f^rro. [Conid de sin rochan Ydtraic in rann so : Nf r6 do Chorccobaiscind, ni g6; gen b*?th cloidim fora, cliu ni g£btar riu ni beas m6.] ]g25 Doraidh ¥dtraic re Corco-baiscmn ; ' In fil i focus duin airm as budh reill damhsa bar crich corosfeg-ainn fein om shuidhi 7 coro^^-bennachainn asin maigin-sin ? ' 'Ata eicin,' ar siat, 'in tealach thall ' .1. Findine. Luid Pdtraic leo ia.Yum for mullach Findine 7 roraidh [friu:] 'An hi so bar crich fria Luimn^c/^ i tuaidh corice in n-oician siar?' ' As si/ ar iatsom. 'In ,830 roich/ ar Pdtratc, ' in sliabh tall tuaidh .1. slia& Ellbe, i crich Corcamruadh ¥ in Nindois ? ' ' Ni roich,' ar siat. ' Rosia re mbrath,' ol Ydtraic. ' In roich da?/o bur crich in sliabh thall tair .1. Echtgi i crich ua n[D]esa? ' ' Ni roich/ ar siat. ' Rosia iar cein/ ar ¥dtraic. Beannachais ¥dtraic iaxum Corca Baiscinn j doraidh riu : 'Ni ricthe a leas techt damsa libh anbhar tir, ar ita gein ocuibh i mbroinn mhna, 7 is do donzdadh o Dia bur tir-si : is iarnachul bheithi, is do f hoighentai 7 foighen//^ in cenel-sa ua Figennte. IS e bus duibh. Et bidh mor a cata in gein gignith^r 1 lib. Mogenar bias 'na 1 MS. gignighter.
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    56 BETHA SHENA1N. aircill. Et ann inis tall tiar ambeluibh in mara, in fil [fo. 17. b. 2] aitreabh i84oinnte?' ar Ydtraic, .1. inis Cathaigh. * Ni fil,' ar siat, ' ar ita peisd adhuathm&r innte nach leicc a haitreab^ .1. Cathach a hainm.' ' IS amra,' ar ¥dtraic, ' an mind ordain 7 in lia loghm&r 7 in mogh airmz'tn Sen^V;/. Bidh urgna, oirdnzWi a clanna isin bith freacnairc dia rabhut da reir.' O roraidh ¥dtraic na bnatra-sa, oc tairchetal gene Sendin, 7 o raben1865 nach crich Corcabais<:^^, faeidhis uasalsacart 7 deoch
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    BETH A SHENAIN. 57 Sendin [ind^s] cumadh [fo. 18. a. i] aroen re Sendn rodechsatais do mhordail brat/ta. Nir'bho cian iarsin intan boi mordhal Corca-baiscinn ind oenbhaile. 1875 Tainic da;z lanumatn docum in aire^/a. Amal doro^/atwr in t-airecht adracht in drai boi isind airecto rompa. O'tconnozdar each sin adra
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    58 BETH A SHENA1N. machadha 7 na nascu 7 ind uile comnacal rancatar a leas forfacaibset isin baili asa tancatar. Cu rofuirmeadh na bhfiadimri isin maighin robo des leo a i9iosuidhiug?/^/. Romoradh dano ainm De 7 Sendin tnasin firt-sin. Feacht dano lotar Corca-baiscinn tor sluagad a Corcamruadh i Ninduis. Bmdh dano nert foireicn^ofc na flatha Sendn isin crich sin. O rosiactadur na sluaig crich Corcamruadh geibid for innred na criche. Sendn immorro is ^ doroine : teit i sabull n-arbha bai i comf hocus do, 7 cotlatdh ann cein batar na 1915 sluaig oc innr^ an tire. IMpoit na s\uaig docum a tire fein [i]ar n-indredh Corcamruadh doibh. Facuibfrr Sendti isin t-sabhull ana chodl^ ait a raibhe. O thainic tra each isin cnch deis in t-s\uaig [dia nduthatg fein,] is amhlatd atces in sabhull i mbui Sendu, ina thor tein^th {or las^d. O atces inni-sin tainic socraiti mhor dia thesarcain. O thancator i bhfocus don t-sabhall i mbui iqioSendn connacatar ba slan don teinz"^. Lotar araile dibh isin t-sabull conn.facatar ind oclac/i [i]na chotlud. Rotriallsat araili dhibh a ghuin [foc//oir]. ' Anaidh fris,' ol in fer maith [issin t-saball,] 'bes is cara no is coibhdealach [duinn] fil ann, 7 is he ros-anacht in sabhall.' Rofiafr^?^set can d6. Doraidh Sendn ba don t-sluqg" roinnr^/set in tir do, 7 ni bui cara na 1925 coibhdealach dho isin tir. O ro airigset vaxum curbo duine cu rath De he ro anaicset 7 ro idhnaicset uatha asin crz'ch co himl^^ [e]. Luidh-sium co tech araili fir mhaith i crich na n-aicme do chuinghidh dhighi, ar ba scith 7 ba hitedach oc imdeacht andiaidh x in t-sloig. Bui dano fleadh 2 urlamh isin tigh sin [do ri] na tuaithi. Roheradh da;^ Senan 7 luidh cen biad cen dig 1930 asin tigh. Tainic [do;^ foc//oir] in ri [doc^m an baile] do chaithimh na nWhi [fo. 18. b. i] 'ar n-imther/zt 3 do Sen^z. INtan dono atcos do taispen^d an bhidh 7 in leanna [is amlaid] frith, na uisq&i bren 7 na biadh bren. Roingantaighs^t na slttaig in gnim-sin. Doraid in ri : ' Inn dech^/V/nech uaibh fo era bhidh no leanna ? ' ' Ni dhech^/^/,' ar siat, ' acht oen gilla do lucht (no aes) 1935 na creach tainic sunn do chuinghidh dighi, 7 ni tard^d dho.' Doraidh in ri : ' Tiaghar andiaidh l in duine sin, ar is duine co rath De he.' Docuas andiaidh l Sendm, 7 tocadh dochum an tighi, 7 robenn^ch in biadh 7 in linn, 7 doa mblas coir dhoibh, 7 roingantaighs^t na huili doco?tnuic in Laa n-aill doluidh Sendn co ndamhaib a athar leis a hUrrns aniar da mbreith sair do Mhaigh Locha co nfaca in muir Ian arachinn. Ba fccz^y dano 1 MS. andiaigh. 2 MS. fleadh. 3 MS. inithecht.
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    BETH A SHENAIN. 59 adhaigh1 intan sin. Luidh do chuinghidh thighi seigh^2 co Dun Mechairbai i comf hoczAy do. Ni raibhe dano Mechar ina dhiin in adaig 3 sin, 7 rodhiultsat a mtmtir [ina ecmais] fria Sendn. Luid [do;z0] Sendn forcula docum in mara, do fhunnmidi tragha, 7 nf raibhi i comfhocus do tech ele dia racial annsin. 1945 Amhail lotur a dhaimh reme [a tracht in mara] con f haca in murtraig arachinn. Imanoft/ a dhamha iarum tar in traigh. Amal rue [iarsin] Sendn a chosa tarsin adhart suas ior tir co forcluin in tonn oc bein ria saluibh [dia eis]. Soaidh a meuma. fris intansin, 7 iss fdTroraidh : ' IS lor dam [a fat] i tu [oc]cwi loechdhtf^/^-so.' Brisidh iarsin in gai bai 'na Idim, 7 dorighne crois de, 7 1950 saighidh 4 i telmain, j slecktaid fo tri aice do Dia. Luidh da;^ caibhdhen 7 roaircset in aidchi 5-sin dun Mechair, 7 roortsat a m
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    60 BETH A SHE N A IN. catar in dias isin mmlinn, indalanae oc leighiunn, araile oc trathaire^/z/ an unhuilmn. Aiberut iarsin eturra : ' Cidh doghenum l ? In bhfoiberam na fira? ' ' Ni fhoiberam,' ol siat, 'ar in fer fil oc bleith is leis fesin in t-arbur mheili/^, 7 ni hinann mttinier dhoibh, 7 raghaidh dia thigh acht cu roisc dho 1980 a bleitlw/z, 7 raghm^/t 'na dhiaidh2, 7 oircfimit he, 7 bermait linn a arbhur 7 a f hodhbh, 7 doragham iarsin [dojcum in muilleora 7 oircfimit he, 7 bermait a arbur uadh.' Roansat iarsin gu tairnic in bleithech. Scoiris [da.no] in t-oclac/i bui og bleith in arbha [issjin muilmn. ladhais da.no Sendn a leabhur 7 contuil. Bui da.no a chele cen codlttd. Anuid na ladrainn J985 a ndoms in muilmn co maduin. O thainicc [da;zo] in madan osluicid Sendn in muilenn. Tmiid na ladrainn chuige [foc/foir] isin mmlenn 7 doraidhset fris : [fo. 19. a. i] ' Cia robui itt farrad cein ron-boi ic leiginn 7 ic 1 Nir'bo ma^t[n]adh,' or Sendn, ' cid he nob^/h ann, inti dia n-ebhradh dormitabit 3 neque dormiet 4 qui custodit Israhel.' ' Caide-sidhe ? ' ar [s]iat 1990 sum. *Ata i bhfog^^,' ar Sendn, 'ut dicitur Praesto 5 est [Dominus] om nibus inuocantib^^ se.' Doghniat immorro aitrighi na latrainn, 7 rolaiset in sentaidh c re Notail, 7 rof heidhlighset iarsin [i]na chomhaide^/ cein ba.tar beo, 7 it iat fein ro innis in sc^7-sin. Aidche7 n-aill doluidh Sendn do cuinghidh cainnel czmn coic do bleith 1995 in arbha. * Ni fhileat coinnle tumtha agam/ or an coic, 'acht aenchainneal, 7 b^r-si Iat coleic, 7 b^rthar cainnli ditit acht co tumthar.' Luid as Sendn dia muilmn 7 a senchainnel lais. Focmi da.no menma, in coca thairis cur'bha slan a sechtm^*^. IS ann doraidh in coic: 'IS ma^/nad linn na tic in muilleoir do chuinghidh cainneal 7 se ic bleith gack n-aidhchi 8.' Luid diditi 2000 i tostfc// aidche 9 dia fhis c'mnus nomeileadh ce^ n-aidhchi 8, 7 fegaidh tna tholl na comltf^ co n-acca, in cainnealbra occa 7 in mmlenn for bleith a oenar, 7 sesium oc denam a leighinn. Luidh as in coic iarsin d[i]a thigh. Dothoet da;j0 aris arabaruch im iarmheirghi dia fhis cmn^ dom-both isin mhuiliVstx. Con-aca in cainneal cetna fora cainnelbra feibh robhui tosac/i aidhchi9. 2005 Luidh da;/# in coic dia thigh in fecht-sin, 7 dotoet doridisi co n-acai sa.m\aid. Roscaich la sodhain in bleith, 7 scoires in muilenn a aenar 7 dobmir in cainnel don coic. Ba derbh immorro lasin coic [ann side] ba si in cainnel tz/cadh uad robhui oc Sendn ar caithimh ce^ n-oidhchi 10 co cenn sechtmame 7 ni ro didhbhadh. Teit in coic da.no j aifet do Notail inni sin. * As mac Meg. dod6num(?) 2 MS. ndiaigh. 3 MS. dormitauit. * MS. dormiat. 5 MS. ipsi. 6 MS. sentaigh. 7 MS. Aigthe. 8 MS. naighthi. 9 MS. aighthi. 10 MS. noighthi.
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    SET HA SHENAIN. 61 raith do Dia,' ar Notail, * in fer isa scela si;z. Timaircfidh muinnt/r do Dhia. 2010 Dogena Dia mor do fertuibh 7 do mhirbuilz# aire. As coir bheith 'na f haitchius, air bidh mairg donti dogena a aimreir. Mogenar donti bus riarach dho.' Luid Sendn laithe la aidi, la Notail, ior tirus [fo. 19. a. 2] co Cill Mhoir Arad Tire. Amal rancatar dorus na cille con fha.cd.tar in sochraite nd^rmhair oc caine 7 oc toirrsi .1. zenmac tuisigh na tuaithe robo marb acu 7 se icaaois breith dia adhnacul. O'tconncatar na cleir^ andocum ansat aracinn, 7 roraid in ben friu : ' Ar an Coimdhi dia n-adhraidh, a clerchu, todhuiscidh [damsa] mo mac marbh ! ' ' Monuar dhuit, a ben,' ar Notail, * a n-atbere : is la Dia a chom?/j in gnima sin 7 ni la duine.' ' Ar bhaide 7 ar trocaire/ ar in ben, * ailidh-se lemsa an Coimdi-sin cu ro thodhuisce damsa mh'aenm^c ;' 2020 7 do b^r[ad] in mac a bhfhiadhnra Notail [iarsin]. ' Na tuc ille in m^c,' ar N
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    62 BET HA SHENA1N. 2045 dobeir N^tail a benn#<:///ain do, 7 geibhidh Sen^;/ a n-Inis Coirthe1 do thaeibh na Slaine i crich Ua Cennsiltfz^. Doghni da.no aentaidh 2 7 Moedhoc Ferna Moire. Timnuid Maedoc a baili dia eis do Sendn 7 a bach^z'//, 7 geibhidh aipdine Ferna deis Moedoc. Teit asa apdhaine do Roim. Teit [do;?#] o Roim d'acalduim Martan cu 2050 Torinis. IS ann robhui Martan oc scribhiunn t-soscelai arachinnsom. IS ann roraidh Sendn : ' Ropadh amra lium comtais iat na lamha ut atcim ocon scribenn doberad sacarbaic dam i laithe mo eitsechta.' ' Bidh iat ecin,' or Martan. Et doghniat a n-aentazV/ ann sin, .1. Sendn 7 Marian, j dobeir Mar fan do Sendn i comartha a n-aentod in soisc//a rosrribh aracinn. 2°55 IS essidhe sosce't Sendin inniu. Luidh Sendn iarsin do saiged Ein?;z;z [co toracht] cu Cill Muine co Qabid. Doronsat a n-aenfozV/ annsin Dabid 7 Sendn, j dorat "Dabid a bachaill do Sendn a comartha a n-sen/W. Luidh iarsin Sendn ior muir do shaig^ Eirenn, j gabais ind ailen Arda 2o6oNeim/^ 3 i crich Ua Liathain^ 7 anaidh annsin fria re .xl. la 7 aidhchi 4, gur' f haillsigh Dia do in^d a eis^rghi. Tainic da;/ Raphel archaing*?/ d'agall^/w Sendm, 7 doraid fHs : 'Virilit^r age5 et fdjyfortetft? cor tuum, quia ad te ~Dommus tantam familiam congregabit. Eirg da;?0, 7 geib in^d risin morptf p?// fil [a]gut fornuidi.' ' C^is/, [do;/,'] ol Senan, ' cia \et\\ norag, 7 cia baili 2065 i m-bia mo eis^rghi ?' ' Ni tainic duit cu sodhain,' arin t-ai/
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    BETH A SH JEN A IN. 63 so aniu ? ' 'La muindtere Senain,' ar siat. ' Torced cobair coluath uadaib mata ocaib nech nos-toire, ar dorala an gseth [cohamimr] anarnagaid.' Atrachtesp^ umal1 dibfoc/toir,7 ased doralo ana laim cnaim na lairge air, air as 2080 i uair robatz/r ag proindech#; 7 bendachuis in aer 7 atbert: 'A t-Senain,tiged cobair goluath, 7 tset an gaeth ina coir/ O roraidh espac Mula na bnat//ra-so tarla in gseth [ijnandiaidh2 isin bhrut, ^wais-tarla ?na feth choir, cu roghabhsat ic Cvrcaig. Anuit a mhuindter la Barrse. Lotor olcena cu Sen^X co hlnis Cara, 7 ba foilzV/ fHu, 7 ans#t aice a muinter fein .1. esp^ (loh)ain 7 esp^2o85 Mula a ndeichenb^r, 7 tiagw uadh la rmiintir co Finnia 7 Ciaran 7 Brenainn. IS AND sin tana/.y o righ Raithlind .1. o Lug#/W Cichech, do cuingidh arr^ co Sendn. Doraidh Sendn fnsna teckta nach biath fo chis do righ talmanda.. Ba Ion;/ la Lugaid ind aithesc-sin, 7 doraidh re mtiintir : ' Beiridh mo each mbuadha ctts'm clerec/i, 7 biattar ar arbz/r aice hi.' 2090 T?;cadh iarsin in t-ech co Sendn, 7 tz/cadh a lind in proinntighi dia fothrac^d, 7 baitt^r a c//oir in t-each isin linn, con naces di acht a cara uasin lind ; cenadh de dogarar [an baile .1.] Inis Cara, ar ba Tuaim n-Aba a hainm cosin. O rohindisedh do Lug
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    64 BET HA SHENAIN. 2115 nach beth fo chis, na fa foghnam do righ talmhan. Lotar a tec/ita. co Lughuidh cosin n-aithesc: so^/ais forro ce« nac/i n-aithiz/sc coir a cleithescc. [Bui ech amra lassin Lugaid, fer co ndeine, aille da each ni frith arambeth and-Eire.] 2120 'Beiridh mh'ech-sa cz/sin clera:^, lith nolabhrad, tre" breithir mbrais cu robiatter lais ar arbur.' Cosin anall ba hedh1 a hainm, Tuaim na hAbha, conudh de ata iar suidhiu, Inis Cara. Doluid anes riu ri Raithl^/z, ruathar nualladi, 2125 arbeluibh caich2 gz/r-rabaidh fria Sendn sluaghach. IS edh isbert risin cleirech Lug
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    BETH A S HEN A IN. 65 LuiD Sendn asside co hlnis Moir ind Irrus Deisczrt. Nous-beir in gseth 2155 seice cu rogabsat a n-Inis Tuaisceirt. Anais da.no Sendn i suidhiu 7 foihajgis eclazs do Dhia innte 7 iacbais drecht dia muintir innti. LuiD Sendn iarsin cu roghaibh a n-Inis Moir 7 fothaigis eclats innti. Tipra asa tabartha us^ doibh, doluidh ben do lucht na hindsi do nighe l eduigh a meic [i]na docum. Atconnaic [do;/0] espoc Setna innisin, 7 roraidh : 2160 ' IS olc in gnimh ut.' ' Ci'a gnimh sin ? ' ar Libert mac Daill. ' Bannscal ag nighi eduigh a meic asin tiprait asa tabarr usce oiffrind dun.' * Dochoidh a mac [uaithi] dar or n-Eirenn,' ar Libert. IS ann [da;^] bai in mac intansin oc cluichi ior bru inn aille i bhfiadhn^je a mdtkar. Dof huit in mac isind all. Goilts in bannscal andiaidh2 a meic. ' IS olc dhaibh in dunorcuin do 2165 denumh/ ar Sendn. ' Atdamam pennait forainn,' ar siat. Doraidh Sendn : f Eirigh-si, a escuip Setnai, ar ita fochunn duit a mbasug^ in mheic, 7 beir lat Libher/m, 7 facaib e for an carraic gu rz/ca Dia breitk fair, 7 tuc lat a m^c don mhnai.' Luidh esp^<; Setna cu farcoibh "Libern in a carraic, 7 luidh ior iarair in meic, cu bhfuair isinn orcel i raibhi, [fo. 20. b. i] 7 862170 oc cluichi frisna tonna .1. doroicdis na tonna adochum cu tibhtis uimme. Nothibhedh som fHsna tonnuibh, 7 dob^readh a bhais fria huan na tonn, 7 rolighedh amat uan lemhn^^/a, et bui in mac annsin on trath co araile. Geibhidh esp^ Setna in mac chuigi isin noi, 7 dobeir do Sendn, 7 dobeir Sendn dia mdthair. Doraidh SeJtdn fria hespac Setna: ' Eirg 7 tac Lib^rn 2175 asin carraic, ar atciu is coindircleach a breithium fris. Ni tic in muir chuice fot a bhachla g^c^a 1^/hi uad.' Luidh iarsin esp0£ Setna, 7 dobeir Libmi lais asin carraic co hairm i m-bui Sendn. Doraidh Libmi : ' Ni ma dhun cianobeimis inn aice neich im usce sunn 3.' * IS arafiad duitsi,' ar Sendn, ' ar ita tipra fot cosaibh isin bhaile i tai. Saidh 2180 do bhachaill ra taebh do coisi isin talmain 7 dothep^rfea us^ duit.9 Saidh/^f Lib^rn a bhachaill la taebh a choisi isin talmain, 7 doeiprinn foc/foir top^^ firuisce asin maighin-sin, 7 is he a hainm, Tipra Libern^. Doraidh esp£ Dalann : ' As criata brisc in tal^w[-so] : nochnaife in muir 7 bzraid leis ar reilgi-ne : ni maith in baili eiseirghi dun.' ' Nib amlaid sin 2185 bias/ ar Lib^rn, ' acht tabhair mu da bhonn-sa frisin muir intan doghenaidh mo admzcal, 7 nom-bia-sa o Dhia na brisfe in muir in talmain sin osin amach ;' et rocomailW amltfz'^. FACBAIDH Sendn esp^ Dalann 7 esp^ Setnai 7 esp^ Eire 7 "Libern 1 MS. nidhe. 2 MS. ndiaigh. 3 This is corrupt: see the various readings. K
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    66 BET HA SHENAIN. 2190 mac in Daill 7 araili fir noebu1 maille fnu a n-Inis Moir, et doluidh Sendn cor'ghabh a n-Inis Cseirec/; [CeoilJ 7 facbuidh drecht dia mumttr indti. Do luidh Sendn assin cu roghaibh a n-Inis Connla i crich Ua Setna, 7 foth^?^ eclats ann, et iacbaidh dis dia mtmiir ann .1. esp^ Fiannai 7 esp£ Findein. IS AND sin tainic Raphel archai;/g/ d'acalLffiVw Sendm, j roraid : ' Tair 2I95 learn co rofaillsig**r dz/zt bhaile i mbia h'eseirg/n, ar is mithz^ la Dia a ro<:/z/ain duid.' Lotar izruni Sendn 7 in t-ainget cu mbatar for mullach Feis2. IS annsin doraidh in t-aingel iris : ' Feg lat in n-indsi tall : is innti bias h'eis^Vghi [fo. 20. b. 2] 7 eis^Vghi shloigh mhoir do nsebhuib 3 maille frit. Ni fhil a n-iarthar betha a.ilen is noeibe 4. Ni dernad tocradh De ann. Rof haidh 0 Dia peisd adhuathmhur da imchoimhet ^ona ro aitreabdaiss coraidh nait meic malk^/an innti, acht gu mbeth a nseibe5 ardochindsa. Docuirfither romatsa in bheisd ut asinn ail;z na rocraide do mumtir [a] comaitriubh frie, ar is mith/^ la Dia do dhul-sa do chumhdac/i ecalsa isin n-oilen sin. Bidh uasal airmheitn^c/2 an eclats-sin. Bidh cenn crabhuidh 7 bidh topur etna, iarthair 2205betha. [Bid dm atta-ig do GallaiZt j do Gaedealaib].' Roraid Sendn frisin n-awg^/: 'As mithz^ leamsa inni is rnith^* la Dia, ar is ed conn3.\gim-si Q dogr^s, inni is tol do Dia.' La sodhain tocbhait na haingil leo he ctts'm lice cloichi ior a mbidh [i]na shuidhi do Mhullach Fessi, cu rofhuirmit ior t\.\\aig aird a medon na hindsi, cwtudh de sin ita Ard na nAingel 7 Lee na nAi;zg£/ a 2210 n-Inis Caihaig. Canait mol^ do Dhia isin maighin-sin .1. §endn 7 na haitfg//, 7 lotar iarsin do shaigzW na piasda c^^an in^d a raibhe an peisd. O'tchual<2 an peisd iat,rocraith[ac^n^],7adra<:/^aguairi fuirre7 agairbhdriuch, 7 ros-feg co hains^rg ainniardhai. Nir'bho ciuin, cairdem^//, cennais in feg^d dor^t forro, ar ba hingn^d le nech aile da hindsaig^ ina hindsi [gusin 22I5 dalla sin.] Doching do;z0 a n-andochum cotren 7 cotairptec/*, cu rocrithnuigh in taltfw foa cosaibh. Ba heitigh, anaithmV/, angbhuidh, adhuathmhar an mil doeir/^- ann. [Ba sithiter a corp ailen na urclaide.] Airrt^r eich le : rose loindrec/i- la.sa.mail 'na. cinn os si feigh feochuir fichda fergac/i fsebhrach fordherc fuilidhe firamhnw^ forluaimhnech. Ba doigh la nech is trit 222°notheig^d a rose intan rosilW fair. Da chois urgrana imremra foithe [i]ar n-airrter. Ingne ia.rn.aidi fuirre doboingdis frasa tein^h asna hail[ch]ibh cloiche airm i cingdis tarrsa. Anal tenntidhi7 le, noloiscedh amal gris. Midhbolg aice cosmhuil re bolg-sidhe. Eithre muirmhil fuirre iar n-iartar. Ingne frithrosca iarnaidhi [fo. 21. a. i] forra-saidhe. Nolomraitis forrusc in 1 MS. noemu. 2 Tese, Colgan. 3 MS. naemhuib. * MS. noeime. 5 MS. naeime, 6 MS. ^waidimsi. T MS. teinntighi.
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    BETH A S HEN A IN. 67 talmhan leo in con\\\r notheighdis andeghaidh na pi'asta. IS cuma noimthi- 2225 ghedh muir 7 ti'r intan ba hal di. Rofhiuchtf^dkfe in fairrce ar mhe'ta brotha 7 ara n[d]eimhnz£i intan nocingedh innte. Ni is n-etfaitis ethra, ni t/rnai uaithi osin inall nech atfess^ a scela. O doro<:/z/ iai'um an peisd cufeochair cus'm maigin i mbui §endn, osLz&idh a craes cu mbo reill a hinath#r [d'fhaicsin] tar in croes docum in cleir^. Dothocuib Sendn a laimh la sodhuin, 7 2230 dobert sigm croichi Crist [i]na haghaft/1. Sochtais in pheisd iarsin, et is edh so raraid Sendn fna : ' Atbmm friut,' ar se, ' ind ainm an Aihar 7 an Maic 7 in Sp/r&? N7b, facuibh an n-indsi-sea, 7 ni derna. urchoit isin crich tarsa raghai na isin crich cosa ricfa.' Luidh acedair in ^eist la breithir Sendin asind ailen gu riacht Dubloch Sl/<#i Collain, 7 ni d^rna urcJ/d do neoch 2235 co rainic sin na iar rochtain, ar ni lamhair teckt tar breithir Sendin. LOTUR da.no iarsin Sendn 7 na haingil for deisil timcheall na hindsi cu rancatar aris Ard na nAkg^/. Iar coisecr^d doibh na hindsi, doraidh Sendn fnsind aingel : ' Is amhnus in muir fil imon indsi, ar doigh popul imnedack indti.' ( Gidh amhnus,' ol in t-aingel, ' gebe manach co n-umla 2240 craidhe raghus iri herlathar uaitsi ni baithfidir co tora cucat doridhisi.' ' Roir Dia duit/ or in t-ai«g^/, ' ni ba hithfern^c/^ iar mbrath anti dara ragha uir na hinnsi-si.' [Is ann atbert in t-aiiigil in rann-so : Muir n-ard n-ainbtheadi seoch a taeb 2245 debrad nocha rigda duil nf blais[fe] pendaid acht ecc inti tara let a huir.] O ROclos fona tuath^ an scel-sin .1. Sendn do aitreib a n-Inis Cath^z^ 7 d'innarba na p/tsfe aisdi, O Rocuala immorro M^c Tail, ri Hua Figeinti, an 2250 scel-sin, rofherguigh [gumor,] 7 is ed roraidh : ' Cia rolamhair,' ar se, ' aitr^3 mo thire-sea cen deoin damh ? ' Faidhw a rechtaire uadh cu roghaibh ar braitribh Sendm .1. ar Chael 7 ar Liath, co ^dingbhaitis a mbrath^/r donn 2 innsi. Lotar-saidhe don indsi co Sendn, j doraidhset fris : ' IS dot breith-si asin innsi-si thancam&r-ne, [fo. 21. a. 2] ar rothubh ri Hua-Figennte 2255 frind. Atbeir is leis an indsi-sea 7 innse Luimnigh olcena.' ' IS deimhin,' ol Sendn, ' ni ba leis an indsi-sea, 7 ni ba mo a chuit dona hinnsibh olcena oldas mo chuid-si.' s IS deimhin, tra,' ar a braitri frissium, ' is eic^;/ duinne ,do bhreit-si asin indsi.' Geibidh iarsin ce<;/^ar dhe a lamha 7 rotairrngit leo MS. hadhtfzV/. 2 leg. asinn (?) K 2
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    68 BETHA SHENAIN. 2260 ar eicin taran carraic sis. Ba tergach didiu boi fHssium, Gael oca sreing fris frisna clocha cur'brisedh uile. * Cidh tai,' ar Gael fHa Liath, ' na tairrnge in fer-so maille frium ? ' ' Ni dhigen,' ol Liath, ' as aithr^c/z learn a ndmias fris.3 Da mad do dhenam gnima ele thista is zmlaid [sin] dogenta. Cidh armadh ferr lat do thir diles do breith uait inas breith an gilla-so asin tir 2265 nac/i leis ? As usa lium[sa],' ar Liath, ' cidh facbhail na hEin?;z;z inas sarug?^ ind fir-si.' ' Ni ba heiovz,' ol Senan, * air aitreabhfuidh do clann addiaidh x an tir. In ier ut chan« an tir ni aitrebha fein na a clann dia eis, 7 bidh tusz. nos-melfa.' Loter ia.mm as, 7 facbhait ^endn ina innsi. Amal rosia^ Gael dor&.r a lis ind Ochtar Maigi Fochailleach luidh do dhianbhas. O't227oconnaic Liath inni-sin luidh co Sendn aris 7 doghni aithn^i. Doraidh Sendn [fri Liath] : ' Ni sechbhaidh duit [indi doronaiss] cen sentaidh fria Gael, dr ni bhadh shia do shsegz// [ina Coel], 7 roba[d] didhb^ do clann' Doraidh ~Liatk re Sendn : l In tibhirt^r corp in truaigh ut cucat?' 'Ni tibirter,' ar Sendn, ( ar ni cub^z'^h a ainim ag Diabhul 7 a o?rp liumsa : acht adnaict^r 2275 isin tvlaig i torchair.' Rohadhn^^ Izxum Gael isin maigin-sin, 7 rodidhb^t a cltf/z;z dia eis^ 7 ata a thir la Sendn. LUIDH da;z^? a rechtaire co M#c Tail, 7 atfet a scela dho. Ba bronack Mac Tail dona scelaib-sin, 7 roraid : ' IS saoth Hum,' ar se, ' in bachlach 2 ut do ghabtfz'/ form ar eiczVz.' Adub^/rt a dhruidh frisin righ : ' Ni rice a leas a 228oshnfmh fort, ar dober-sa sen chuigi, 7 atbela no fuicfidh do thir latsa.' Ba faeilz^ in ri don aithiusc sin, 7 luidh in drai larum, 7 dobeir da chairpthech in righ i n-eccor for Sendn, 7 scorais isin maighin ba togha lais isinn innsi. Luid iarsin co hairm [fo. 21. b. i] i mbai Sendn> 7 rochan brechta [i]na ag#/V/, 7 doraidh : ' Facuib an tir lasin s6n-sa.' Doraidh Sen lm.ck dingen-sa. Ce^ olc doghena cuirfidh Dia leamsa forculai.' Dorat in drai doirche darsin ngrein con^^ f^^cedh nech aighedh a cheli isind innsi. Senais na dorcha co ndeckatar as foc//oir cumba solus. Dorat an drai 2295 7 saignenu imdha 7 cumasc mor isind ser. Senais Sendn sin uili, 1 MS. addiaigh. 2 MS. inbathlach.

  

  
    Page 194
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 21.51% accurate
    BETH A SHENAIN. 69 b^rthe forculai. O nar'chumhaing in drai tra nf do Sendn> luidh asind inis 7 doraidh re Sendn : ' Nachat-aicim-sea armochinn sunn intan ti'os ariss.' ' Cidh theighi-siu ? ' or Sendn. ' Il-leth teighim 1,' ol in drai, ' ni fhedraissi 7 ni fheisir cun ticabh, [7 can dorrag do doa/m aris]. ' Ma rofhetarsa,' or Sendn, 'nf ticfa toa aris 'san tir asa teighi2, 7 ni ba soinmhech d^'t isin tir i ricfa.' LUIDH as iarsin an drai la feirg, 7 dolbh
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    70 BETHA SHENAIN. 2330 LuiDH da.no Dondan m^c Leith, dalta do Sendn, j da mac becu bator ic leighiunn [ijmaille fris do bhuain duilisc leis ar tir. Bmdh in mhuir a naei uadha, cu na bui oca nsei arcenn na mac, 7 ni raibhe noi ele isin innsi do cabair na mac. Robaidhit da.no na meic isin carrazc. Tuctha da.no a cuirp arnamhar<2c/z cu mbatar i tracht na hindsi. Ta.nca.tar [dono] a tuistidhi co 2335 mbatar isin tracht 7 dochuindighs^t a macu do tabairt doibh a mbethaid. Doraidh Sendn fria Dondan : ' Abair frisna m^cuib eirghi dom acallaim.3 Roraidh Donnan frisna m^cuibh: 'As ced duibh eirghi dtia.ga,\\aimk bar t^tidhi 1, ar itb^zr Senan fribh.' A.tra.chta.tar fochedoir la forcongra Sendm [form], 7 doraidset fria tuistidibh2 : 'IS olc doronsaidh rind, [oc]ar tabairt asin 2340 tir rancamar.' eCid armad fherr libsi/ ol a mat/iair friusom, 'anadh isin tir-sin anas imdcckt cucaindne ?' 'A mhdt/tairt' ar iats^m, ' gia dob^rtha cumachfa ind uile dhomum duinne, 7 a aibhnes 7 airphiteadh, robudh inann linne 7 nobhemis i carcair [fo. 2,2,. a. i] ic feghain bheith isin bethaid j isin tir ranca?^?/r. Na fuirghidh sinn, air is mithz^- Hnn ro^htuin aris an ti'ri asa 2345 tancumar, 7 doghena Dia fornne cona, bia ar cuma foruibh d[i]arneis/ Dob^rud da.no a t^^tidhi l deonaghadh doib, 7 lot^r aroen ra Sendn docum a reclesa, 7 dob^rur sacarbhuic dhoibh, 7 tiag^z't docum nimhe, 7 adnaicter a cuirp a ndonts in reclesa a mbai Sendn. Et it eat sin c//mhairb rohadhn^/z/ a n-Inis CaAhaig. 2350 TANCATM.R da.no Brenaind 7 Ciaran cu roghabs^t Sendn do anmcharuid doibh, ar ba sine inait fein, 7 ba huaisli a gradh .1. esp^ Senan, 7 sacairt in dias aile. Ni raibhi da.no biadh indairithi isin coitcenn intan doriachtodar. Robhat^r da;^ tredhenz^ cin bhiadh idir seig^a 3 7 mhuinnt/r, 7 ni thoract biadh o neoch. Rohindis^ dono do Ne^/ain Cennfhada, do righ Ua2355 Fighennti, Brenainn 7 Ciaran a n-Inis Ca.\haig oc acallatm Senam, 7 ba Ian a treidhinz^ cen biadh. Roraidh Ne^ain fria re^/z/aire : ' IN tairnic ocut fur na fleidhi 4 oca rabhadhuis denumh damsa ? ' ' Tairnic,' ol in re<:/z/aire. ' Beir lat culeir do Sendn cona. seigedtf/# 5 fileat cin biadh a n-Inis Caihatg.3 Doron^d a.mh\aid sin, 7 tainic in ri fein cu mbai i purt na hindsi, ar ni 236olamhair in ri tec/^on purt cen deonugz^/ Sendm. Rotaispen^d in fhl^ don choic, 7 rofuc leis cu m-bui isin cuicind. Rothochuir^d na ckrigh da.no d'a.ga\\aim an righ cu port na hindsi, 7 iss ed roraidh friu : ' IS eadh is ail damh mas airichthe mo dhuthractit a/rub airichthe mo manche la Sen^z.J SlechtuidNe^///ain doSendn intan sinjroudhpairfefeinj^/zashil [i]nadhiaidh6 1MS.t«stighi. 2MS.tuistighibh. 3MS.seideda. 4MS.fleighi. 5MS.seided^. 6MS.dhiaigh.
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    BETH A SHENATN. 71 i mbithdilsi cu brath do Dia 7 do Sendn i bhfiadhnaisi Brenainn 7 Ciarain. 2365 Doratsat na clein^ iarsin bennacfrtum for Ne^tain 7 for a shil cein nocomalldais reir Sendm, 7 doraidhset [na clerz^- .1. Brenaind 7 Senan,] na roiss^ righi naaireclmy nafeibhthoch^a inte do shil Nechtain nadingn^reirSen^Y/z. LuiD iarsin in ri dia crich, 7 berid bennachtain [fo. 22. a. 2] ona noebhuibh1. Tancatarda.no na cle"irigh [dojchum a reckra, 7 robennachsat in fhleidihucad 2370 dhoibh. IS annsin doraidh Brenatnn : ' As deimhin,' ol se, ' biaidh digal De ibhus 7 tall forsinti tomela torad seine 7 urn^^hthi Sendm codeolaidh intan is damhsa a caithium 7 Ciaran na rocomarleic^d co n-dernsam a luagh do seine 7 urtungtlri artus.' "BLIADAIN tarta moir thainic ann iarsin. Acainit a mumter re Sendn 2375 cen us<:£ occu. Tainic iarsin aingel De do acallaim Sendin iar n-eri do ina iarmheirghi, 7 is ed atbert : l IS mor acainit do muintir friut bheith cen uisq?/i [acuJ] Eirigh co n-accamur in bhaile i ta uisq^i i bhfoctts doibh.' Adrachtat?/rfoc//oir Sendn j in t-ai/fg^/,7 dochuatar aisin maighin i ta in t-uisci inniu. Doraidh in t-aingel fria Senan : ' Tochuil sunn,' ol se. 2380 Geibhidh cuaille cuill bui i comhfhocus do, 7 tochl^zV/ an talam amal roraidh in t-awgel fris. Amal roclaidheadh Sendn doglan^d an t-aingel. Doraidh an t-aingel: c As lor a dhoimne thochlai, ni bhia urcra ar uisci isin tiprait-si cein bias aitreid isin cill-so, 7 icfaidh cech ngalar dob^rthar cuici.' Saidi£% dano Senan an cuailli bui [i]na laimh for bru na tiprat cu raghaibh tal^?^ 2385 foc//oir. Amhuil adrachtatar na braitri ar m^duin confhacatar an tiprait Ian d'uisq^i 7 in bili cuill for a bru. FEACHT ann luidh Ciaran d'agallatm Sendm cu tarla clamha dho in Ocht^r Sceith. Gabhsat ailgie^ de cu tart a chasal doibh. Luidh iarumh ina enshnaithi cu mbui for bru na hindsi athuaidh. Rofaillsig^ do Sendn 2390 Ciaran do beith isin phurt. B^rur dano nsei cen chodhuil arcenn Ciardtn, ar ni raibhi noi eli isin innsi [nobertha foraomd]. Luidh Sendn cu mbui isin p?/rt, 7 a chasal leis foa coim da thabairt do Ciaran, ar na budh imd*?rg#d do beifh cen cochull. Amail doroc/it Ciaran in port doraidh Sendn la faitbedh : ' Ciaran cen cochull,' or se. ' Bidh gairit mu nochta,' 2395 or Ciaran, ' ita casal damh fot coim-si.' Gabuidh Ciar^ [fo. 22. b. i] in casal uime, 7 is amlaid sin tancatar cusan recl^, et is e sin casal Ciardm iniu. BRIGHIT ingen Con-cathrach de Huaibh mate Tail, n&bl\2-ingen ogh, 1 MS. noemhuibh. 2 MS. naemh.
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    72 BETH A S HEN A IN. 24oogabhais reicl^ i Cluain Infide for bru Shinna. Robui aiciside casal i n-almsain do Sendn, 7 ni bhui aice te^aire leis, co nderna cliab bee do fhleascaib cuill 7 co tart cunnach friss, 7 co tuc an casal inn, 7 cu tard a ri^de do chuinghidh shacarbaice, 7 focetrd iarsin in cliabh for Sinainn, 7 atbert : ' As ced d#zt sin do breith let co hlnis Catnap.' IN la ian/;?z rainic in casal 2405 co hlnis Cathtfz^ raraid Sendn fria deocham : * Is cead duit ma fogheibhe ni isin traigh a tabhuirt lat.' Luidh in dcochain co bhfuair in cliab isin traigh, 7 dobeir leis co Sendn. Benaidh as in casal 7 n#.r-geibh Sendn uime. Dob^rar farsin da cloich t-sa\amn isin cliabh cetna, 7 dob^rar in rinde co sacarbaic, 7 cuirier tor an uisqai cetna, 7 doraidh Sendn fris : ' As ced d^/t 2410 so do breith cu rothaispenu an rinde 7 an salann cu Brighit, cu Cluain Infidhe, 7 [co tarda] in salann aili do Diarmait, co hlnis Clothrann.' O rasiacht in cliabh co Cluain Infidhe, luidh Brigid chuigi 7 geibhidh chuice as an rinde 7 indara salann. ~Dobeir sruth Sinna beim uaithe forsin cliabh co[nid] farcuibh oc DiarmazV a n-Inis Clothrann. Doghni da.no Brighit 7 2415 Diarm^V altughadh buidhe do Dia 7 do Sheanan iarsin. CANIR craibhd^c^, naebhogh1 do Benntraighe deisceirt ~Eirenn, gabhuis dis^rt ina crich fein. Bai ad#^ 2 ann iar n-iarm^Vghi oc ern^z^thi co tarfas di cealla ~E\renn uili^ 7 tor turned da cech cill dibh docum nime. In tene thurgaibh a hlnis Cath#z^ as i ba mo dibh, 7 ba hedro^/a, 7 ba dirgha 2420 docum nime. ' IS cain in recles ut/ ar si : ' iss ed ragat-sa curub aice bias mo eis^rgi.' Tainic roimpi ac//air cen eob/j acht in tor teined atconnaic oc lastfd cen cumsan<^d et/r la 7 aidhchi 3 [inafiadnaisi] co toracht cuice. O dhorockt \mmorro cu m-bai for bru Luimnigh andes luid iarum [tar muir] cosaibh tirmaibh amal bid ar talamh [fo. 22. b. 2] reidh, cu mbai i 2425 Innsi Cathtfz^-. Rof hidzr da;^ Sendn inni sin, 7 luidh cu mbui isin aracind, 7 feruidh failti fria. ' ISs ed dorocht2/j-sa/ ol si. ' A Chanir, eirigh,' ol Sendn, ' docum mo mdtkar do shethar fil isin indsi ut tair, co nderniar h'aighidhec/^/4 ann.' ' Ni hedh doro^/amar,' ol Canir, ' acht is aire dwochtus. ^;/am-raibh 2430 aighidhe^/ 5 latsa isin indsi-seo.' ' Ni thiagat mna a n-indsi-sea,' ol Sendn. ' Cid dia ta latsa sin?' ol Canir. 'Ni messa Cm/, ar ni lugha thainic do thathcreic ban inas do thathcreic f her. Ni lugha roces ardaigh ban inas 1 MS. naemh6gh. 2 MS. ag
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    BET HA S HEN A IN. 73 ardaigh fher. Robhater mna oc um^/oid 7 oc iimterzcht do Cm/ 7 dia aps[t]al#z$. Ni lugha, dzno, thiaghuit mna isin bhflaith nemhdha inalt fir. 2435 Cidh, da?to, arna gebhtha-sa mna cucat at indsi?' * IS talchar atai,' ar Sendn. ' Cidh on,' or Canir, ' in roa innf^/maigim1, inat mo thaeibh isin indsi-sea 7 sacarbhaic uaitsi damh?' * Dob/rthar,' or Sen^X ' inat eiseirghi duit sunn tor bru thuindi, 7 is ecd\ 2440 Km in mhuir do breith do taiss^ as.' ' Rom-bia-sa la Dia/ ol Canir, ' ni ba hedh toism:^ b^ras an mhuir as don inis in maighin a mbiu-sa.' ' IS cet dwz'tsi, tra,' ol Sendtt, ' techt a tir.' Ar is amhltfzW robui sisi cein robater oc imacall^zV/z, 7 si 'na sesamh 2445 forsin tuind, 7 a trosdan fo a bruinne am#/ bidh tor tir nobheth. Tic iarum Caneir tor tir, 7 dob^rur sacarbhaic di, 7 teit docum nimhe [foc//6ir]. Roir 2 Dia Canir cibe thaidhky a recles ria ndul tor in muir ni baithfid^r nogu ti aris. IS lia, tra, tuirium 7 aisneis a ndoroine Dia do fhertuibh 7 do mhirbuilz'3 245° ar Shenan, ar ni fhil nech dia tissed a fhaisneis uile, acht mina tiss^ zingel De dia fhaisneis. IS lor tra in bec-so dhibh ar deismire^/ .1. a betha inmhedhontfcA, a airbhirt bhithbhuan cech laithe, a umhla, a chennsa, a cseinfh[u]arraighi, a ainmne, a ailgine, a dhesheirc, a trocuire, a dhilghidhche, a seine, a apstanait, a ern^^thi, a frithaire gr^sach, a menma indfh^/hm^c/z in 2455 Dia dogr^s. Ni fil ne<:h dofhetfad a innisi acht n^c^ o Dia. [fo. 23. a. i] Bat[ar] ile tra buadha Sendm. Ba he in top//r glainide triasa : night^r ind uile pop/«7 roerb Dia fris do glaine a fhoircetail. Ba he, da;z0, in nell nemhdhai triasa bhfursanntar talam na h^alsa 7 anmunna na firen o braen a forcetuil co n-astudh sualach. IS he, danc*) in locrann ordha rohadn^d 2460 on Sp/r/// ^oebh triasa teichet dorcha ci«udh 7 targabhal a tegdais Eculsa De. IS e in bare bithbhuadhach b^rius sloghu na firian tar ainbh thine in domum cu tracht na hJ5Valsa nemhdha. IS e so in fetal [.i. mincuis] coisecartha in Righ nemhdha dogni sidh 7 set 7 corse etorro 7 meic dhaine. IS e so mser 7 re^/aire 7 ronnaire rof haidh an t-Airdri nemdhai do thabhuch 2465 cfsa sualach 7 sognimh do ilclannuibh Gaeidhil 3. IS e in lia loghmhar o cumhduight^r an richedh nemhda do sloghuibh na talnwz. IS e in leastar glan triasa ndailter fin breithre De dona popluibh. IS e in morbriug//aidh 1 MS. 
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    74 BETHA SHENAIN. sona sofhoircetuil noshasadh bochta 7 nochta. IS e gesca na fir-fhinemna 2470 tuaraidh bheath^zW 7 sas^d don domon. IS e in fir-liaigh icas gallra 7 teadma anma cech dhuine irisigh isin eclats cm/aidhe. O ROchomhfhoicsigh ira laithi a eitseacta in noib1-sin .1. Senan, 'ar n-ic dall 7 bodhur 7 bacach 7 amhlabhar 7 gacha haimhreidhi arcena, lAr htlMtgud cheall 7 redes 7 mainistreach do Dhia, 7 iar n-oirdnedh indtibh-sein 2475 espoc 7 t-sacart 7 aes g^//a graidh arcena fo ong^d 7 coisecr^d 7 benn#c//adh tuath, tainic ina mhenmam do Sendn teckt do dhenam ernatghthi oc relcibh Cassidain a aidi 7 sethar a athar .1. Scath craibhdheach ingen Dubhthaigh. Luidh iarum i leth-sin 7 aidhleadh leis co Cill [EJochaille d' acallami iw^« Neir robatar ann .1. naebhogha2 craibhd^/za roghabhsat caille fo laimh 2480 Sendin 7 robatar ior a anmcairdizAy. Ailit-sidhe da;z0 do Sendn co tardta c^rp manaigh umhail da mhuinntz'r cucasomh cda adhnacal ocainn co rabdais a reilce oc ar n-imcoimet.' ' Dob^rthar cucaibh [eiccin],' ar Senan, ' nech dia targha bar n-imcoim// na bidh a shnim f^ruibh.' [fo. 23. a. 2] Ceileabhraidh iarsin dona noebhoghuibh 3, [7 t//] 7 doghni ern^^thi oc reilcibh Cassidain, 7 2485 tic aris cu torocht in sceich fil isin fiadh re cill Eochaille aniar. Cu cuala annsidhe in guth fris dona nemhaibh, 7 is ed roraidh : ' A Shendm noeibh4 ! tair docum nimhe.' Dofhrecair Sendn^ 7 is ed roraidh : ' Cex/ ar se. Deisidh foc//oir isin maigin-sin. IS annsin rotocbait aingil De Martan o Toirinis i neoll nemhdha, 7 fuirmidhset isin maigin a mbui Sendn, 7 dorat comna 7 249° sacarbaic dho. Amar thairnic do sin rodheonuigh Dia rotocbaiset na haingil Martan manach isin neoll cetna cu rofhacuibset i Toirinis isin 16 endin .1. Odhran 7 M^c Inill 7 esp0£ n-Iuil 7 esp^ Mula Segda m#c Baith 7 na. noeibh4 arcena, 7 roadhnaicit c
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    [fo. 23. a. 2.] Betha Fhindein C\tian& hEraircL A TFIADAR DIDIU A CUM AIR VERT A 7 UIRBUILI in craibhdhigh-seo 7 in Ji\. forbhadh dorat lor a rith mbuadha ibhos isin bith frecnairc: atfiadhar 2505 sin ar airfited anma na n-irisech .1. Findian mac Findtain, meic Concra\d> meic Dairchealla, meic Senaigh, meic Diarmada, [fo. 23. b. i] meic ^Edha, mete Fherghusa, meic Aililla Taulduibh, meic Cealtchair, meic Uithechw/r. In Findtan-sin, didiu, doraidhsem, tuc-side setig soceneld^, Teluch a hainm-side. Dorala cu mba zlachfa. isidhe1 uadhasom. A n-aimsir a 2510 himtruma co tarfas di araili lasair thein^/ do dul ina beola 7 a tiachtain a ndeilb coin edrochta forcula for in conuir cetna, dula don eon co //-essidh for barr crainn, coin 7 enluithi Leithi Mogha do thiachtain cuigi isin crainn-sin co n-asta uile acasom, a tiachtain in eoin il-Leith Cuinn co n-c-issed annsidhe for barr chroinn ele. Eoin 7 enluithe "Exrenn do 2515 thiachtain cuice cu ros-fhasta ocai. Atcuaidh didiu in aisl/'«^i-sin dia cell. ' Coimp^rt craibhdhech eicin fil ocut,' ar se. ' Scaram coimleapuid cein bhia-sa fon n-indz^-sm.' Doronsat amhlaid. Ni chaitheadh didiu Teluch fesin biadha inmarra acht luibhe ailghena 7 airera etroma, cu rogenair in ghein buadha sin. 2520 Rug#d iarum inti noeib 2-Finden cu hAbban mac Hui Chorm^zc cu rombaist. Bat^r didiu da thopar isin mag in ro baisted-somh, Bal 7 Dimbal a n-anmanna. Asan topur dia n-ainm Bal robaisted-som zmail ba cubaidh dia airilliudh. O roforbair inti noeibh 3-Fhinden ruc^d co hesp^ 4, cu F^rtchernn, cu rolegh salma 7 in t-ord n-ecclasda occa. Rof hoth^-siumh \mmorro tri 2525 hecalsa asa ghillackt .1. Ros Cuire 7 Druim Fiaid 7 Magh nGlas. O rasiact immorro co haes trichtaighi 5 luidh tar muir. Taraill co Tairinis. Fuair senoir aracind innti, Casmhan a ainm. Bat^r seal immalle 7 doronsat sentaid. Luid Finden iarsin cu Cill Muine. Fuair tri suithe aracind annsin .1. Dtffo'd 7 Gillas 7 Cathmael a n-anmanna. Robe fath a comthinoil 2530 annsin, cosnum cennachta 7 apdaine innsi Br^/an etzr dis dibh .1. et/> Dated 7 Gillas. Do br^eamh choitcenn roaentuighseatt eatarra Cathmhael. 1 The first / seems in a later hand. 2 MS. noeim. 3 MS. noeimh. 4 cohesp^ in marg. I. 6 MS. trictaidhi. L 2
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    76 BETH A FHINDE1N. O'tconnaic \mmorro Cathmhsel noebh ^Finden rof hegh cohinnf heith^c/z : [fo. 23. b. 2] * Cia hinnithemh romhor/ ar Daibhith fria Catmsel, ' dobm forsan 35 ocl^c^ n-anaithn«/ dodech^W isin tech ? ' * Rath mor,' ar Cathmhael, c airighim air.' * Ma ata,' ar Daibhith, * rath fair, labradh inno^a asin berla bre/riach et etercerted in caingin ima taim-ne/ Dorat Finden airrdhe na croiche tara ghin, 7 rolab#z> asin mbr^/nais am#z7 bhud he a berla buruzzV/, et dorat an indse do Datbtd ar senser^/^. 540 Luidh iarsin Finden 7 Cathmhsel 7 Daibid 7 Gillas d'agalduim figh Breatan do chuinghidh inaidh reclesa fair. Atbert saidhe na raibe oga. Atb^rt cohessomain vnmorro araili duine istigh : c Madh ail,' ar se, ' dona clerch^, cuiret ass in loch mor-sa imuich a toebh in duine 7 denat recl^ doibh 'na inat.' ' Diand^rn<2t-somh sin,' ol in ri, ' rot-biat cidh an dun^d-sa 1545 la toebh inaidh in locha.' Luidh Finden \mtnorro 7 aithinne 'na laimh co rathum isin loch, cu rotheich roime isin muir : cu romor^d ainm De 7 triasin moirmirb^//-sin. Rohedpartha tra na feranna-sin do Dia 7 Dorat-sidhe iat dona sruithibh Bretn^c^aib bat^r malle fris. tri cathr«c/^a ocuside inntib. As dibsidhe Lann Gharban (no Gabran) aniu. Bui unmorro Finden .xxx. bliadne oc foglaim immalle frisna sruithibh Bretnachuibh bater malle fris. LAA n-aen ann lotar manuigh isin caill/^ do bhuain chrann 'chum ecalsa. Ni roleicset Finden leo ar chadh^y do. Tainic in secnap taraneis co "Find&i, co n-ebert friss : ' Cidh rombai,' or se, ' na dechadais isin caillzW? ' 2555 * Cidh o chianaibh,5 ar Finn/;/, ' atb^rthea frind noraghmais : intan da.no atberur frind noragam acht fogabhur a comadhbhur dhun.' * Atat,' or in secnap, ' da ogdhamh amuigh isind ach^ ; timairc-si Iat iat 7 eirg isin caillzV/.' Luidh Finnm leo isan cailh'^, 7 ba he feidhm toisech doriacht an eclats a fheidhm. Ni fes imnwrro dil in t-secnap rota-cursaigh-seom. Romortfd? 256oazV/w D/7 ^indein tresin motrmirouit sin. FEACHTUS tancat^r Saxain d'innarba (no d'innr^) Br^/nach. [fo.24.a. i] Rogabhsat longphort i taebh shleibhi aird. Dochuatar Bn?/ain i4 muinighin Findein im chuinghidh osaidh doibh o Shaxanch#z'$. Luidh linden forsin n-umuloit. Doratsat Sachsain era fair. Dorat Finen buille dia bach^z'// 2565 isin sliabh, cu torchuir in sliabh ior Saxanch^/^, cuna terno fer indisdi seel dibh. TAINIC iarsin tocra do Fhinnen dula do Roimh iar forbhadh a f hoglamz. 1 MS. noemh.

  

  
    Page 202
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 21.39% accurate
    BET HA FHINDEIN. 77 Tainic aingel De chuigi co n-ebert iris : ' A ndob^rtha dhuit ice Roim,' ol se, ' doberthar ibhos. Eirg 7 athnuidhig iris 7 creidium a n-EinVm tareis Patraic.' Dodhechaidh iarum Finne'n do thoil De dochum r\E\renn. 2570 Luidh Muin?dach mac JEnghusa, ri Laigm dochum puirt ana fHthshet co n dof hue foramhuin a tri huidedaib tarna tri hathu l roptar nesa don phurt. Annside aibert fer do mhuinntzV in righ : ' Is tromdai atai, a cleir^, forsin righ.' ' Easpach sin,' ar Finn/ft, * ar in lin fechtus nom-gebhudh-sa for a mhuin nobhiath in lin righ sin for an cuiczd dia shil. Uair as fotn dano' ar2575 se, c nom-gabhj gebuit tri rig dia shil coic^d Laigen.' Robennach Finnan iarsin Muhvdach bhadein, 7 atbert : ' Amail fuair,' ar se, * mogh De faeilti ocut, cu bhfaghbhu-sa faeilti ac muinntzV nimhe i Tir na mBeo.' Robennach ds.no broind a sheitche co rue- side mac sainetxuzi/, Eoch/^ a ainm .1. athair Branduibh2 iarsin. Atb
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    78 BETH A FH1NDEIN. cena inadh do comdhala rial mhanchuibh il-lo bratka :' conudh desin ita Sliabh .1. s\iab comdhala Finnein ria manch^ il-lo br&tha. Ceileabhraidh "Finn fa iarsin dia mhanch#z# 7 tainic i crich Hua105 nDunlainge. IS annsidhe roedhbair in ri CoirpH Mugna Salcain dosum. Bui-siz/m se \Aiadni annsidhe. Tainic iarsin co h Achad Fhiacla : annside dorochair fiacal1 asa cind-som, cu rofholtf^ i muine dresa. Ic tiachtain doibhsium iarsin as cunaitchetar na braithre uadh com^rtha2 d'facbhail acu, cu n-debtfzVt-seomh friu : * Eirgidh,' ar se, ' cus'm muine ndreasa ut 5io atciche, 7 tucaidh as in f hiacuil forfacbhassa ann.' Dothiaghat iarum J fuaratur in muine ar las#d, 7 tucs^t in fiacuil leo, 7 is uaithi rohainmnig^d in baile .1. Achadh Fiacla. TAINIC iarsin Finnen cu Cill Dara co Brighit, cu mbui ic tiachtuin leiginn 7 proicepta fri re. Ceil^rais iarsin do Bn^it, 7 dobr^/A Brighit fainne oir 615 dho. Nir'bho santach-som imon ssegz//. Ni roghabh in fainne. ' Ce no optha/ ar Br^it, ' roricfea a leas.' Tainic Finnen iarsin cu Fotharta Airbrech. Dorala uisce do. Roinnail a lamha asin usqtti : [fo. 24. b. i] tuc lais fora bhais asan uisqm in fainne targaidh Brighit do. Tainic iarsin Caisin m#c Nemain co fseilti moir fri Finden, 7 ron-eadhb#z> fein 620 do, et roacain fris ri Fotharta ic cuinghidh oir fair ara shseire. ' Cia met,' ar Fmd/n, f ^;maigheas 3 ? ' ' Noghebhudh uingi n-oir/ ar Caisin. Rothomhuis se iarsin in fainne, 7 frith uingi oir4 ann. Dorat Caisin hi ar a shaeiri. TAINIC "F'mdfa iarsin tar Boinn co hEiscir mBranain, ait ita Ard Relec 625iniu. Rofoth^^- eclats isin maigin-sin. Tainic duine etrocar chuigisium, Bseth a ainm. Atb^rt frisin cleir^c^ na biat isin maighin-sin. Rob^rthea a rose uadha achedoir. Doroine aithngi iarsin 7 tuozd do aris a shuili. Crech dodhech^^W an inbh^/<^-sin a F^ruibh Tulach sech recles an cleirz^-, co tarla d'araile gilla don creich cu n-dechaid i sorn na hatha bui i 630 focus in reclesa. Rofaillsig^ do F'mnen innisin. Luid-side 7 aidhme in berrtha leis, cu rocoronaighedh aca in duine-sin fon n-ecosc n-eclasda, cu rolegh ac Finnen, co tart gradha fair iarumh, ^wzad he esp^ Senaigh .1. cetna comharba roghabh iar Finn fa. FEACTUS d' Finnen oc glan^d thiprat oice. Tainic aingeal cuigi co n-ebairt : 635 ( Ni he so in^d na tiprat.' ' (Do)b^ruinn/ ar Finnen, ' gz^an in^d a 1 Interlined. 2 Interlined in place of afhiacuil, which is cancelled. 3 MS. conaidheas. 4 The words 7 frith uingi oir are interlined in a recent hand.
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    BETHA FH1NDE1N. 79 Luldh in t-aingel roim 'Finne'n seal soir on eclais gu rofoillsigh dho inadh na tipraiti l. ' A mo coimdhi,' ar linden, ' in saethar-sa doronsam-ne o chianuibh cidh bias de ? ' ' Cibe tara ragha in uir roclaidhis,' ar an t-aingel, ' dogeba trocaire on Coimdh/^.' TANCATAR iarsin noeibh2 Eirenn cucasom as gach aird d'foghlaim eccna 2640 oca, cu mbatar tri mile do naebuib 3 imalle fns, conad dibhsidhe rothogh-sum na da airdesp^ dec na hTLirenn, amail dofhmdat ind eolaigh. Qcus atfiadhat ind eolaig ~j na scnbenna conno. dechaid nech dona tri mhilesin uadhasom cen bhachail no soisc// no comartha suaichnidh eiccin, cunadh impaibhsin rogabsat a reclesa 7 a cathracha iardain. 2645 FEACHTUS rofaidh-sium a dhalta .1. espoc Senaigh, do taiscehfc/for lucht a scoile dus cidh doghmtis. Ba sain, tra, an ni ica bhfaghbhaithe each dibh, acht bath's maithe uile. Frith, tra, Colum m^c Crimhthain 7 a lama a sinedh [fo. 24. b. 2] uadh, 7 a menma indithmheach a nDia, 7 eoin oc tairisium for a lamhu 7 for a cenn. O'tcuas do Fhinnen innisin atb^rt : 2650 ' Lamha ind f hir-sin,' ar se, ' dobera comunn j sarcarbhaic (sic) damsa frisna deidhenchu 4.' TAINIC aingel De co Yinne'n co n-ebairt fHs : ' Ni he so inad th'eiseirghe, ar biaidh duine maith dot muindtir i sund 5. Tainic ai^g^/ co ¥indfa\ cu Ros Findchuill, is eisidhe Les in Memra inniu. Ann sein gabh^^ ~Finn£n 2655 in fersa fathachda, Hec requies mea 6. Annsin tainic Fraechan drui adocumsom. Rofhiarfocht-sum : ' In 6 Dia/ ar se, ' ata dhaitsi in fis fil ocut ? ' * A f hromhudh dz/ztsi,' or Fraechan. ' Abair cetamz^,' ar ¥inden, ' inadh mo eiseirghi-sea. Atcim a nimh 7 ni f haicim i talmam.' Atracht ~Finnen. ' In t-intfd asa n-erra^/z/air innosa,' or Fraechan, * is as adreis do mordhail br&tka! 266o TANCATAR iarsin a dha shiair co ^innen .1. Righnach 7 Richenn, 7 a mathair .1. maihair Ciarain, cu ragaibhset i Cill Righn^^i. Luid Yinnen 7 Ciaran dia torruma. Bater na caill^a oc acaine b^zVh cen us^. ' A choimdhe/ ar Finnen fria Ciaran, ' cait i bhfhuighbhium uisqm doibh sut?' ' IN budh lease latsa,' or Ciaran, ' eirghi asan in^d i tai ?' Atract Yinn/n. ' An t-inadh 2665 asa r'eirghis,' ar finnan, ' as e inadh na tiprat.5 Rof hiarfor/^/ Yinne'n do Righnaigh cind^j bai in chaillif^ a mdthair. ( Ni cumang ar nd(ul)7 i naicsighudh 8 di ar tromdhar/^/ a hanala.' Roimd^rg cumor imon cleir^ 7 atb^rt-somh : 1 From ' (Do)b^minn' to 'tipraiti' (inclusive) is in the lower margin. 2 MS. no6imh. 3 MS. naemuib. 4 MS. deighenchu. 5 From Tainic to .m;z^ (inclusive) is in the upper margin. 6 MS. requies cam me. 7 In lower marg. 8 Between n and a a dotted /interlined in a recent hand.
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    80 BETHA FHINDEIN. 1 In Coimdhe,' ar se, ' airchesas cer//aen don chinedh daena dia hairchisect I * 70 Luidh Righnach iarsin dia taigh. Fuair a mdtkair n-6ghshlain x la breitzV in noeib2. Molad thuc Geman 3 maighist^r fechtus donti noibh 4-Fhinden, iarna dhenum tria rithimm. ' Ni hor tra, na airget, na etach loghmar,' ar Geman 3, ' chuingim-si fort ar an mol^-sa, acht oen ni, ferann bee fil ocam, is he 75 e*tairthech, co ndernta-sa ernuighthe curub toirthech.' 'IN t-immann dorighnis,' ol Finnen, c geibh ind uisq«i, 7 sreith in t-uisci-sin tarsin bhferann, 7 bidh toirthech.' Dorighnedh samhlaid, 7 ba toirtech in ferann. GRAND leimh bai ic Ruadhan Lothra, crann o sileadh linn shomblasta fora, faghbhudh each in bias ba maith lais, con^d de nolesaighdis na manaig 680 na haighidh, conadh do sin [fo. 25. a. i] batur manuigh Firenn ac togra gu Ruadhan. Tang^dar a dhaltse co Finn/ft cu mbat^r ica acaine fris a dhalteda ica fhacbhail. Ron-gaidetar im dula leo co Ruadhan cu mbeth ^.uadan \ coitchinne mbethadh amail each. Luid Finnen immaille friu gu Lothra. Ba hedh toissech dochuatar cusan crann cu tard Fmnen crois dia 685 bachaill tarsin crann, cotma, rosil banna ass. O rochuala Ruadhan innisin doraidh uisqm a thopair do thab^Vt do. Dorigne ernuighthe. Dosoud uisq&i na tiprat a mblas lenna. In lind rz/cadh do Fmnen com, noebhuibh 5 dorat» sidhe airrdhe na croiche thairis. Rosoud focedoir a n-aicn^ ulsqul. ' Cia tarba sin?' ar na cleir^fria Finnen, ' mina choiscir in tiprait?' * A braithre 69oinmuine!' ar Finnen> ' cidh taithe do Ruadhan, ar cidh a bhfhuil d'uisce isin mon^^h-sea i tseibh in recl^a bhus ail leis do shoudh i lind shomblasta, dogena Dia aire.' Rogadatar \arum diblinaibh Fmnen 7 na noeib inhi Ruadhan co mbeth a b^/ha 6 am^r/ chach. Atb^rt HHuodan doghenadh sein ara aidi, ar Fhinnen. Rocesnuigh cena ferann beag bui imon recless 695 do bheith etoirthech. Robendach^' da;/ an ferann sin, conadh toirthech. Luid Finnen iarsin i cnch Connacht co Druim eit/r da Loch i n-Huaibh Oililla. Fuair Muisi 7 Ainmire ann arachind 7 siat toirrsech do ecaib a sethar an la sin. O roairigh Finnen innisin luidh isin tech i mbai corp na sethar. Dorighne depraccoit ndicra ndedhghair fri Dia, cu rothodhuisc in 700 caillz^ a bass, cu mbui ica [fjerdhaighis, et cu romharbh in laegh bui foa hsenbhoin, 7 cu tuc drolmaig n-englaisi dho, cu robennach Finnen an engW^ curra soudh a mblas fina. Frith didiu in Isegh beo 'arnamharach foa 1 Altered in recent hand into in6ghshlaini. 2 MS. noeim. 3 Altered in same hand into Gmnan. 4 MS. noimh. 5 MS. noemhuibh. 6 abetha interlined in later hand.
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    BETH A FHINDEIN. 81 mhathair. Romonzd ainm De 7 ~Finne'in triasm moirmhirbz/zY-sin. Roedbair iarsin Muisi1^ Ainmire a recL& do Dia 7 d'Finnen. LuiD Finne'n iarsin isin Corunn i Crich Luighne. Tainic Crumtir 2705 Dathi co mbai amalle friss. Tainic aingel De co n-eb#zrt fris : ( In bhaile/ ar se, ' in-debera fer dot muindtzr frit ' is csein in t-ach^-so :' [fo. 25- a. 2] foth#^ eclats ann.' Nir'bho cian co ndebdtrt fer dia mhuinntir-seom : ' As cain,' ar se, { in t-ach^-so.' Rof hotha^-siumh iarsin tclais isin inadh-sin. Forfhacaibh cruimthir Dathi isin du-sin. Ita innsin tipra Fhindein 7 a lecc. 2710 Geb e duine othair dhech isin tiprait ticfa slan eisdi. Geb e damn dhuilec/i thf cusin n-airchindech ni berthar a einech acht gu roghabha a phater ocon leicsin. Sic Tipra Fhinnein 7 Leac in Pup-ail ic Achad Abla. TAINIC iarsin Yinnen i Coirprz Mhoir. ALngtts ba ri an inbhaidh-sin i Coirpr/. Tainic a m^c-saidhe .1. Ne^/z/ain, do dlom^d don cleir^c^. Ro- 2715 leanstft cosa a mhuinnt/ri don talum 7 atbath fein. Tainic JEnghus iarsin cu tard a reir don clereck, co n/j-duisigh a m#c do a bas, et co tard inad reclesa dho. Forfhacaibh-siumh Grellan mac Nat-fraeich annsin. O rafhoth#/£" tra Yinnen cealla 7 congbhala fon n-inn?/j-sin, et o raproitche breit/r nDe do feruibh ~&{renn, dodech^W docum a recl^a gu 2720 Cluain Iraird. LAA n-oen annside do esp^ Senaigh, dia dhalta-somh, ica f heg^, amlaid atconnaic a cseile 7 a troighi mhoir he, in meit co n-airmitis a esnae triana ^tach inmhedhon<2C^ amach. Atconnaic da«0 in cruimh do the^a asa thaebh, et ba he in fath, 6n uarchris iarainn bui uime ardaigh pennaiti don curp cu roth esc gu cnaimh. Cans iarsin esp£ Semzz^. 2725 ' Cidh dot-gni toirs*?c//?' ar Finnen. 'Do chseili-siu/ ar esp^ Senaigh. Ferfaidh cruimh for h'asnaibh-si in chaile-sin,' ar Yinnen. Moidi on rochai esp^ Sen^^. ' Cuma da.no duit/ ar Fmn/n, ' toirrsi dhosin. Beruidh senduine do corp docum n-adhnacail.' IS Ha, tra, tuiremh 7 aisneis a nd^rna in Coimdhe do fertuibh 7 mhirbh- 2730 aih'3 ar noebh 2-Fhinden : air mina thisadh a spin;/ fein no ai;^g^/ de nim dia n-indisi, nf csemhnacair nech aile a mhiadhamhla, a bh^/ha inmhedon^c/^, a comhairbirt bithbhuan in cech lithlaithe, acht is Dia nama rodus-fidzr. Ba si imm&rro a proinn lai .T. boim do aran eorna 7 deogh do uisce : i n-domhnaighibh immorro 7 i sollumnaibh boim do aran cruithne^/a, 7 orda2735 do bradan fhon^'/hi, [fo. 25. b. i] 7 Ian copain do mhidh 3 ghlan no do chormaim. Nochairighedh na daine atceth ac craesach^ 7 nociedh 7 na4 1 in marg. 1. moxsi. 2 MS. noemh. 3 MS. mhigh. * ' ciedh 7 na ' in a recent hand. M
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    82 BETHA FHINDEIN. pendedh a pecad. Ni chodlad for cluimh na for colcaidh l, co comhairsedh a thoebh re huir noicht, 7 cloch do fhrithadhart fo chind. 740 Glanedhbartoc/2 do Dhia anW Aibel mac Adhaimh. Diprocoitech amal Enoc mac lareth. Luamhaire Jantoltnaightec/z do airec no do fhollamnackt na Iwalsa eitz'r tonnaibh in tsaegw// amal Noe mac Laimhiach. Firailitzr am#/ Abraham. Buidh blaith amal Moysi mac Amra. Feidil fodhailtec/£ amal lop. TLacnaid eoluch amal Sholam mac nDaibhith. Primh745 proiceptoir c^ztcenn 7 leastar togaide amal Pol apstal. Et cosmtfz'/ighter o mhodhaibh imdhaibh fria Pol, air amal rogenair Pol tes a tir Cannan, a cenel 7 a bhun^das tuaidh a tir Caldea, as amhlaid sin rogenair Finnen ibhus, i Laighm^, a cenel 7 a bhunadz/.y tuaidh a \\-\3\\taib. Et am^;/ rolegh P7 ic Gamaliel, ic sui in reachta, fri re .xxx. bliadne cur'bho sui, as aml^'^ rolegh 750 "Finn fa ag na suidhib Bretnachaibh adubramar fria re .xxx. \diadne cor'b6 sui. Et amal ratairmesc an t-aingel Pol na dighs^ do Damaisc, acht cu tis^d do shiladh irsi 7 creitmhe do chach, is amlaid sin rotairmisc in t-aingel Finden na dighs^ do Roimh, acht co tis^d do shil^ irsi 7 crefme do f^ruibh ^Lirenn. Et amal ronertugh[ad] o Dhia Pol, iar iofaugud ceall 7 ecl^^ 7 755 caihracti ism athardha in roghenair, co tisedh do forceatal irsi 7 creidmhe do Roimh, as amlaid rogr^ssedh o Dhia noeibhFhinnen, iar iothugud ceall 7 cathmc/2 'na athardha, co tis^d do mhun^d 7 d'foircetal noebh a ~E\\'enn gu Cluain Iraird. Et amal rotharrngair aingel do Pol na bhadh ithfirn<2C/£ cubrath3 nach aen noragtfd a n-uir Romha, as amhltfzV/rotharngair in t-aingel 760 do Finn fa na bhadh ithfirnach iar mbrath each sen tara rag^d uir Arda Relec. Et amal atbath Pol i Roimh darcenn in popm'l Cristaidi, arna herbailtis uili a pianaibh 7 i todhernaibh ithfnnn, as aml^zV/ atbath Finn fa i Cluain Iraird darcenn popitt/na nGseidhel4, arna heplitis uili don Buidhi Chonnaill. 765 [fo. 25. b. 2]. Et is annsin rotharrngair in t-aingel dosomh co n-indarbfad gack teidm 7 gach galar c^z'tcenn a Cluain Iraird tre irnaighthi intsam\\ail 7 co n-indarbfadh a hEirmn uili ire troscudh shamh^^W Finntin isin pup?/// ic Ard Relic 7 ic Achad Abhull 7 i Condail. O dodechaid immorro cusna deidhinchaibh 5 dontf noeibh 6-Fhinnen, 770 rofhaidhestar a aingel comuide^/a co hlnis M^c7 nlndeirc fri Luimn*?c/z, co twc-side Coltim mac Crimhthain com. theigh liubhar fo dhuibhnelW^ 1 MS. colcaigh. 2 MS. noemh. 3 MS. cubrach. 4 MS. nangaeighel. 5 MS. deighinchaibh. 6 MS. noeimh. 7 In a recent hand.
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    BETHA FHINDEIN. 83 cu Cluam Iraird, ctin roghaibh Finnen coman 7 sacarbhaicc dia laimh, cu rof haidh a spirut dochum nimhe i cinn .xl. ar cet \Aiadne. Ata immorro\r&{ noeibhl-F/im?ten i n-aibnes 7 in-airfitedh etzr mttntir nimhe i bhfhiadhnaisi Dhe dia rofhoghain. ITat a relce 7 a thaisi gu 2775 n-anoir 7 gu n-airmhidin i talmam, co fertuibh 7 co mirbhuil/^ gack laithe, co traeth gac/t sen tic fHu 7 coimhed^/^/ gack sen cungn«j leo. Gidh mor immorro inti noeib2-F//^;^^n i n-etorscarad a chuirp 7 a anma on mhudh-sin colleic, bidh mo a anoir iar n-eiseirghi ind oentuidh noebh 3 nemtruailln/^/i, i mordhail bra//za, intan b/« br^eamh f
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    [fos. 25. b. 2 — 26. a. i.] ¥>etha Finnchua Bri Gobunn inso. BOI BRUGAIDH AMflA A NULLTAH FECHT N-AILL do Mhughdhornaibh doshunnrtfz*/ .1. Findlogh1 mac Setna meic Abruinn meic Branain 9<>meic Dubhda meic JEnghusa, meic Erca Deirg meic Briain mete JLchach Muighmedhain. Bai baincheli oca fria re .xxx. \Aiadne, conus-tarmid bas intansin .1. Caemeall \ngen ^Edha Fogarta do F^ruib Br<^ [fo. 26. a. i]. Rofhurail a chara 7 a chomhalta fein fair .1. Fiacha Suidhe mac righ Eir^;w/, te^^ do thocmarcc bainchele eili ^nna beth i serg galair amal robhai do ohumhaid a mhna fesin. Et ba hi sin Idhnait \nghen Fhlainn Leithd^zVg do Chiann^^/a Glinde Geimhin o Chomar Cinn tSlebhe. Tochmaircidh-sium ia.mm in n-ingin-sin cumbo iorrack uadh. Urailidh \mmorro Finnlogh com. mhu'mdtir ior a comhalta 7 for Fiar/^a Suidhe feall for righ Temra .1. for Blathm^c mac yEdha Slaine. Dognit^r in feall, Soo etgeibhidh Diarmait macJEdha, Slami righi Temra deis a brathar. Dichuirt^r atuaidh lucht an fhill .1. Fiacha mac righ Temra 7 Findlogh a chomhalta 7 mile tein;/tech laissein. IS ann sin dorala Msel tuile mac Cuilchi, anmchara Findlogha, 7 faillsight
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    BETH A FINNCHUA. 85 cu righ Muman .i.gu h^Engh//j mac Nat Fraeich, gu Caisiul, et orduighidh- 2815 sein ferann doibh i crich Mhogha Ruith, 7 toirrnid-siumh raith amra ann .1. Raith Ua-Cuile. Dogniat &\diu a mhuindter fleadh a mhor do righ Fer Muighi.i.do Mhelli/zd mac Tuirc, isin ard fria raith Ua-Cuile aniar. Luidh mdtkair Fhindchua, 7 si torr^c^, cu rochuinnigh2 digh don linn tor na sdaadoiribh, ar ros-gabh mian don linn, et roherad hi. Rolatk&r in gein 2820 bai 'na broinn, 7 itberi so ann : ' Gerthit g^rthit erailsium sala mor muincille melsedar Ulaidh uir am<2/ melis milchu for mhil cu rossam/ Gertit. ' . LuiDH \arum an \ngen dia tigh, et scailit a orcalla dona dabhchaibh [fo. 2,6. a. 2] acedair diaheis, 7 teit in ftAaitk dimhain fo lar. Doroich ri 2825 Fer Muighi .1. Meleand, cz^in tech i m-bui in ililaith, et o rochuala an seel gabhuidh cons, bhuidhin lais for lurg na hingine dia marbad. Dob^rur celtchair dhichk/hi imon \ngin o rath na gene bai 'na broinn, co rocht imshlan Raith Hua-Cuile. Tainicc iarsin inbhaidh na hingine, 7 tecat idhain da hindsaigzV/, cu roth^imh in mac idhan robhui 'na broinn. 2830 BErar iarsin in m^
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    86 BETH A FINNCHUA. 2850 Findchua do coimet in fheoir. Tic ri Ul^.i. Scannlan mac Dunadhaigh, cona. sluag do Bennchar, [fo. 26. b. i] 7 cuirit a n-eocha isin bhfergz/rt co Findchua. Dichuiris Findchua fotri uada iat. Feargaigh^r1 fnu fadeoidh2, 7 escainz'tf7 iat, cu rosoudhait na heich i cloche, conad Gort na Liag atbmir fris osin ille. Fergort na Mogad he cosin. Lonnaighter in ri de sin, 7 2855 tiaghar uadh arcenn Comghaill dia fhis uadh cia dogen^d in gnim ut. Tic Comgtf// guna dhaltai^h cus'm righ, 7 Findchua i cuma chaich. Dobreth in ri aithne fairsiumh, conud he doroine in gnim ut triasin tuarascbtf z'/ t^csat na baraid do fair, 7 ruamnais rose in righ 'na cinn comtar derga teinntidhi 3. 'R.atb.aigms Finnchua inni sin 7 fergaighiz/.y frisin righ, cu roeing* in talam uimi, 2860 cu riact coa ghluinibh. Adchi Comhghall inni sin, 7 sillatd tara ghualuinn, 7 atbert fria Finnchua : ' As fearr latsa do beith fein mor innusa/ ar Comgall. Imd^rgthar im Findchua dhe sin, 7 cuiris a cheann fa chochall Comgtf///, cu roloisc in cochull. ' Ar Dia rit, a meic bic ! ' ar Comhg^//, ' nachat-geibhedh ferg, 7 rat-fia do bret/i fein o righ \3\ad j uaimsi.' ' Cidh 2865 ar nacham-gebhudh ferg,' ar Finnchua, ' umat sharug^-sa 7 umam sharug^ fein don seng^rt gabala bui ocuinn? Beir-si do breM* ar Findchua fria Comg^//. c Berat,' ar Comhgtf//, ' acht gur'bhat buidec/i-sa.' Sillis Comgall f^rsin righ, 7 atbert an ri : ' Gack ni uma m-bia biat-sa fair.' ' IS si mu bretkj ar Comhgall, ' na secht fichit bo blichta dob^rur damsa 287ouaitsi gac/ia bliadne a tabairt do Fhindchua cu cenn .xxx. bliadne tarmheissi, 7 abdhaine Bennchair, 7 darabh a cinnzWdo dhula il-leith n-aili leath na cuarta-sin dosom 7 a \et\\ n-aili ibus.' Ba bhuidec/i Finn/« de sin, 7 cuirid in talam on righ tarais ana ait, 7 loiscter uili cochall Comgatll, conad aire sin nac/i dleghar cochall um4 comharba Comhg^'//. Cun^d iat tri ferta 2875Fmnchz^z iar rochtain co Bennchar .1. liaga cloch do dhenamh d'echaibh righ Uludh, [fo. 26. b. 2] 7 an talam dh'eirghi irnon righ coa gluinibh, 7 cochall a aidi do losc^d tria bruth a f heirge. Bai Comghall iarsin a mBennchar co cenn .ix. mbliadne. Ft foillsight^r do bas do beith 'na ghoiri, 7 tiag^z't teachta uadha arceann Ailbhe co 2880 Imliucfr Ibhair, corned dia laimh nodhighs^ dochum nime. Foillsight^r do Ailbhe inni sin, 7 teit-sein cona. dhirim cleir^c^ cu rockt Bennchar. Et doghniat a n-aenta 7 a codack ann sin a triur .1. Ailbhe 7 Comgall 7 Finnchua. Teit Comhgall docum nimhe innsin do laimh Ailbhe, 7 facbhaidh Finnchua i n-apdhaine Benncair taraeisi co cenn secht mbliadne, 7 1 MS. feargaidh^. 2 MS. fadeoigh. 3 MS. teinntighi. 4 Interlined.

  

  
    Page 212
    

  
  
    The text on this page is estimated to be only 22.35% accurate
    BETH A FINNCHUA. 87 erbaidh do Ailbe co mbeth Finnchua ria udhackt ceb e tan no ghebhudh dia 2885 lamh fair. lAr caithimh na secht mbliadne dichuirter Finncua o Bennchar 7 a hUlltaid uili tna cuimhgi fherainn. Tic iarsin ~Finnckua a hUlltatd atuaidh •cu torac&t la greasac/it aingil cu nra Muman 7 coa righ .1. co Cathal mac , gu Caiseal, et firuidh in ri failte fris, 7 ordaighidh a rogha ferainn a 2890 do. ASb^rt Finncua : ' Ni a?/uighter dhamh ferunn #<:/£/ in bhaile a freic^ra mu cloc mhe a n-oenar gan cungnum duini aigi.' Albert Cath#/ : ' Sir-si Mumam cu rofreagra do clocc thu, 7 in bhaile a n-gebha rat-fia gan imrisan fnut.' Tic Finnchua roime o Chaiseal co crich Fer Muighi .1. hi cenn iarthur<2C/£ Maigi Maistertha, et siridh cam in maighi dus in freicemd 2895 a clocc he, et dofreagair isin maduin arnamhar^c// i bhFan Muilt. Scoirit a n-eochu annsin, 7 leicit a foroire dhibh, 7 scailit a mbuar 7 a tainte fona ferannuibh ba coimnesa dhoib. Dogniter iarum comhaighthes friu 7 diultad, 7 gerrt?/r a n-indile 7 buailt^r a n-seghair^ha l. Acamit a mhuinnt^r fria Ttinnckua. Asb^rt 'Finnchua fria coic .1. Dronan mac Dronbic: 'Eirg29oo cusan mbaili as comfhocus duinn annso, 7 tzbair tene lat ass.' Luid iarum an coic arcenn na teined cu tech rechtairi righ M^man .1. Bseth Brughai 7 Som \ngen Mhothla a bhaincheli. IMcomhaircis in rectaire : ' Cia hairm asa tanacais arcenn tein^?' Asbeart an coic: [fo. 27. a. i] 'O Fhinnchu, o dhalta Comhghaill.' ' In annsin bia fuirech fair?' ar an re
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    88 BETH A FINNCHUA. « 2920 righain 7 do fesin asin ferann-sin. cNi ansel or an ri : * oenchura fhinn 7 a furrthain d'fholcadh 1 7 dunadh, 7 airmhed bracha as gach baili do nai mbailib at coimhnesa dhamh. Eirgedh techtaire uainn,' ar in ri, ' cu ¥innc/ma, dia f his in bhfaemhann an cis-sin, 7 mina fsemhann eirgead \et\\ n-naili.' Fsemhuidh "Pinnchua in cis-sin 7 geallaid a thabatrt uadh, air is ann sud rofaill2925 slged do a ar«j do beith 7 a thaisi 7 a eiseirghi il-laithi bratha. Toraindter iamm in baili la Jfinnckua .1. Cuil Muilt, 7 orduight^ a airles, 7 cumhduight^r a thighi, 7 fodhailter2 a muindtera do na nai mbailz^ ele baiar ind ar//j ag righ Mum#;z. FeidligzV/ \zxum "Finnchua gu cian isin baili-sin. Cu tainic Conaing m#<; Marcain, ri na nDeisi, do [fo. 27. a. 2] slechtain do, 7 2930 co tart ^innchua a sheut anmcharut a in#d fein ar nimh dhosomh. Tugad tra. cuigisium annsin see/it n-o\lumam ghabhunn batar i comhfhaicsi do co ndernsat secht corrana iarainn do fora m-biadh co secht mblmdm co faghb^d inadh a nimh, ar dorat a in#d bunaidh do righ na nDeisi. Bennachtfz^-siumh gaibhne in bhaile-sin, 7 facbhais buaid lamdai 2935 (. i. ngr^sa) dhoibh doghres acht cum^d isin baili-sin doghendais no dotinnscainfitis he, 7 buaidh n-ollum^^ dibh. Cuinghit na gaibhne fairsium a n-ainm forsin mbaile a logh a n-gr^sa .1. Bri Gobhunn. Tochaithidh Ttinnchua secht mbltadni fora corranuibh acht ^nadaig 3 nama. Et iss ed fod^ra eisein .1. Ronan Finn Maighe Lainde, mac sethar mdthar do Yinnckua, 2940 senns^r noebh 4 bhfer mBr^f do toidzcht dia atach-somh co tis^d do chabair clamni Neill Naighiall^^* 7 righ Midhi .1. Sechn?^ach mac ^Edha Slaine, air robhui cog^d allmharac/i don mhuir forro, j ba do Fhinnchua roboi in dan a bhfhoiridhin. Et ba hiat doroine in cog^d-sin, Breasal Bernbhel Buaidealt#c/£ 7 Tuire Tortbhuilleach 7 Tinde Trenmhor : 2945 do Breatnaib iar mbun^d?^ iatsein. Et ba hiat eicne doghnitis an loingi^sin gacha b\iadne i crich Ua Neill in deiscirt, port gacha luingi do \osc^td, 7 crech^ gacha. tuaithi, 7 giall g#c//a fine do breith leo. Dob^rut iarum clanna Neill bennac/ita donti dothicf^d arcenn Fhinnchua co fVruibh Muighi dia cabair. Roghabh Ronan Find Maigi Lai;zde do laim an 2950 umaloit sin. Faillsightir d'Finnchua, 7 se for a chorranuibh, senns^-r noeb 5 clanni Neill do beith for sligzW chuigi, et erailidh for a dhaltuibh freastal 7 frithailimh na te^/airedh n-uasal-sin do dhenum. ' Tabhur/ ar se, ' ian measctha .L. do lind doibh, 7 proinn ceit do biudh, 7 mad bee leo sin fuillter 1 In marg. In the text dfolcadh is rewritten in recent hand. 2 MS. foghailter. 3 MS. aenag
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    BETH A FINNCHUA. 89 fns.J Donachtatar na clemg iarsin, 7 rofrithailit amal asb^rt Yinnchua. Et ni thormailt Ronan ni don biudh-sain nogu tis^d Yinnchua dia chorranuibh 2955 chuice, dia acallaim. O rosiacht a fhis co finitchua Ronan do beith i troscadh, ailidh finnckua in Coimdhi [fo. 27. b. i] cumh^^/ach euro fhaillsig^ do an ni bhudh coir do denamh, uair nir'bo ail do dhula dia corranuibh comtais comhlana a $\echt mbliadna forro. Tic iarsin spirut aingil do nertod Fhinnchua co ^-dechad d'agall#z>« an cleirz^ aili do ced 2960 I^u Crist. Luidh iaxum Yinnchua am trath proinne d'acallaim Ronain, geY imnar lais a o?rp tretholl iarna treaghda^ 7 iarna ihollad do dhseluibh 7 do phiasdz/z# d'fazcsin do neoch etz'r; et f^ruid each dhibh failti fri araili, et atf// Ronan d'Finnchua in toisc imma tainic. ' Bidh am umhal-sa frisin toisc-sin,' ar Yinnchua. Lotar iarsin rompa cu rancat^r tuatha Teamra. 2965 O atconncatur clanna Neill na clein^- chuca dobhi do mhett a n-eicne cu r'eirighset uile ar f hailti fria Findchz/#. IN adaig l immorro doroc/it ^indchua co Temr^z^ ba si adaig1 doroc/itatar na dib^rgaigh, 7 t&csat ag<^^ a long gu clannaibh Neill an deisc^zVt co Dubhcomar. Atcuas innisin do righ Temhr<2C/£ 7 d'Finnch^^. Eirghid \aruin idir laech 7 cleir^c//, 7 impoit ar 2970 deisil trla thecasc Finnc/tua, j tecait rompa ina foramrith co n-acaiar na dib^rgaigh uatha. Eirghidh iamtn aicn^d an cleii% friu cu romhemhat^r 2 spongcaibhle t&med tnchemhruaidhi asa dhetaibh sechtair, cu roloisc in tene-sin cronna na sleg 7 doite 7 righthe na ndib^rcach, gur'bo toi tuaithgerriha iat. * Eirghit,' ar Finnchua, ' fesa uaibh dia saig^ da fhis in tibritis 2975 slan dia bhfoghail.' Lot^r na techta cuca. Asb^rtsat na tibntis slan doibh tria bhithu. Lonnuight^r Yinnchua don aitheasc-sin na n-allm?^rach. Eirghit iartun a n-aeinf \itcht chuca, etz> laech 7 clfrech, conad he olc deidhean^c/^ doronsat friu a n-gilladha do mharb^ 7 a longa do l^cz/d 7 earn dia ceannaibh 7 dumha dia n-eduighibh ; conadh. amlaidh sin rodhichuir 2980 Finnchua na dib^caigh. Dob^rur a breth fein d'Finnch^tf .T. Dun Dubchomair cusna secht ndolaidhib batar fns, 7 corn lamha righ cona thimthacht do or d^rg, 7 a thabairt sin do gacka sec/ttmad \Aiadne o righ Hide. Gealltar sin uili d'Finnchw^, 7 ceileabraidh do cl^;/;/^'bh Neill iarsin, 7 facbhaidh btnnac/ttain. acu, 7 tic [fo. 27. b. 2] dia arus fein iardain. Con^d hisin 2985 f6iridhin Fhinnch?^ ar clann^zM Neill 7 ar fheruibh Midhe, 7 cain uatha som d'fhir a inaidh da eis cu brath. FosaigzV/ Yinnchiia 'na in#d fein fna re cian. 1 MS. agazW. 2 MS, curomhebhatar. N
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    90 BETH A FINNCHUA. IS ann sin doein^- cog#d {or Laighnibh frla linn Fmnchua. Sen-Nuada 2990 "Eicius fa ri Laig^z intansin. Batar da bainchele ocon righ-sin .1. Aife \ngen Rosa Failge 7 Anmet inghen Colmain meic Oimhthain do Huibh Cennseltf/^, et annsa lasin righ issi inas in bhanFhailg^c^, 7 ba tomzc/z sein uadh. Cuinghidh in ben Chennselach in toirrchius bai ocon mhnai Failghigh do tabazrt ar comus di. Gia rogheall in ri disi sin nf rocomuill. Cuiridh 2995 in ri fis focleith c^an mban-Fhailg^, 7 atbert fria dhul isin Mumaitt sfar ar comairce Fhmnchua Shlebhe Cua, uair comairce mis 7 raithi 7 \>\iadne aicesein sech gack noebh l aili da gach duine dar sarug//^ bhfer viE,\renn^ air ni lamhdais sloigh nait sochatde, curaidh nait cathmilid nf do Finnch ar mhet a aicnidh, 7 ar sseire a cheiniuil, 7 ar met a bhrotha 7 a bhrighe. 3000 Luidh \arum an inghin tor set i crich Muman, triar fer 7 n;/bhar ban cona cairpthib leo, cu rochtaiar iartw Maighi Maistertha, cu romhem^Wh 2 fertais carp#z/ na hinghine, conadh Ath in Carp^V ainm inn atha osin ille. Urdhaingnight^r in carp^tf re hedh, 7 scaihV/ doridisi 7 leathnaig/^, conadh ass rohainmnig^d Druim Leathan 7 Ceall Droma aniu. Gabs^'t iarsin idhain 3005 diana an \ngin> et faillsigt^r esein do "Finnchua j se ica fhothracadh a n-dabtf/^h uaruisci .J. ben righ "Laigen do the^/// chuige ar chomairci. Et asb^rar uadha fria gan te^/a asan inadh a raibhe co r&cadh a toirrches, air ni ghnathaighdis mna nait bandala te^ ar eclais "Finnchua intansin. Bmdh i^^n m^c mochtrath aramartfc/^ 3, 7 b^rar uaithi he dia bhaisdzV/ co 3010 "Finnchua. Baisdt^r iarsin an mac 7 dob^rar ' Findtan ' fair .1. Finntan mac Sen-Nuadha Eices mete Breasail Brie, meic Fiachach Foibric. Oilier in mtfc oc Fmncfrua, j dobeir a chich des do, cu rofhas bainne innti, 7 I fogarthar dalmhr^ irrTtheacht 'na tir fein. Dobhf bisech [fo. 28. a. i] ar an mac sin ndch biadh oca mhdtkaii: fesin dia mbeitis noenbur banaltrann fai. 3015 Fortamhlaighidh iarsin in coctfd thair tor Laighnibh o Chennsealach m#c Dunlaing mete Dunadhaigh, o raitt^r Hui Cennsealtfz^. Tecait iarsin a ses gradha co Sen-Nuadha Eiceas da fhis cidh dogendais risin cocad-sin, ar ba senoir in drai ann. Asb^t in ri : ' Ata cathaighi ^^ghaluch i cinn Shlebhi Cua .1. Findchua o Bri Ghobhann, 7 ita m^c damhsa aigi, 7 ticfaidh am 3020 shocraiti tre bhaidh doigh am inmhain leis allos mo meic, 7 eirgedh aireclmy co naenb^r eces lais aracenn, ar ita do mhet a naire na tibhre era for an ses dana.' "Lotar na fdid fora set cu rocktatar i comfhoc^j baile ^innchua .1. cusan. abuind fria cill anair. Faillsigt^r sin do Hinnchua 7 se i ndabhuigh 1 MS. noemh. 2 MS. curomhebamh. s MS. arabarach.
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    BETH A FINNCHUA. 01 v uaruisci, 7 luidh gz^an aes dana na tistais cuigi co tairsedh dhosomh a fhothn/c^. Fergaighit na filid fHssium uimi sin, 7 f^rgaighidh-som fnsna 3025 ft Wuibh. Conna. dlegtir ses dana do thea^/a taran abhuinn anoir ats'm mbaile o sin cen ceadug?^/, et is dimbuaidh doibh da ndz/cat, ccnadh Sruth na n-Eces ainm na habhunn o sin ille. Conna, dlegur do righ Laighean ter/z/aire fried do cur uadh osin ille, 7 is dimbuaid dia cuire. Doroich tra in t-ses dana co Finnch&tf aithle a fhothrwf'cthi, et asb^rut fris : ' Ardochendsa tancamar-ne 3030 o righ Laig^;/,' ar siat, ' co n-dighiss dia f hoiridhin don coozd fail fair.' ' Ragflt-sa fris sin/ ar Finnchua, ' cen imrisain, 7 nidham lease uime.' Luidh Finnchua cumoch arnamharac/^ ina dhirim cleira:/*, 7 mac righ Laig^/z lais, 7 in t-aes dana, cu rang^tar c?/^an righ cu dun uas Berbha. F^rthar failti fna Finnchua, et tairisis m^/zma in righ fna mac, j fa buidheach don lesug?/^ 3035 t?/cadh fair. Dogniter a freastal comaith. Asb^rt ^innchua frisin righ comha shidha do bhreith uadh do Chennsealach, 7 muna gabtfd cath d'fhuacra fair. Ge rucadh coma shidha gu Cennsilach nir' ghabh nach ni ac&tdun os B^rba dh'arg?/^ aramhar^c/^1. Gabats ferg j fuasn^d an c\ereck dhe sin, 7 dobadh f hearr lais cu faghbhadh cath in uair-sin. Coraight^r 3°4° iar^;^ a chath la cer/^ar dhe, cur' bat comdluthta, [fo. 28. a. 2] comharda iat. Teit Fmnchua i tus in chatha, 7 roein^- a barann 7 a bhorrf^d, 7 rolm^star to;m danatais a criche 7 a cheiniuil 'mon am-sin, et roghabh a cosa 7 a lamha 7 a suili tor slogh Ceindseala^, cu nar' thualuing n-imghona iat anag#z# a namhut. Tic iarsin tonn diadh^/^/a co Finnchtta, 7 asb^rt friu gialla 7 3045 aidide do tabtfzrt do righ ~Laigen, 7 nir'fhaemhsat inni sin eit/r. Adrar///atar Laigin a n-oeinfec/^ lasin ckr^c^ isin cath, et asb^rt Finnchua : ' Na .b. so, a Laighne, nom-lenaidh-si,' et reliqtta. Rocuim/ iarsin in cath gan choicill, 7 nir'fagbhudh mac righ 'na shesamh ann acht Cennseal^/z a oenar, et t?/cadh .L. mac righ dhibh co dun os Berbha, a??zadh Dinn Righ ainm an maid sin 3050 osin ille. O rahaincedh Cennsikc/^ roedhbair dilsi a clainne 7 a ceiniuil 7 a iardaighi2 do Finnchua, 7 ced da gach chrudh gac/tz sechtmad bliadne do fein 7 d'fir a maid o righ Laig^ 7 o Huibh Cennsiltf^f dogr^s. Facbhuidh Finnchua buadha8 do righ Laig^;? 7 do righ Ua Cennsil^^- .1. genus ina righnuibh 7 ana mnaibh, 7 naire 'na n-mgenaib, 7 firinde 'na b&mibh, 3055 Cuinghes ri Laig^w f
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    92 BETH A FINNCHUA. cleircher///, et rue in dalta do roghain in cleirche^/z/, et dob^rt ferann d6 3060 iarsin .1. Cluain Irarrois frisa n-apar Cluain Eidhnech inniu, et cumthar tnan cuarta in baili-sin d'Finnchz/tf dogres. Con^d iat sin gnimartha 7 ferta F'mnchua i Laighnz^, 7 dofoich iarsin co adhbhtf fein i Mz/main. IS e ba ri for \3l\taib intan sin, Eochz/ Ooibhd^rg mac Scannlain meic 3065 Dun^daigh, et ba hi a baincele, Moinginn \ngen Daire meic Finnch
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    SET HA FINNCHUA. 93 f>ia mtfcuib dtabaidk logaissi (.i.bregi) do dhenamh ardaigh co tis^d in clereck dia n-^rain, 7 cu romharbdais a meic-si he, uair dob egal leo in clerech do bhrised chatha forro, 7 dia marbhtha-som robo bee brigh Muimnech leo. O 3095 dhorocht Yinnchua cusan longphort rof hiafrtf^: ' Cia deab#zV/h sut dociam1 ?' ar se. 'Mo meic-si sut,' ar Mo^inn, [fo. 28. b. 2] 'oc dz&baidk um righi Munuftf, 7 eirg-si dia n-etrain.' ' Ni tho emh,' ar finnchua^ ' air bat sidhaigh meic MoingiW***.' Ni rofoemh^ tra o Finnchua in comha frissa n-dechtfio? co righ \3\ad, et geibhidh ferg 7 fuasn^d he, 7 tic co righ Mumtf;z, 7 atfet 31°° na rogabhudh comha uadh et/r. 'DENUlDH/arFzVz^/zz/tf/cippe2 comdhaingen catha dhibh o donx/tebair ocnmhaigm.' Teit iamm Finnchua i tus in chatha-sin, 7 in Cenncatach ina laimh .1. a bachtf//, 7 tennaidh in comhairle 7 nertaidh in cath, 7 tic fotri deisiul in t-sluaigh, 7 a bhach^// 'na laimh, 7 cia rocuindigh in ri in bach#z'// 'na laimh nf tard Finnchua dho. Cum<2d 3105 air fesin nobeth maisi in catha do brisedh daraeisi. INnltt \l\aid iat fein anagh^'^ Muimhm?c/£ annsin, 7 gabhuit a n-arma irghaili. Robhuirset 7 robeicset anW damhu damhghaire, 7 tiag^/t a mul[l]ach an cnuic. Saighidh in clfreck in fan tarrsa, 7 leicidh in cnoc doibsium. Oomstfz't \5\aid co dicra do cur in catha. O'tconnaic Yinnchua sin tarr<7/^ iat fon suid^^-sin, 3110 conar'leic eirghi dhoibh sech a ngluinib suas et/r, 7 moidhzV/ an cath f^rro an aird. Cor'fhacuibh 'Finnchua do Muimhnechtfz'# maidm rempa in aird o sin amach cobrath 3 anagazd allm?/rach, 7 gack sloigh arcena, 7 iss ed chomalltar iarfir. Dorochuir ri \J\ad j a shetig Moingfhinn con?, tri m^cuibh leo isin cath-sin, co fuilet a bhferta 7 a lighi isin tulaig 3115 daneisi. Tecait a tri daltada co 'Finnchua iarsin .1. Coimde 7 Conmhach 7 £T
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    94 BETH A FINNCHUA. ech allmardha a Huibh Toirr(^/)b#/gh 7 .L. corn buabhaill a Huib Caisi^ 7 .L. sitheal aircdzWi o mhaithibh Dail Cais. Doroich iarsin "Finnckua cosin 3130 righ, 7 dobmir a bhre/// fein do .1. bo cech lis on Ardchnoc .1. Cnocc Brenuinn, co Dairinis ic Imlmch, 7 bo bhithblicht do clerec/i a bhachla cedi tan berthar i ceann catha hi, 7 coimeirghe re bhfear a inaidh dogres 6 righ Muman. Facbhais Findchz^ betmac&fam ocon righraidj oc fcruibh Mumtf;z, 7 tic roime dia adbha fesin iar mbuaidh bhfert 7 mirbuife. 3135 EIRGHEAS iarsin cogad allm//rach i coicedh Connackt re linn Fhinnch* Tomalttfc^ mac Mz/zredhaigh ba ri Connackt intansin. A n-indmhz/.ra immorro nob^rtis allmhar^^ uatha g#c/za bliadne tar muir sair, gur' fhacuibhset gorta 7 tercQ bidh isin coiceadh. Lotar fesa o Thomaltac^ co "Finnckua cu rodhingb^d 1 na hzllmuraig dhe 7 a bretk fesin do. Luidh "Finnchua lasna 3M° te^/aibh gu Cruachain Maigi hAi. Bat?/r failtigh Conn.achfa roime. Bator do/2 na \&\\muraig \ bhfosadhlar longp/«'rt ina bhfanW i Cuil Fedha2, frisi n-abar Cul Cnamrois inniu. ' Cidh as ail duibh friu sut?' ar ^innchua, ' Cath do thabhairt doibh/ ar Connachfa. ' Dingebhut-sa in cath/ ar 'Finn* chua, ( darcenn mu riara.' Geallait Comiachfa a breitk fein dosum. Teit 3M5 Finnckua leo a ceann in catha 7 add na hallmun^h uadha. Geibhidh iarum teasb^c/z d^rmhair na \\-a\\muraig annsin tria cumac/ifaibh an cleir^ a medhon a longphuirt dona sonnuibh iarn^^ibh batur i timcheall an longphuirt imacuairt,^;ma frith dibh aramharach3 acht a cnama7a taisi a m^/hon a longpuirt, 7 frasa dia n-armaib 'na bhfamw? : c;/adh Cuil Cnamhrois ainm 3150 ann maid o sin ille. Tairisnighit Connackfa iarsin [fo. 29. a. 2] a mhirb^7ibh an clein^-, 7 ord^z^hit a cana 7 a cuarta dho, 7 ech g#c/z degduine 7 screabal gach 3e;mduine 7 err^h righ Conr\ackt o mhullac/i co Iar g#c/za b\\zdne dho. FACBHAIS 'Finnchua iarsin \xiaid catha la righ Coimackt, j bnaid ngnima 7 buaid marcachuis, 7 nach gebhadh nert allmhar^c/^ crich Cwmacht cu brath 3155 daeisi, conud. he sin fotha Finnch?/^ a Conntfc/z/aibh tria bhithu. Ceilibr^'^ Itinnchua do Connacktaib iarsin, 7 tic coa mennat fesin i F^raibh Muighi. AS e ba ri Ciamz^e intansin, Mothla mac Floinn meic JEnghusa. Bai m<3:c brathar aigisein .1. Ciar Cuircheach o raidhter Ciarra^i Cuittfo&A* Oats asb^rtadar comaltoda in righ mzrbad an meic-sin a bhrath^r cuna^h tis^d fris, et cedaigius in ri a mharbad amuich intan nobhiadh oc seilg. Acht ni rosiacht leo gia rog
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    BETH A FINNCHUA. 95 he, 7 docuiredh a cumc/£ aenshluaisti for muir, 7 sevlaid gaeth e gu hlnis Fuamnaighi, bhaile i raibhe Maghor Dubloings^c/z do allmharchaibh. Gabhar aigisein Ciar Cuircheach isin chun/c/z 7 innisidh a imthusa do Mhagar, 7 3165 ainicis Magar he o'tcuala a scela, 7 ise luach anacuil rochuinn^ fair .1. eoh/^ a/.ran crich asa tai'nic cu roairgeadh hi, ar ni bhidh arbhur na treabh^ aige 'na innsibh eidir. ~Lotar laruin i Ciamzz^i fHa re tri bhfaghmhar, gu rucsat a harbhur eisdi ana mbarcaibh iarna credit, co rofhas gorta mor a Ciarraige uili dhesin. Asbert Mothla mac Flainn: ' Eircter uainn arcenn ar mbrathar 3170 buntfdchineoil .1. Finnch^tf Sl/£i Cua, cu ros-foire sinne amail fhoires each.' Teacat na te^/a aniar co "Finnckua, j atfiadhat do a tosca. LuiD Finnchua i Ciarra^i iarsin d'foiridhin a bunadcheiniuil, et ba si sin ad^zg 1 thangatar na dib^rcaigh isin tir, 7 gabhsat a bhFindtracht Cind Maghair. Fiafraigidh in ri d'Finnchua, cidh dogenduis friu [fo. 29. b. i]. Fiafraigidh Finnchua 3175 don righ cia hole doghnitis g^c/^a blia;^ isin tir ? ' Ni f hacbait,' ar in rf, ' a bee do arbur isin crich dianeis.' ' Leag^r scailed dhoib,' ar Yinnchua^ ' cu roghabhat a n-oir^da form, 7 tecam-ne isin traigh taraneis, 7 is ced limsa ga;z ar bhf^/csin doibh cu tisat chucainn 'narcenn.' Nir'bo cian iarum gu bhf^cat?/r cuca iat isin traigh, 7 a n-oin?da furmada, forra. Roeirigh immorro 3180 a bharann 7 a bhorrfod in cleir?^, amail lanna d^rglasrach no zmail thoichim tuindi fria tir. Ba he tricce 7 tindisn^i dothoet Finnchua a cath a brathar in la-sin tre bhaidh cur'bho meidight^V airdigt/r fria seol primhluingi uas fhethfhairrgi ferta 7 cumac/tfa. De tre ghuidhi in nseibh2 inag^z^/ na n-allm^rach in la-sin, cu roeirg^tar tonna ILiretm iris. Roghabh tra scemhdhac/it 3185 7 leadarthaighi cho;^ he ina gaiscedh in la-sin. Gengu betis Iseich ag cur in chatha acht esiumh a senur is roime nomhoidhfe/h, air is cuma notheasc^d da arm 7 da fhiaclaibh na hallrm/rr/^. Conadh de rolil FmncM de .1. zmail choin in la-sin he. Et t&csat in sluagh Ciamzzg//^c/z a n-aigti uili re hagh3 7 re gaisc^ intansin, cu na terna dona hallmharch#/£ cen ghab^// no cin marb^ 3^° acht Ciar Cuircheach a aenar. Et is he Finnchua roainic esein. Rocommaignimh-sin acu iarsinjromoraid fertaDefFmnc/ma cuna g^bann nert gana duthtf^f budhein innti acht gu cuimnedar Finnchu oc tabairt in catha 7 a thabhuirt a n-ainm Dhe 7 finnchua 7 a chana dh'fir a maid daeis. ASpert in rf fris : ' Beir do breith, a cleir^, 7 ben do beim ci'sa orainn 3195 infechtsa, uair bidh manuigh dhilsi duttsi j d'fir h'inaidh inne dogres.' 'As f mo bret/i,' ar Finnchua : ' miach bracha g#c/za baile dhamh, cona furrthain do 1 MS. zgaM. 2 MS. ghuighi innsim. 3 MS. hadh.
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    96 BETH A FINNCHUA. bhiudh cacha b\\adne? Rochinnset-som cu tibntis. ASp^rt iamm in ri nack fuighbhedh Ciar Cuirckeck failti oca 7 nocheaduighfed d'F'mnchua a 32oobhreith laiss. [fo. 29. b. 2] LuiDH iarum Ciar Cuircheach la Finnch?^ .xxx.i.abhfuairdiachairdibhydiachoiceil/^isintir. CElLEabhrais ~Finnckua iarsin don righ 7 don righraidh, 7 facbais benn^^/ain acu, 7 teit goa aras fesin. Et cuiris Ciar a Ciarraz^i Cuircech, conadh uadh rosloinn^. Et dligzV/ "Finnckua gac/ia \Aiadne .xxx. tore o Ciarratgi Cuirceck. 3205 TEACAIT iarsin re linn Ytnnckua clanna Neill in tuaiscirt do ghabail righi Mumtf;z,uair atcualatar in tir ina folmaisi 7 L^/hMogha 'ar bhfag^zY leoin ima righuibh 7 ima codhn^c^uibh, 7 gan righ diles orra. Gabhait iarum longport oc Loch Sighleann i n-Gurt Clamni Neill ani'u, 7 nir'baozd dibh, uair m'r'bhe airdri ior Mumam intansin acht comard oirrig. Docuadur 3210 immorro Muimnzg1 a muinighin a noeb l um coscur C\amnCRei\\ do breith, uair ni rabhat//r cuingz'd chatha acu 'nawago^/. Dobhi tra m^c righ acu intansin .1. Scannal mac righ Ua-Cairbre. Erlamh airmhitn^c^ do shil E,ogam esein, 7 adubairt gu ticfadh moirsheis^ nseb 2 do cur in chatha acht gu mbeth senlaech do clannaibh ILogam roime do mac righ no rigdamna. 3215 Atcuas d'feruibh Muman cu raibhi ter calma don Mumam .1. Cairb/^e Crom m^c Crimhthain t-Sreib 3 mete ILchac/t mete JEngusa meic Nat-fraeich, 7 fa mac righ 7 righna, 7 fa hadhbz/r righ «^/// gu righdais tuatha 7 fine e, 7 rohinniseadh doibhsium a bheith ac seilg a ndroibheluibh 7 a bfasaighibh 7 a bhfheduibh4 .1. ar mhucaibh 7 aigib5, 7 lotar fesa uathaibh arachenn, 3220 7 adubratar fr\s nobherdais righi do ar tia^/ain a cenn chatha leo. Atb^rt-sum friu na raghadh nogu tis^/ in cathaighi calma bai i Mumam laiSj .1. Finnch Sl/^i Cua. "Berar a fhis sin dona naebaibh6 ut, 7 tecait sein arceann ¥innc/ma gu maithibh Mz/man leo da breith don chath. ' Caidhi,' ol ^innchua, ( in lucht ros-gabh do laimh in cath. Ni nert leo itir 3225 curabh aissi ica ihabairt leo aroen fria Scannal. Dorum/«ar-sa7 ris,' ol Ftnnchua, ' gidh lease learn ;' [fo. 30. a. i] et tainic leo cu riachtatar Loch Silenn gu comthinol Muman. Et doriadit Cairbre Crom chuca cona shochr^/te amail rogheall intan adcual# Finnchua do techt ann, et adconncat^r Cl^^^a Neill uatha ag eirghi gumoch isin matain ina longport ina 3230 mbroin adhbhail ildathaigh. Locuid fir Mhumtf;z in cath re grain Clamni N&ll 7 ar imut a laech 7 a trealaim, acht Finnchua a aenar. Et comairlig^d 1 MS. noem. 2 MS. naem. 3 MS. c^eib (the b in different ink). * MS. bhfeguibh. 5 7 aigib interlined in different ink. 6 MS, naemaibh. 7 MS. Dorftnuvzarsa.
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    BETH A F1NNCHUA. 97 * "Finnckua fir Minima, 7 adubairt nack leicfithe baile dia bferunn doibh darned loc^d leo. Doraidhs^t fir Muman : 'Atait Clanna. Ne'ill ar tri coimlm-ne.' ASp^rt ^innchua a n-imarcraidh do shlaidhi l comtis coimlina, et o robheitis coimhlm each do mharbhadh a f hir chomhlzVz iarsin. Cidh tra, 3245 rogress 7 ronert ^innchua 7 Cairbri Crom fir Mhum#;z 'cum an chatha, air ni raibhe Cairpre ara imghabtf//. Roaemsat fir Mumhan in cath tria naire 7 tria n^rtadh Yinnchua 7 CairbrL IS ann sin rochoraighset clannz. Neill iat fein 'cum an chatha, 7 tancatar a ndail fher Muman cudian 7 cudastfr/&/ach .1. doiri dia n-armaibh uasa cennuibh 7 leibheann da sciathaibh 3250 'na timceall. Eirghit Muimn^- 'nanag^zV/ iamm 7 a naeib 2 leo, et gersat liu do Clannaib "Neill rosraem^^h in cath forra a nertuibh naebh 3 7 curadh, 7 leantar in maidm, 7 dichenntar moran dibh, 7 tinoilter a cind a n-seninadh, 7 dob^rur il-Loch Silenn frisa n-abar Loch Cenn aniu. Et righthar Cairbri Oom m#c Crimhthain ior Mhumain. Et aitchidh Yinnchua Dia 3255 urn deilbh mhaith do thabatrt fair, uair ba scairb^hi a dhenamh, 7 fuair 'Finnchua 6 Dhia a rogha dealbha dh6, conad Cairpr^ Casmh atb^rthea fris iarsin iar n-aithearr^c-^ crotha 7 d^tha. A Cill Oomghlaise rohaik^/ in sin ac Sceallan Chael, con^d de rolean Cairpr Crom dhe, zmail asbert : Fa direch o chinn go bonn ge atb^rtea fris Cairpre Crom : as de ron-geibh ainm re ais ara altramh a Oomglais. Beannachaidh ^innchua fir Mhum^^ 7 ri Caisil annsin .1. Cairbre [fo. 30. 3265 a. 2] com. shil, 7 dorinne in ri cad^c^ fHa Yinnchua do fein 7 da shil, 7 sraemtfd? cat